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Věnování

Přestože jí už nohy neslouží tak dobře jako dřív a ani se zrakem na tom není nejlépe, moje matka Jean Harrisová stále zůstává nejúžasnější člověkem, jakého jsem v životě poznala. Je mou celoživotní oporou, živnou půdou mého vývoje a nejlepší matkou, jakou jsem mohla mít.


	
Poděkování

Můj obrovský dík patří obdivuhodné perfekcionistce Anastasii Luetteckeové za pomoc s Octaviinou latinou. A děkuji také Murvu Sellarsovi, který se ujal role prostředníka. Jako vždy jsem nesmírně vděčná Toni L. P. Kelnerové a Daně Cameronové za jejich cenné připomínky i za množství cenného času, který mi věnovaly. Děkuji rovněž své jediné pomocnici Debi Murrayové, že se se mnou při mapování Sookiina světa podělila o své encyklopedické znalosti. Mé poděkování náleží také skupině nadšených čtenářů, která si říká Charlainini šarlatáni, za jejich neutuchající duševní podporu. Doufám, že tuto knihu budou považovat za svou odměnu.


	
 

Kdyby tohle vyprávění byl film Pán prstenů a já se mohla pochlubit uhlazenou britskou výslovností Cate Blanchettové, nesmírně napínavě bych vám vylíčila pozadí všech událostí, které se odehrály tehdy na podzim. A vy byste se už nemohli dočkat, až si vyslechnete i zbytek příběhu.

Jenomže věci, které se udály v mém domovském koutku na severozápadě Louisiany, se příliš barvitě líčit nedají. Upíři mezi sebou sice válčili, ale jejich konflikty se podobaly mocenským převratům v bezvýznamných zemích. A půtky v komunitě vlkodlaků a jiných bytostí dvojí podstaty připomínaly příhraniční potyčky. Do análů nadpřirozených bytostí žijících v Americe − myslím, že něco takového určitě existuje − se tyto události rozhodně nezapisovaly velkými písmeny a významné připadaly pouze jejich přímým aktérům.

Jenomže potom se ta malá písmena náhle zvětšila.

Způsobila to Katrina − živelná katastrofa, která rozsévala žal a utrpení kam dosáhla, a při svém postupu natrvalo změnila tvářnost celé oblasti.

Před hurikánem se Louisiana mohla chlubit prosperující upíří komunitou a New Orleans, kde se počet nemrtvých spoluobčanů neustále zvyšoval, se stal vyhledávaným cílem turistů z celé země, kteří toužili spatřit upíry na vlastní oči.

Na jihu Louisiany jste mohli najít všechno možné − upíří jazzové kluby lákající návštěvníky na vystoupení slavných hudebníků, které už celá desetiletí nikdo neviděl hrát na veřejnosti, upíří striptýzové kluby, které dávaly nahlédnout do psychiky a sexuality nemrtvých, tajná i méně tajná místa, kde jste se mohli nechat pokousat a zažít při tom orgasmus.

V severní části státu je to jiné. Já žiju na severu v městečku Bon Temps. Ale dokonce i tady, kde je upíří populace mnohem skromnější, se nemrtví dokázali ekonomicky i společensky prosadit.

Obecně vzato tedy upíří podnikání v Louisianě vzkvétalo. Jenomže potom zahynul král Arkansasu. Stalo se to krátce po jeho svatbě s panovnicí Louisiany, na slavnostním večeru, který královna pořádala ve svém sídle. Jelikož se jeho mrtvola vytratila a všichni svědkové − kromě mě − se rekrutovali z nadpřirozených bytostí, lidské zákony tuto událost přešly bez povšimnutí. Jenomže ostatním upírům to neušlo, takže se − z hlediska jejich zákonů − královna Sophie-Anne Leclerqová ocitla v nesmírně nebezpečném postavení. Krátce nato udeřil hurikán Katrina a zlikvidoval celou finanční základnu královnina impéria. Sophie-Anne se však nevzdávala a dokonce jí kynula naděje, že se po všech uplynulých katastrofách odrazí ode dna, jenomže v té chvíli ji zasáhla další rána. Královna a někteří její nejzdatnější přívrženci − a taky já, Sookie Stackhouseová, telepatka a obyčejná smrtelnice − jsme se stali terčem bombového útoku na upíří hotel Pyramida z Gízy během konference v Rhodes. K akci se přihlásila odštěpenecká skupina Společenstva slunce. Vedení Společenstva sice tento teroristický čin příkře odsoudilo, ale všeobecně se vědělo, že tato protiupírská sekta rozhodně nelituje žádnou bytost zraněnou při útoku a neoplakává nikoho, kdo při něm zahynul, ať už šlo o upíry anebo o normální smrtelníky, kteří nemrtvým sloužili.

Sophie-Anne přišla o nohy, o několik členů louisianské delegace a především o svého nejdražšího přítele a společníka. Život jí zachránil její právník pan Cataliades, který byl napůl člověk a napůl démon. Její zotavování si však vyžádá ještě spoustu času, což znamená, že je teď v mnoha směrech velice zranitelná.

Jakou roli jsem v tomhle všem hrála já?

Když se hotel Pyramida zřítil k zemi, pomáhala jsem zachraňovat životy těch, kdo uvízli v sutinách. A teď mě děsí pomyšlení, že jsem se ocitla v hledáčku lidí, kteří by chtěli využít mých telepatických schopností k vlastním cílům. Některé z těchto cílů jsou ušlechtilé, takže by mi nevadilo, kdybych čas od času například pomohla s hledáním osob při záchranných pracích, ale ráda bych si ponechala svůj život sama pro sebe. Zůstala jsem naživu, můj přítel Quinn také a nejdůležitější upíři mého života jakbysmet. Pokud jde o problémy, kterým teď čelila Sophie-Anne − o politické důsledky bombového útoku a taky o to, že nadpřirozené bytosti teď kroužily kolem oslabené Louisiany jako hyeny okolo umírající gazely −, nijak zvlášť jsem o tom neuvažovala.

Hlavou se mi honily jiné věci − ryze osobní. Nejsem zvyklá dívat se dál než na špičku nosu − pokud mohu něco říct na svou obranu. Takže jsem se příliš hluboce nezamýšlela nad situací, ve které se ocitla zdejší upíří populace, a nijak zvlášť jsem nehloubala ani nad postavením jiných nadpřirozených bytostí, jejichž osudy zásadním způsobem ovlivnily můj další život, jak se později ukázalo.

Ve Shreveportu, který leží nedaleko Bon Temps, žije smečka vlkodlaků, do které patří řada mužů a žen z nedaleké vojenské základny Barksdale. Během uplynulého roku se tato smečka rozdělila na dvě znepřátelené skupiny. Z historie jsem znala Lincolnův citát o rozděleném domě, který nevydrží stát zpříma a zbortí se.

Předpokládala jsem, že si obě skupiny své rozepře nějak vyřeší, a ani ve snu by mě nenapadlo, že se na tom řešení budu jakkoliv podílet i já… Což jen dokazuje, že jsem byla raněná slepotou. Jsem telepatka, ne psychoanalytička. Upíří mozek ode mě nevyžaduje žádné nasazení, protože je pro mě naprosto nečitelný. Číst myšlenky vlkodlaků je dost obtížné, ale ne nemožné. To je jediná věc, kterou můžu poznamenat na svou omluvu, pokud mám vysvětlit, proč jsem nevnímala problémy, které se kolem mě začaly shlukovat.

Co mě tak strašně zaměstnávalo, že jsem nedokázala myslet na nic jiného? Svatby. Také můj přítel Quinn, o němž jsem nic nevěděla.


	
Kapitola první

Pečlivě jsem kladla láhve s alkoholickými nápoji na skládací stolek za pojízdným barem, když do místnosti vtrhla Halleigh Robinsonová, se kterou jsem se v poslední době hodně sblížila. Její obvykle laskavý obličej byl posetý rudými skvrnami a tváře se jí leskly pod rozmazanými slzami. Jelikož se už za hodinu měla vdávat, ač dosud měla na sobě bleděmodré džíny, okamžitě upoutala mou pozornost.

„Sookie!“ vyhrkla, oběhla bar a popadla mě za ruku. „Musíš mi pomoct.“

Už jsem jí pomohla, když jsem si místo společenských šatů, které jsem si chtěla vzít původně, navlékla stejnokroj barmanky. „Jasně,“ přikývla jsem, protože jsem měla dojem, že po mně Halleigh chce, abych jí připravila nějaký speciální nápoj. Kdybych se jí ovšem podívala do hlavy, už bych věděla, o co jí jde. Ale usilovně jsem se snažila dostát pravidlům slušného chování, takže jsem uvedla do pohotovosti všechny ochranné mechanismy svého mozku. Být telepatem není žádné terno, zvlášť když jste vystaveni tak obrovskému tlaku, jaký představuje dvojnásobná svatba. Čekala jsem, že se jí zúčastním jako host, a ne jako barmanka. Jenomže barman z cateringové firmy měl cestou ze Shreveportu nehodu, a do služby byl proto překotně povolán Sam. A to přesto, že společnost Noblesa, která se specializuje na organizování večírků a jiných slavnostních příležitostí a zajišťovala i tuto dvojitou svatbu, původně trvala na tom, že za něj dodá vlastního člověka.

Byla jsem trochu zklamaná, že se k baru postavím ne jako svatebčanka, ale jako obsluha, avšak cítila jsem povinnost vyhovět přání nevěsty, která před sebou měla taky slavnostní den.

„Jak ti můžu pomoct?“ zeptala jsem se.

„Potřebuju, abys mi šla za družičku.“

„Ech… cože?“

„Jakmile pan Cumberland dokončil první sérii fotografií, Tiffany omdlela.“

Do obřadu zbývala hodina a fotograf se snažil pořídit několik skupinových snímků. Družičky a mládenci už na sobě měli společenské šaty a v gala už měla být i Halleigh, ale místo toho ještě běhala v džínách, s natáčkami na hlavě, nenalíčená a celá uslzená.

Kdo by jí dokázal odolat?

„Máš její velikost,“ pokračovala Halleigh. „A Tiffany podle všeho okamžitě půjde na sál, protože jí budou operovat slepé střevo. Můžeš si tedy vyzkoušet její šaty?“

Zaletěla jsem pohledem ke svému šéfovi Samovi.

Usmál se na mě a pokýval hlavou. „Jen běž, Sookie! Oficiálně budeme otevírat bar až po obřadu.“

Vyrazila jsem tedy za Halleigh do Belle Rive − rodinného sídla Bellefleurových, které bylo nedávno nově zrekonstruované do své někdejší krásy. Dřevěné podlahy se leskly, pozlacené zábradlí lemující schodiště se třpytilo, stříbrné nádobí vystavené ve velkém příborníku v jídelně doslova zářilo. Všude poletovali číšníci v bílých stejnokrojích s černě vyšitým ozdobným logem společnosti Noblesa. Forma Noblesa se v poslední době vypracovala na jednu z nejprestižnějších cateringových společností ve Spojených státech. Když jsem to logo spatřila, bodlo mě u srdce, protože můj přítel Quinn, o němž jsem teď neměla žádné zprávy, řídil pobočku Noblesy zajišťující služby pro nadpřirozené bytosti. Ale neměla jsem čas oddávat se lítosti, protože mě Halleigh za sebou odhodlaně táhla do schodů.

První ložnice byla plná poměrně mladých žen, oblečených do zlatavých společenských šatů a neúnavně poletujících kolem Halleighiny budoucí švagrové Portie Bellefleurové. Halleigh proběhla kolem dveří této místnosti do druhé ložnice nalevo. V té se také pohybovala spousta dívek, ale místo zlatavých toalet měly na sobě modely z tmavomodrého šifonu. V místnosti panoval zmatek a všude se kupily civilní šaty přítomných družiček. U západní zdi jsem spatřila kosmetický a kadeřnický koutek, v němž vládla poklidně vyhlížející žena v růžovém plášti a s kulmou v ruce.

Halleigh mě začala představovat přítomným ženám, jako kdyby vyhazovala do vzduchu papírové konfety: „Děvčata, tohle je Sookie Stackhouseová. Sookie, to je moje sestra Fay, sestřenice Kelly, nejlepší přítelkyně Sarah a další nejlepší přítelkyně Dana. A tady jsou šaty. Velikost osm.“

Udivilo mě, že Halleigh měla tolik duchapřítomnosti a vymámila z Tiffany její toaletu, ještě než ubohou družičku odvezli do nemocnice. Družičky totiž bývají nemilosrdné. Během chvilky jsem byla svlečená jen do kalhotek a podprsenky. Těšilo mě, že mám na sobě pěkné spodní prádlo, protože jsem na nějaký stud neměla čas. Připadala bych si příšerně, kdyby mě přistihli v nějakých děravých babských spodních kalhotkách! Šaty měly podšívku, takže jsem nepotřebovala spodničku, což bylo další štěstí. Měli tu i jeden náhradní pár samodržících punčoch, takže jsem si je okamžitě navlékla a hned nato jsem si přetáhla přes hlavu šaty. Občas si kupuju velikost číslo deset − vlastně většinou −, takže když mi pak Fay zapínala zip, pro jistotu jsem zadržela dech.

Kdybych celý den vydržela nedýchat, všechno by bylo v pořádku.

„Výborně!“ zajásala jedna z dívek (Dana?) „A teď střevíčky.“

„Ach, Bože!“ vydechla jsem, jakmile mi je ukázala. Byly na vysokánském podpatku a barevně ladily s tmavomodrými šaty. Jakmile jsem do nich vklouzla, ucítila jsem palčivou bolest. Kelly (zřejmě) mi zapnula oba pásky a já jsem vstala. Když jsem udělala první krok a pak ještě další, všechny jsme zadržely dech. Boty byly sice krásné, ale asi o půl čísla menší. O nesmírně důležitého půl čísla.

„Přes obřad to vydržím,“ prohlásila jsem srdnatě a všechny ženy zatleskaly.

„Takže teď sem,“ zavelel Růžový plášť a já jsem se posadila na židli do kosmetického koutku a nechala si na obličej nanést další vrstvu líčidel a upravit se, zatímco ostatní družičky a Halleighina matka pomáhaly nevěstě do svatebních šatů. Růžový plášť ještě čekala spousta práce se spoustou vlasů. V uplynulých třech letech jsem si jen několikrát nechala zastřihnout konečky, takže mi teď vlasy splývaly až přes ramena. Moje kamarádka Amelia mi na nich nedávno udělala lehký melír, takže vypadaly docela dobře a měla jsem je světlejší než kdykoliv předtím.

Zadívala jsem se na sebe do velkého zrcadla a připadalo mi neskutečné, že jsem se takhle změnila během pouhých dvaceti minut. Z pracující servírky v bílé halence a v černých kalhotách se stala družička v tmavomodré toaletě, a kromě toho o deset centimetrů vyšší.

Páni, vypadala jsem skvěle! Ta barva mi vyloženě svědčila, sukně se lehce rozšiřovala, krátké rukávy mě nikde příliš neobepínaly a výstřih byl jen decentní, takže nepůsobil lacině. Když si totiž nedám pozor na oblečení, moje plná ňadra k takovému dojmu mohou svádět.

Z obdivného vytržení mě vrátila na zem praktická Dana. „Poslyšte, bude to probíhat následovně,“ řekla mi a já pak už jen poslouchala a přikyvovala. Zadívala jsem se na vytištěný nákres a znovu pokývala hlavou. Dana byla organizační talent. Kdybych se někdy v životě chystala přepadnout nějaký malý státeček, rozhodně bych ji chtěla mít po boku.

Když jsme pak všechny opatrně sešly ze schodů do přízemí (dlouhé sukně a vysoké podpatky nepředstavovaly tu nejlepší kombinaci), byla jsem už náležitě poučená a připravená vydat se na svou první cestu k oltáři v roli družičky.

V sedmadvaceti letech má většina žen za sebou už několik „družičkovských“ zkušeností, jenomže se mnou je to jiné. Jediná blízká přítelkyně, která by mě o tuto službu mohla požádat − Tara Thorntonová −, do toho nečekaně praštila právě v době, kdy jsem na čas odjela z Bon Temps.

V přízemí už na nás čekala druhá skupinka − Portiiny družičky totiž měly jít před námi. A oba ženiši i všichni mládenci podle všeho už čekali venku, protože do začátku celé té slávy zbývalo pouhých pět minut.

Portia Bellefleurová a její družičky byly v průměru o sedm let starší než Halleighina skupina. Portia byla nepřehlédnutelná sestra Andyho Bellefleura − policejního detektiva a Halleighina snoubence v jedné osobě. Portia to se svatebními šaty trochu přehnala − se spoustou našitých perel, záplavou krajek a množstvím flitrů působily poněkud přeplácaně. Podle mě by byly hezké jen samy o sobě, bez všech těch ozdob, ale dnešek byl Portiin slavný den, takže si na sebe mohla navléknout, co se jí zlíbilo. Všechny Portiiny družičky měly zlatavé šaty.

V ruce držely v ruce kytice z bílých, tmavomodrých a žlutých květů, které dokonale ladily i s temně modrými šaty Halleighiných družiček, takže všechno dohromady tvořilo barevně dokonale sladěný celek.

Celou dvojitou svatbu organizovala hubená nervózní ženština s obrovskou hřívou tmavých kudrnatých vlasů. Tahle ceremoniářka nás všechny polohlasně spočítala, a když se ujistila, že všechny údaje sedí a nikdo nechybí, zprudka otevřela dvojité dveře vedoucí na rozlehlé travnaté nádvoří s cihlovým dlážděním. Svatebčané už seděli zády k nám na bílých rozkládacích židlích, které byly uspořádané do dvou bloků, uprostřed oddělených červeným kobercem. Před nimi se rozprostíralo vyvýšené pódium s improvizovaným oltářem, pokrytým bílým suknem, na kterém plápolaly zapálené svíce. U oltáře už stál čelem k domu Bellefleurových − a tudíž i k nám − kněz, a po jeho pravici Portiin ženich Glen Vick. Vypadal strašně, opravdu strašně nervózně, ale usmíval se. Jeho mládenci čekali v houfu těsně za ním.

Portiiny zlatavé družičky vešly na nádvoří obklopené dokonale upravenou zahradou a jedna po druhé zamířily kupředu uličkou vyloženou červeným kobercem. Vůně svatebních kytic sladce pronikala do večerního vzduchu. A na záhonech − dokonce i teď v říjnu − kvetly růže.

Nakonec se rozezněla hlasitá hudba a Portia přešla přes nádvoříčko ke koberci za vydatné pomoci ceremoniářky, která jí při tom (poměrně pracně) nadlehčovala vlečku, aby na cihlovém dláždění nezadrhla.

Na knězův pokyn všichni vstali, otočili se dozadu a sledovali Portiin vítězoslavný pochod uličkou. Čekala na něj celé roky.

Jakmile Portia bezpečně dorazila k oltáři, přišla řada na nás. Postupně jsme procházely kolem vyčkávající Halleigh, která pak každou z nás zlehka políbila na tvář. Dokonce i mě, což od ní bylo strašně milé. Ceremoniářka nás po jedné vyslala k předem určeným mládencům. Ten můj byl Bellefleurových příbuzný z Monroe. Když zjistil, že k němu místo Tiffany mířím já, zatvářil se jako polekaný králík. Kráčela jsem velice pomalu, jak nám Dana zvlášť důrazně kladla na srdce. V rukou jsem držela kytici takovým způsobem, abych měla obě paže přímo předpisově pokrčené do požadovaného úhlu. Přitom jsem ostřížím zrakem neustále sledovala ostatní družičky, protože jsem se chtěla jaksepatří zhostit svého úkolu.

V té chvíli se ke mně upřely všechny oči a já propadla takové nervozitě, že jsem zapomněla uvést do pohotovosti ochranné štíty v mozku. Tím pádem na mě okamžitě začaly dorážet myšlenky přítomných svatebčanů a já slyšela sdělení, o která jsem vůbec nestála. Vypadá nádherně… Co se stalo Tiffany?… Bože, to jsou ale melouny!… Ať si proboha pospíší, už se potřebuju napít!… Co tu propána dělám? Ta moje se mnou vymete každej psí zápas v okrese… Po svatebních dortech bych se utloukla.

Náhle se přede mnou objevila fotografka, zamířila na mě objektiv a vyblýskla si mě. Znala jsem ji, byla to krásná Maria-Star Cooperová, která patřila k vlkodlakům. Pracovala jako asistentka Ala Cumberlanda, vyhlášeného fotografa ze Shreveportu. Usmála jsem se na ni a ona mě vyfotografovala ještě jednou. Pokračovala jsem dál po koberci, nepřestávala se usmívat a snažila se zahánět všechny dotěrné myšlenky svatebčanů, které se mi ze všech stran draly do hlavy.

Po chvíli jsem mezi hosty zaznamenala několik míst, kde žádné myšlenkové vlny neproudily, což znamenalo, že se tam vyskytují upíři. Glen si vyžádal, aby se svatba konala až po setmění, protože na ni chtěl pozvat několik svých významných nemrtvých klientů. Portia musela svého ženicha skutečně upřímně milovat, když na to přistoupila, protože upíry přímo nesnášela. Vlastně z nich doslova šílela hrůzou.

Obecně vzato, já jsem je měla docela ráda, protože jsem jim nemohla proniknout do mozku, a díky tomu jsem v jejich přítomnosti pociťovala zvláštní klid. V jiném směru ve mně zase vyvolávali stres, to musím uznat, ale prostě jsem oceňovala, že vedle nich můžu načas dopřát klid svému neustále namáhanému mozku.

Konečně jsem došla na určené místo. Viděla jsem, že se Portiiny družičky a Glenovi mládenci postavili do útvaru připomínajícího obrácené písmeno V a vepředu uprostřed nechali místo pro oba snoubence. Naše skupina učinila totéž. Oddechla jsem si úlevou, že jsem nic nepokazila. A protože jsem nebyla hlavní družička, nic dalšího se už ode mě nečekalo. Postačí, když zůstanu klidně stát a budu se tvářit zdvořile a laskavě, což bych měla dokázat.

Hudba znovu nabyla na síle a kněz opět pokynul svatebčanům. Všichni zase vstali a zadívali se na druhou nevěstu. Halleigh zvolna vykročila a zamířila k nám. Přímo zářila. Zvolila si daleko jednodušší šaty než Portia a vypadala v nich nesmírně mladě a roztomile. Halleigh byla asi o pět let mladší než Andy, možná o něco víc. Jakmile prošla uličkou, přistoupil k ní její otec, který byl stejně opálený a svěží jako jeho žena, a nabídl dceři rámě. Protože Portia musela projít po červeném koberci sama (její otec byl už dávno mrtvý), bylo nakonec rozhodnuto, že Halleigh udělá totéž.

Jakmile jsem si dostatečně užila Halleighina úsměvu, zaletěla jsem pohledem ke svatebčanům, kteří se postupně otáčeli, jak sledovali nevěstu na její cestě k oltáři.

Viděla jsem spoustu známých tváří: učitele ze základní školy, ve které učila Halleigh, policisty z okrsku, kde sloužil Andy, přátele staré paní Caroline Bellefleurové, kteří ještě zůstali naživu a jen obtížně se drželi na nohou, Portiiny kolegy ze zaměstnání, právníky a další lidi pracující v justici, klienty Glena Vicka a jeho spolupracovníky, další finanční poradce. Skoro všechny židle byly obsazené.

Byly tu k vidění hosté s černou pletí a také několik s hnědou, ale většina svatebčanů se rekrutovala z bílých příslušníků střední třídy. Nejbledší tváře patřily upírům. Jednoho jsem dobře znala. Bill Compton, můj soused a bývalý milenec seděl zhruba uprostřed bloku bílých židlí, na sobě měl smoking a vypadal úchvatně. Připadalo mi, že vypadá přirozeně v jakémkoliv oblečení. Vedle něj seděla jeho přítelkyně, realitní agentka a obyčejná smrtelnice Selah Pumphreyová z Clarice. Měla na sobě karmínově červené šaty, ve kterých vynikaly její tmavé vlasy. Asi pět dalších upírů jsem neznala, ale usoudila jsem, že jsou to zřejmě Glenovi klienti. Glen to sice nevěděl, ale mezi přítomnými bylo ještě několik dalších hostů, kteří nepatřili mezi normální smrtelníky.

Můj šéf Sam byl nefalšovaný měňavec, který na sebe uměl vzít podobu jakéhokoliv zvířete. Fotograf byl vlkodlak, stejně jako jeho asistentka. Většina svatebčanů v něm viděla pouze trochu tělnatého, nepříliš vysokého afroameričana v kvalitním obleku a s velkým fotoaparátem v ruce. Jenomže Al i jeho asistentka Maria-Star se za úplňku měnili ve vlky. Nebyli tu jedinými vlkodlaky. K jejich smečce patřila i rudovláska Amanda, která se už blížila čtyřicítce a ve Shreveportu jí patřil bar Psí chlup.

A pak tu byl ještě Calvin Norris, vůdce další skupiny bytostí dvojí podstaty, které se proměňovaly v pumy a pantery. S potěšením jsem si všimla, že si přivedl partnerku, ale když jsem v ní poznala Tanyu Grissonovou, původní nadšení ze mě zase vyprchalo. Blééé! Co dělá ve městě? A jak se Calvin ocitl na seznamu pozvaných? Měla jsem ho ráda, ale unikala mi spojitost.

Zatímco jsem pátrala po známých tvářích, Halleigh zaujala místo vedle Andyho a všechny družičky i mládenci měli za úkol otočit se čelem k oltáři a sledovat obřad.

Nebyla jsem na něm nijak citově zainteresovaná, takže jsem se přistihla, že se mi myšlenky zase někam zatoulaly, zatímco otec Kempton Littrell sloužil mši. Byl to kněz episkopální církve, který přijížděl do kostela v Bon Temps pouze jednou za čtrnáct dní. Světla, která ozařovala zahradu, se mu odrážela ve sklech brýlí a zesvětlovala mu pleť v obličeji, takže vypadal skoro jako upír. Celý obřad pokračoval víceméně podle zavedených zvyklostí. Páni, jak já byla vděčná za praxi U Merlotta, kde jsem se naučila stát celé hodiny u baru, protože moje nynější úloha vyžadovala dlouhé stání, a navíc v botách na vysokých podpatcích! Na ty moc zvyklá nejsem, protože je nosím jen zřídka, a kromě toho ne vyšší než sedmi až osmicentimetrové. Teď jsem ve střevíčkách měřila sto pětasedmdesát centimetrů a připadala jsem si divně. Snažila jsem se příliš se nevrtět a přimět se k trpělivosti.

Glen právě navlékal Portii na ruku prsten. Vypadala skoro půvabně, jak klopila oči ke svým a ženichovým propleteným prstům. Nikdy jsem ji neměla moc v lásce − stejně jako ona mě −, ale přála jsem jí všechno nejlepší. Glen byl kostnatý tmavovlasý muž se začínající čelní pleší a s masivními brýlemi. Pokud byste zavolali na castingovou agenturu a vyžádali si „typ účetního“, určitě by vám poslali Glena. Ale podle toho, co jsem vyčetla z jeho mozku, bych odpřisáhla, že Portii miluje a ona je zamilovaná do něj.

Odvážila jsem se nepatrně pohnout a přenést trochu víc váhy na pravou nohu.

Otec Littrell se teď vrátil zase na začátek obřadu, aby sezdal Halleigh a Andyho. Ponechala jsem si na tváři úsměv (nečinilo mi to žádný problém, byla jsem na to zvyklá z baru) a sledovala, jak se z Halleigh stává paní Bellefleurová. Měla jsem štěstí. Episkopální svatby bývají dlouhé, ale tento dvojnásobný sňatek si vyžádal kratší formu obřadu.

Nakonec hudba přešla do typických hlasitých majestátních tónů a novomanželé vešli do domu. Družičky a mládenci je následovali v opačném pořadí než na začátku. Cestou po rudém koberci mě zaplavil upřímný pocit štěstí a taky jsem na sebe byla trošičku hrdá. Pomohla jsem Halleigh, když mě potřebovala… a za chvilku se už budu moci zout.

Bill, který dosud seděl na židli, zachytil můj pohled a tiše si přiložil ruku k srdci. Bylo to romantické a naprosto neočekávané gesto, které mě na okamžik málem obměkčilo. Skoro jsem se na něj usmála, přestože mu po boku seděla Selah. Ale včas jsem si připomněla, že Bill je ničema, mizera a zrádce, a pokračovala jsem v bolestivé cestě k domu. Sam stál několik metrů za poslední řadou židlí v bílé košili − pánské verzi halenky, kterou jsem si předtím oblékla k černým kalhotám i já. Působil uvolněně a nenuceně, prostě typický Sam. Dokonce i ty neuspořádané světlé vlasy s rudým nádechem se k němu hodily.

Vyslala jsem k němu upřímný úsměv a on mi ho oplatil a zvedl palec vzhůru. Přestože jsou myšlenky měňavců dost nečitelné, cítila jsem, že se mu líbí, jak jsem oblečená i jak si vedu. Jeho modré oči na mně neustále visely. Šéfoval mi už pět let a skoro celou tu dobu jsme spolu skvěle vycházeli. Když jsem začala chodit s upírem, strašně se rozčílil, ale postupně se přes to přenesl.

Teď jsme se ale museli vrhnout do práce, kvůli níž si nás na svatbu objednali, a to bleskově. Dohonila jsem Danu. „Kde se můžu převléknout?“ zeptala jsem se jí.

„Ještě se musíme vyfotografovat,“ odpověděla mi zvesela, protože k ní právě přistoupil manžel a ovinul jí paži kolem ramen. V náručí držel dítě, roztomilého drobečka v zavinovačce, která měla neutrální žlutou barvu.

„K tomu mě už určitě nebudete potřebovat,“ řekla jsem. „Vždyť jste pořídili spoustu snímků před obřadem, ne? Ještě než se tomu děvčeti − jak-se-jmenuje − udělalo špatně.“

„Tiffany. Ano, ale teď budeme dělat další.“

Vážně jsem pochybovala, že si mě na těch fotkách rodina bude přát, ale uvědomovala jsem si, že moje nepřítomnost naruší symetrii svatebčanů. Vyhledala jsem Ala Cumberlanda.

„Ano,“ vyhrkl na mě zostra, s pohledem upřeným na obě nevěsty a ženichy, kteří se na sebe sladce usmívali. „Potřebuju udělat pár snímků. Musíte zůstat v šatech.“

„Blbost!“ odsekla jsem, protože mě nohy bolely jako čert.

„Poslyšte, Sookie, můžu pro vás udělat nanejvýš jednu věc − že vaši skupinu vyfotím jako první. Andy, Halleigh! Vlastně… paní Bellefleurová! Kdybyste mohli jít sem, vyfotografujeme nejdřív vás.“

Portia Bellefleur Vicková se zatvářila trochu překvapeně. Netušila, proč její skupina nedostala přednost, ale musela se neustále zdravit s tolika lidmi, že ji to ani nijak nepopudilo. Zatímco Maria-Star mačkala spoušť fotoaparátu a zvěčňovala dojemný výjev, jakýsi vzdálený příbuzný přivezl na kolečkovém křesle starou paní Bellefleurovou a Portia se k babičce sklonila. Portia i Andy s ní bydleli dlouhé roky, od té doby, co jim zemřeli oba rodiče. A kvůli chatrnému zdraví staré paní už nejméně dvakrát svatbu odložili. Původně si ji naplánovali na jaro a hodně s ní spěchali, protože paní Caroline začalo zrazovat až donedávna pevné zdraví. Nejdříve jí vypovědělo službu srdce, ale zotavila se. Potom si zlomila nohu v krčku. Ale musím uznat, že na člověka, kterého postihly hned dvě těžké zdravotní pohromy, vypadala… No, popravdě řečeno vypadala jako hodně stará dáma, které vypovědělo službu srdce a zlomila si nohu v krčku. Na sobě měla elegantní kostým, dokonce byla i lehce nalíčená a bílé vlasy si nechala učesat ve stylu filmové hvězdy Lauren Bacallové. Paní Caroline měla odjakživa pověst panovačné ženy, donedávna platila za výbornou kuchařku a v mládí musela být velice krásná.

Dnes večer si připadala jako v sedmém nebi. Vypravila svatbu oběma vnoučatům najednou, ze všech stran se jí dostávalo okázalých poct a rodinné sídlo Belle Rive se zase skvělo v někdejší kráse díky jistému upírovi, který na ni zíral s naprosto nečitelným výrazem v obličeji. Bill Compton totiž zjistil, že je předkem Bellefleurovy rodiny, takže se rozhodl anonymně věnovat babičce Caroline obrovský balík peněz. Ta je s náramným potěšením utrácela, aniž by věděla, že pocházejí od upíra. Měla za to, že jde o dědictví po jakémsi vzdáleném příbuzném. Podle mě bylo ironií osudu, že Bellefleurovi na Billovi nenacházeli nit suchou, přestože by mu měli být vděční. Ale patřil k nim do rodiny, a proto jsem byla ráda, že našel způsob, jak se té dnešní dvojité svatby zúčastnit. Zhluboka jsem se nadechla, vypudila z hlavy pohled Billových tmavých očí a konečně vyletěla po schodech, abych se převlékla do pracovního stejnokroje.

Místnost byla prázdná a já si oddechla, že mám chvilku jenom sama pro sebe. Za mírného kroužení tělem jsem ze sebe stáhla šaty, pověsila je a posadila se na židli, abych si rozepnula pásky na střevíčkách, které mi působily takovou bolest.

V té chvíli jsem od vchodu zaslechla, že zavrzaly dveře, proto jsem zvedla hlavu a zůstala civět jako ochromená. V místnosti stál Bill, ruce zastrčené v kapsách, a z bledé pokožky mu vycházela slabá záře. Špičáky měl vytažené.

„Snažím se tady převlíknout,“ prohlásila jsem kousavě, bez sebemenší snahy hrát si na stydlivku. Vždyť už viděl a znal každičký kousek mého těla.

„Neprozradila jsi jim to,“ řekl.

„Cože?“ Pak jsem se dovtípila. Bill mi tím chtěl říct, že jsem Bellefleurovým nepráskla, kdo je tím štědrým předkem. „Ne. Samozřejmě že ne,“ odpověděla jsem. „Prosil jsi mě přece, abych o tom mlčela.“

„Myslel jsem si, že bys jim to třeba mohla prozradit, když se na mě tolik zlobíš.“

Probodla jsem ho nevěřícným pohledem. „Ne. Někteří z nás ještě mají čest v těle,“ prohlásila jsem a Bill na chvíli odvrátil pohled stranou. „Mimochodem, ten obličej se ti krásně zahojil.“

Při tom bombovém útoku v Rhodes se Billův obličej na čas ocitl na denním světle a sluneční paprsky mu ho tak spálily, že se z pohledu na něj obracel žaludek.

„Prospal jsem šest dní,“ řekl. „Když jsem se konečně probudil, už to bylo skoro zahojené. A pokud jde o tu tvou narážku, že se mi nedostává cti, k tomu nemám co říct… Kromě toho, že když mi Sophie-Anne uložila, abych tě svedl… nechtělo se mi do toho, Sookie. Ze začátku se mi nechtělo dokonce ani předstírat, že mám vážný vztah s normální smrtelnicí. Připadalo mi, že mě to ponižuje. Do baru jsem tehdy přišel jenom kvůli tomu, abych viděl jak vypadáš, protože jsem to už nemohl dál odkládat. Jenomže ten večer dopadl úplně jinak, než jsem plánoval. Vyšel jsem ven s těmi lovci upírů, a co se stalo, víš nejlíp ty sama. Zachránila jsi mě a já to považoval za osudové znamení. Splnil jsem královnin úkol, ale přitom jsem uvízl v pasti, ze které nebylo úniku. A pořád v ní vězím.“

V pasti LÁÁÁSKY, pomyslela jsem si jedovatě. Ale Bill se tvářil příliš vážně a příliš klidně, než abych to mohla považovat za nějaké divadélko. Prostě jsem si chránila bolavé srdce tím, že jsem se chovala jako mrcha.

„Máš přítelkyni,“ řekla jsem. „Vrať se k Selah.“ Sklopila jsem oči k noze, abych zjistila, jestli mám rozepnutý i druhý pásek, a střevíček jsem shodila z nohy. Když jsem zase zvedla hlavu, viděla jsem, že Bill mě dosud probodává pohledem.

„Dal bych všechno na světě, kdybych zase mohl ulehnout vedle tebe,“ řekl.

Zůstala jsem stát jako přimražená, protože mě jeho slova ohromila hned ve dvou rovinách. Za prvé mě zarazilo to jeho biblické „ulehnout vedle“ a za druhé mě ohromilo, že mě považoval za tak pozoruhodnou partnerku do postele.

Možná, že si pamatoval jenom panny.

„Dneska večer se tebou nechci zabývat a kromě toho na mě dole čeká Sam, abych mu pomohla u baru,“ prohlásila jsem zostra. „Běž pryč!“ Postavila jsem se, otočila se k němu zády a oblékla si kalhoty a halenku. Pak už zbývaly jen pohodlné boty. Bleskově jsem se zkontrolovala v zrcadle, abych se ujistila, že mi na rtech ještě zůstala rtěnka, a otočila jsem se.

Bill zmizel.

Seběhla jsem dolů po širokém schodišti, vyšla dveřmi na nádvoří a pokračovala na zahradu. Připadala jsem si, jako kdyby mi ze srdce spadl těžký kámen, protože jsem se vracela k baru, na který jsem už byla zvyklá. V nohách jsem stále cítila bodavou bolest. Také v jednom citlivém koutku srdce, označeném nápisem Bill Compton.

Když jsem docupitala na místo, Sam mě přivítal rozzářeným pohledem. Stará paní Caroline zavrhla naši prosbu, aby na bar postavila skleněný džbánek na spropitné, ale stálí zákazníci baru U Merlotta už nastrkali několik bankovek do vysokých sklenic, které jsme měli připravené na koktejly, a já jsem si umínila, že je tam takhle nechám stát.

„V těch šatech jsi vypadala kouzelně,“ vysekl mi poklonu Sam a přitom míchal rum s kolou. Postavila jsem na barový pult pivo a usmála se na postaršího muže, který si ho objednal. Odměnil mě nevídaně štědrým spropitným. Sklopila jsem oči k halence a zjistila, že se mi během té chvatné cesty ze schodů rozepnul knoflíček, takže jsem teď vystavovala na odiv větší část rýhy mezi ňadry, než bylo zdrávo. V první chvíli mě polil stud, ale pak jsem si pomyslela, že to přece není žádný záměrně vyzývavý poslední knoflíček, ale pouhý náhodně rozepnutý knoflík, který říká: „No jo, mám prsa.“ A už jsem to neřešila.

„Děkuju,“ usmála jsem se na Sama a doufala, že si nevšiml toho chvatného pohledu, kterým jsem si kontrolovala zapínání na halence. „Doufám, že jsem nic nezvrtala.“

„Samozřejmě, že ne,“ ujistil mě Sam, jako kdyby něco takového vůbec nepřicházelo v úvahu − jako kdyby nevěřil, že bych mohla vypadnout ze své nezvyklé role a něco pokazila. Právě kvůli tomuhle je Sam ten nejskvělejší šéf, jakého jsem kdy měla.

„Ehm, dobrý večer,“ pozdravil nás ženský hlas s lehkým nosovým přízvukem. Zvedla jsem hlavu od sklenky, do které jsem nalévala víno, a spatřila Tanyu Grissomovou, jak přede mnou zabírá místo a dýchá vzduch, který by kdokoliv jiný využil mnohem líp než ona. Po jejím společníkovi Calvinovi nebylo ani vidu, ani slechu.

„Nazdar, Tanyo,“ odpověděl jí Sam. „Jak se vede? Už je to dost dlouho.“

„No, musela jsem si něco vyřídit v Mississippi,“ řekla Tanya. „Ale už jsem tu zase na návštěvě, a napadlo mě, Same, jestli bys nepotřeboval nějakou výpomoc na část úvazku.“

Stiskla jsem rty a snažila se zaměstnat ruce. V té chvíli mě nějaká postarší dáma požádala o sklenici toniku s plátkem limetky, takže Tanya se posunula stranou, přímo naproti Samovi. Dámě jsem podala tonik tak rychle, že se nestačila divit, a znovu jsem soustředila pozornost na Tanyu. Ze Samových myšlenek jsem zjistila, že ho setkání s ní těší. Muži někdy opravdu uvažují jako hlupáci, nemyslíte? Ale abych byla k Samovi spravedlivá, musím podotknout, že jsem na Tanyu věděla pár věcí, o kterých Sam neměl tušení.

Další zákaznicí u baru byla Selah Pumphreyová. Nestačila jsem se divit, jaké mám štěstí. Ale Billova přítelkyně chtěla jenom rum s kolou.

„Jasně,“ odpověděla jsem a snažila se, aby Selah nepoznala, že se mi ulevilo. Přitom jsem nalévala oba nápoje do sklenice.

„Slyšela jsem ho,“ řekla mi Selah nesmírně tiše.

„Koho?“ zeptala jsem se nepřítomně, protože jsem ušima i hlavou poslouchala, co si říkají a myslí Tanya a Sam.

„Slyšela jsem Billa, když s vámi před chvílí mluvil.“ Když jsem jí neodpověděla, pokračovala: „Nenápadně jsem ho sledovala nahoru.“

„Takže Bill ví, že jste tam byla,“ poznamenala jsem nepřítomně a podala jí drink. Očí jí při pohledu na mě na okamžik zaplály − vyděšeně, rozzuřeně? Pak odpochodovala. Kdyby myšlenky dokázaly zabíjet, už bych ležela na zemi bez života.

Tanya se pootočila, jako kdyby se její tělo chystalo odejít, ale hlava stále tlachala se Samem. Nakonec se však celé její já odlepilo z místa a vrátilo se ke Calvinovi. Provázela jsem Tanyu pohledem a v hlavě se mi rojily temné myšlenky.

„To je dobrá zpráva,“ usmál se Sam. „Tanya je na čas k dispozici.“

Potlačila jsem nutkání odpovědět, že Tanya mu to dala najevo víc než názorně. Místo toho jsem ale řekla: „Jo, to je moc fajn.“ Na světě je spousta lidí, které mám ráda. Tak proč zrovna na tuhle svatbu přišly dvě ženské, které přímo nesnáším? Ale naštěstí mě už aspoň netrápily nohy − teď se naopak tetelily samou radostí, že se zbavily příliš těsných střevíčků.

Usmívala jsem se, připravovala nápoje, uklízela prázdné láhve a chodila do Samova auta pro další zásoby. Otevírala jsem piva, nalévala víno, utírala vybryndané drinky a připadala si jako automat.

Ženichovi nemrtví klienti přišli k baru ve skupince. Otevřela jsem láhev prvotřídní umělé krve značky Královská směs, která se skládala ze špičkové umělé krve s příměsí skutečné krve příslušníků evropských královských rodů. Musela se samozřejmě uchovávat v chladu a vyžadovala zvláštní zacházení. Byla to pozornost pro ženichovy klienty a obstaral ji Glen osobně. (Jediný upíří nápoj, který tuto směs z hlediska ceny ještě předčil, byla téměř čistá královská krev, doplněná pouze dávkou konzervantů.) Sam postavil sklenky na víno do řady a řekl mi, abych je naplnila. Počínala jsem si nesmírně opatrně, aby mi neukápla ani jediná krůpěj. Pak Sam každému upírovi podal jednu sklenku. Všichni, včetně Billa, nám pak dali štědré spropitné a s širokým úsměvem pozvedli číše k přípitku na zdraví a štěstí novomanželů.

Jakmile se napili tmavé tekutiny, v dobrém rozmaru povytáhli špičáky. Někteří hosté se při tomto prazvláštním vyjádření spokojenosti tvářili trochu rozpačitě, ale Glen se usmíval a pokyvoval hlavou. O upírech toho věděl tolik, aby si s nimi nepotřásal rukou. Ale všimla jsem si, že novopečená paní Vicková není z nemrtvých hostů příliš nadšená, přestože jednomu z nich s upjatým úsměvem uvolnila cestu, aby se mohl připojit k hloučku svých kolegů.

Když se pak jeden z upírů vrátil k baru pro sklenku běžnější Pravé krve, podala jsem mu ohřátý nápoj. „Děkuju,“ řekl mi a věnoval mi další spropitné. Když otevíral náprsní tašku, spatřila jsem v ní řidičský průkaz vydaný v Nevadě. Díky mladíkům, po nichž v baru musím požadovat nějaký průkaz totožnosti, abych zjistila, jestli jim už můžu nalít, znám celou řadu řidičáků. Tenhle upír přijel na svatbu zdaleka. Poprvé jsem se na něj důkladněji zadívala. Když si všiml, že upoutal mou pozornost, spojil obě ruce a zlehka se uklonil. Protože jsem přečetla jednu detektivku, která se odehrávala v Thajsku, věděla jsem, že je to zdvořilý pozdrav buddhistů − anebo všech Thajců? Každopádně to bylo zdvořilé gesto. Po krátkém zaváhání jsem odložila utěrku, kterou jsem držela v ruce, a napodobila jeho pohyby. Upír se zatvářil potěšeně.

„Říkám si Jonathan,“ představil se. „Moje skutečné jméno totiž Američani neumějí vyslovit.“

Možná z toho zazníval náznak arogance a pohrdání, ale nemohla jsem mu to mít za zlé.

„Já jsem Sookie Stackhouseová,“ představila jsem se.

Jonathan nebyl žádný obr − mohl měřit nanejvýš sto dvaasedmdesát centimetrů − s pletí barvy světlé mědi a s lesklými černými vlasy, které jsou pro obyvatele jeho země typické. Skutečný fešák. Měl malý, ale široký nos a kypré rty. Pod úplně rovným tmavým obočím mu svítily hnědé oči. Pokožku měl tak jemnou, že jsem na ní neviděla vůbec žádné póry. A vyzařovalo z ní slabé světlo jako z pleti všech upírů.

„To je váš manžel?“ zeptal se mě, zvedl sklenku krve a pohodil hlavou směrem k Samovi, který právě míchal piñu coladu pro jednu z družiček.

„Ne, pane, to je můj šéf,“ odpověděla jsem.

V té chvíli se u baru objevil Terry Bellefleur − Portiin a Andyho bratranec z druhého kolena a válečný veterán z Vietnamu − a poprosil mě o další pivo. Měla jsem Terryho upřímně ráda, ale byl to beznadějný pijan a já jsem měla dojem, že se už nebezpečně blíží stavu těžké opilosti. Přestože chtěl zůstat stát u baru a povídat si o americké politice v nynější válce, odvedla jsem ho k dalšímu členovi Bellefleurovy rodiny − vzdálenému příbuznému z Batton Rouge −, abych měla jistotu, že na Terryho někdo dohlédne a nedovolí mu odjet domů v jeho pikapu.

Upír Jonathan ze mě po celou dobu nespouštěl oči, ale netušila jsem proč. V jeho vzhledu ani chování jsem však neobjevila ani stopu po agresivitě nebo chlípnosti a špičáky měl zatažené. Ale připadalo mi bezpečnější nevěnovat mu už pozornost a hledět si práce. Pokud existuje nějaký důvod, proč si se mnou chce Jonathan promluvit, pak se to dříve či později dozvím. Radši později.

Přinesla jsem ze Samova auta další bedničku koly a okamžitě mě upoutal muž, který stál o samotě ve stínu rozložitého dubu v západní části trávníku. Byl vysoký a štíhlý a na sobě měl dokonale padnoucí oblek, který musel být strašně drahý. Postoupil o kousek dopředu, takže jsem mu trochu viděla do tváře, a zjistila jsem, že mi objekt mého zájmu pohled vrací. Při letmém pohledu mi připadal jako nějaké zvláštní roztomilé stvoření, které má ke skutečnému muži daleko. Ať už to byl kdokoliv, rozhodně nepatřil mezi normální smrtelníky. Přes svůj pokročilý věk byl nesmírně pohledný a světlé vlasy měl stejně dlouhé jako já a pevně stažené dozadu. Pleť měl pokrytou jemnými vráskami − jako jablko, které zůstalo příliš dlouho zavřené v umělohmotné krabici na svačinu −, ale záda držel naprosto vzpřímeně a byl bez brýlí. V ruce držel hladkou černou hůlku se zlatou rukojetí.

Jakmile vykročil ze stínu, všichni upíři se k němu jako na povel otočili a zlehka sklonili hlavu. On jim jejich zdvořilé gesto oplatil. Všichni ale od sebe zachovávali vzdálenost, jako kdyby pro sebe navzájem představovali nebezpečí, nebo jako kdyby k sobě cítili obrovský respekt.

Byla to nesmírně zvláštní epizoda, ale neměla jsem čas o ní přemýšlet. Všichni chtěli poslední bezplatný drink. Slavnost spěla ke konci a lidé se trousili před dům, aby se rozloučili s oběma šťastnými novomanželskými páry, které se chystaly k odjezdu. Halleigh a Portia se vytratily nahoru, aby se převlékly na cestu. Všichni zaměstnanci firmy Noblesa opatrně odklízeli prázdné šálky a také talířky, na které si hosté ještě nedávno kladli sladké zákusky a jednohubky, takže celá zahrada vypadala poměrně upraveně.

Ani my za barem jsme se už nemuseli tak otáčet. Sam na mě kývl, aby mi naznačil, že má něco na srdci.

„Sookie, pletu se, nebo máš skutečně něco proti Tanye?“

„Skutečně proti ní něco mám,“ odpověděla jsem. „Ale nevím, jestli bych ti to měla říct, protože tobě se evidentně líbí.“ Kdybyste mě viděli, pomysleli byste si, že testuju bourbon. Nebo sérum pravdy.

„Jestli bys s ní nerada pracovala, chci vědět proč,“ řekl. „Jsi moje kamarádka. Dám na tebe.“

To mě potěšilo.

„Tanya je krásná,“ začala jsem. „Chytrá a schopná.“ Tohle byly její klady.

„A?“

„A přišla sem jako vyzvědačka,“ dodal jsem. „Poslali ji Peltovi, aby zjistili, jestli nemám něco společného se zmizením jejich dcery Debbie. Vzpomínáš si, jak se tehdy objevili v baru?“

„Ano,“ přitakal Sam. Světla nainstalovaná po celé zahradě ho sice ozařovala, ale zároveň na něj dopadaly stíny okolních stromů. „A měla jsi s tím něco společného?“

„Všechno,“ přisvědčila jsem smutně. „Ale byla to sebeobrana.“

„Vím, že to ani jinak být nemohlo,“ řekl Sam a vzal mě za ruku. Překvapeně jsem sebou trhla. „Znám tě,“ dodal a ruku mi nepustil.

Samova důvěra mě uvnitř trochu zahřála. Pracovala jsem pro něj dlouho a jeho názor pro mě strašně moc znamenal. Úplně se mi stáhlo hrdlo, takže jsem si musela odkašlat. „Proto mě pohled na Tanyu příliš nepotěšil. Nevěřila jsem jí už od začátku, ale když jsem zjistila, proč přijela do Bon Temps, byla to poslední kapka. Nevím, jestli ji Peltovi pořád ještě platí. Kromě toho je tady dneska s Calvinem a na tebe nic nemá.“ Hlas mi zněl zlostněji, než jsem chtěla.

„Och!“ Sam se zatvářil nejistě.

„Ale když o ni stojíš, klidně to udělej,“ dodala jsem trochu uvolněněji. „Chci tím říct, že nebude tak špatná. Podle mě byla přesvědčená, že dělá správnou věc, když se snaží získat informace o pohřešované Debbii.“ Znělo to dobře, a možná to dokonce byla pravda. „Můžeš si randit s kým chceš, já ji mít ráda nemusím,“ dodala jsem, abych mu jasně dala najevo, že si na něj nedělám žádné nároky.

„Jo, ale jsem radši, když jsme zajedno,“ poznamenal.

„Já taky,“ přikývla jsem k vlastnímu překvapení.


	
Kapitola druhá

Začali jsme balit jen tiše a nenápadně, protože v domě ještě zůstávali hosté, kteří se neměli k odchodu.

„Když už tak mluvíme o randění, co se stalo s Quinnem?“ zeptal se mě jen tak mimochodem Sam. „Co ses vrátila z Rhodes, jsi jako tělo bez duše.“

„Říkala jsem ti přece, že tam málem přišel o život a je na tom moc zle.“ Quinnova pobočka Noblesy zařizovala slavnostní události pro nadpřirozené bytosti: svatby vysoce postavených upírů, oslavy plnoletosti vlkodlaků, klání adeptů na místo vůdce smečky a podobné záležitosti. Právě kvůli tomu byl Quinn v Rhodes, když tam na hotel Pyramida zaútočili příslušníci Společenstva slunce.

Společenstvo se zaměřovalo proti upírům, ale jeho členové netušili, že nemrtví jsou ve světě nadpřirozených bytostí jenom vrcholkem ledovce, viditelný na veřejnosti. Kromě hrstky lidí − včetně mě − o tom nikdo jiný neměl tušení, i když se tohle obrovské tajemství týkalo mnohem většího množství bytostí. Věděla jsem, že fanatici ze Společenstva by nenáviděli vlkodlaky nebo obecně všechny měňavce jako je třeba Sam, úplně stejně, jako nenáviděli upíry… pokud by věděli o jejich existenci. A je dost dobře možné, že ten okamžik nastane poměrně brzy.

„Jo, ale měl jsem za to, že…“

„Já vím, měl jsi za to, že je to mezi námi vážné,“ řekla jsem. Pokud to znělo bezútěšně, nebylo na tom nic divného, protože jsem se tak kvůli svému nezvěstnému příteli skutečně cítila. „Nepřestávám doufat, že se mi ozve. Ale pořád nic.“

„Ještě máš to auto jeho sestry?“ Frannie Quinnová mi půjčila svůj vůz, abych se po té katastrofě v Rhodes dostala domů.

„Ne. Jednoho dne, když jsme byly s Amelií v práci, prostě zmizelo. Zavolala jsem Quinnovi na mobil a nechala mu v hlasové schránce zprávu, že vůz někdo sebral, ale neozval se mi.“

„To mě mrzí, Sookie,“ řekl Sam. Věděl, že to nestačí, ale co jiného mohl odpovědět?

„Jo, mě taky.“ Snažila jsem se, aby to neznělo moc sklíčeně. Měla jsem totiž co dělat, abych zachovala duševní rovnováhu za situace, kdy jsem neustále klesala na mysli. Věděla jsem, že mi Quinn své zranění neklade za vinu. Než jsem odjela z Rhodes, viděla jsem ho v tamní nemocnici, kde se o něj starala jeho sestra Fran, která proti mně tehdy vůbec nic neměla. Žádné obviňování, žádná nenávist − tak proč to mlčení?

Připadalo mi, jako kdyby se před Quinnem otevřela země a spolkla ho. Rozhodila jsem ruce a snažila se myslet na něco jiného. Vždycky když mě přepadly starosti, zaháněla jsem je prací. Byl to nejlepší lék. Začali jsme se Samem přenášet některé věci do jeho auta, zaparkovaného o blok dál. Sam se chopil nejtěžších věcí. Není nijak velký, ale má obrovskou sílu jako všichni měňavci.

Do půl jedenácté jsme měli skoro sbaleno. Podle nadšených výkřiků, které k nám doléhaly od hlavního vchodu do domu, jsme zjistili, že nevěsty už sešly ze schodů v šatech, do kterých se převlékly před odjezdem na svatební cestu, vyhodily do vzduchu svatební kytice a společně se svými novomanžely odjely. Portia s Glenem měli namířeno do San Franciska a Halleigh s Andym do nějakého hotelového komplexu na Jamajce. Nemohla jsem si pomoci, ale prostě jsem se to dozvěděla.

Sam mi řekl, že už můžu odjet. „V baru si zavolám Dawsona, aby mi to pomohl vyložit,“ vysvětlil mi. Dawson, který dnes večer sloužil v baru U Merlotta místo Sama, byl samý sval a šlacha, takže jsem souhlasila, protože jsem to považovala za dobré řešení.

Když jsme si rozdělili spropitné, zjistila jsem, že na mě připadlo tři sta dolarů. Byl to výnosný večer. Strčila jsem si peníze do kapsy u kalhot. Bankovky tvořily dost silnou ruličku, protože jsme dostávali převážně jednodolarovky. Těšilo mě, že jsme v Bon Temps a ne v nějakém velkoměstě, protože tam by mě někdo praštil do hlavy, ještě než bych stačila nasednout do auta.

„Tak dobrou, Same,“ rozloučila jsem se, sáhla do kapsy pro klíčky a zamířila k vozu. Kabelku jsem si s sebou vůbec nevzala, abych se s ní pořád nemusela obtěžovat. Cestou po svažitém prostranství za domem, které vedlo k chodníku, jsem si rozpačitě přejela rukou po vlasech. Neměla jsem té dámě v růžovém dovolit, aby mě takhle učesala. Ale nechala jsem ji, takže jsem měla vlasy nadýchané a samou kudrlinku, tak trochu ve stylu Farah Fawcettové. Připadala jsem si hloupě.

Míjela mě auta, ve kterých většinou odjížděli svatební hosté, ale jinak na ulici panoval stejný dopravní ruch jako kteroukoli jinou sobotu v noci. Kam oko dohlédlo, stály podél obrubníky zaparkované vozy, takže provoz v ulici při vyjíždění vázl. Já jsem po příjezdu na svatbu nechala stát auto v protisměru, což se u nás ve městě normálně nepovažuje za bůhvíjaký přestupek.

Sklonila jsem se, abych odemkla dveře, a za sebou jsem uslyšela hlasitý zvuk. Jediný pohybem jsem uchopila klíče do dlaně, sevřela ruku v pěst, otočila se a vložila do své rány veškerou sílu, kterou jsem ze sebe dokázala vydolovat.

„Nechtěl jsem vám ublížit,“ uslyšela jsem Jonathana.

Je dost těžké tvářit se důstojně a neškodně, když vám z koutku úst teče pramínek krve a sedíte na zemi na zadku, ale tomu asijskému upírovi se to podařilo.

„Překvapil jste mě,“ prohlásila jsem, což bylo příliš slabé vyjádření mých pocitů.

„To vidím.“ Zlehka vstal ze země, vytáhl kapesník a přitiskl si ho na ústa.

Nehodlala jsem se omlouvat. Lidi, kteří se za mnou v noci kradou, když jsem sama… no, zaslouží si, čeho se jim dostává. Ale pak jsem se nad tím znovu zamyslela. Upíři se pohybují tiše. „Promiňte, byla jsem připravená na nejhorší,“ řekla jsem, což byl takový kompromis. „Měla jsem vás poznat.“

„Ne, to už by bylo pozdě,“ namítl Jonathan. „Žena bez doprovodu se musí bránit.“

„Vážím si toho, že to chápete,“ řekla jsem opatrně a přitom jsem nenápadně, aby si ničeho nevšiml, zaletěla pohledem za něj. Od té doby, co se z lidských mozků dozvídám spoustu neuvěřitelných věcí, to dělám pokaždé. Pak jsem se mu zpříma zadívala do tváře. „Co jste… Co vás sem přivedlo?“

„Projíždím Louisianou a na svatbu jsem přijel jako host Hamiltona Tharpa,“ vysvětlil mi. „V pátém okrsku zůstávám s dovolením Erica Northmana.“

Neměla jsem tušení, co je ten Hamilton Tharp zač − zřejmě nějaký známý Bellefleurových. Ale Erica Northmana jsem znala dobře. (Popravdě řečeno, svého času jsem ho poznala od hlavy až po paty, včetně všeho mezi tím.) Eric byl šerifem pátého okrsku, což v severní Louisianě znamenalo, že je velké zvíře. Pojí mě s ním pevné a nesmírně spletité pouto, které mi většinou příšerně leze na nervy.

„Vlastně bych se vás ráda zeptala, proč jste ke mně přistoupil právě teď.“ Vyčkávala jsem, klíčky stále sevřené v dlani. Půjdu mu po očích, rozhodla jsem se. Tam jsou zranitelní dokonce i upíři.

„Byl jsem zvědavý,“ vypravil ze sebe nakonec Jonathan a složil ruce na hrudi. Začínala jsem si vůči tomuhle upírovi vypracovávat silnou averzi.

„Proč?“

„V Transfusii jsem slyšel o jakési blondýnce, které si Eric nesmírně považuje. Eric má mimořádně vytříbený instinkt, takže mi připadalo nepředstavitelné, že by ho mohla zaujmout obyčejná smrtelnice.“

„Jak jste se dozvěděl, že tady budu? Právě dneska a právě na téhle svatbě?“

V očích mu zasvítilo. Nečekal, že ho podrobím výslechu. Předpokládal, že mě opije rohlíkem. Možná právě v téhle chvíli se mě snažil omráčit neodolatelným kouzlem osobnosti. Jenomže tohle na mě neplatí.

„Zmínila se o tom ta mladá žena, která pracuje pro Erica. Jeho potomek. Jmenuje se Pam,“ odpověděl.

Lže, jako když tiskne, pomyslela jsem si. S Pam jsem se sice po tom útoku v Rhodes, kdy jsem jí zachránila život, opravdu hodně sblížila, ale teď jsem s ní už dost dlouho nemluvila. A náš poslední rozhovor nebylo žádné holčičí tlachání o mých pracovních a osobních plánech. Pam se zotavovala ze zranění, která utrpěla v Rhodes. A náš rozhovor se točil kolem jejího zotavování a také kolem zdravotního stavu Erica a královny.

„Jistě,“ řekla jsem. „Takže pěkný večer. Už potřebuju jet.“ Odemkla jsem dveře, opatrně vklouzla do vozu a přitom se celou dobu snažila nespouštět z Jonathana oči, abych byla připravená na jeho případný rychlý pohyb. Upír stál bez hnutí jako socha, hlavu mírně nakloněnou ke mně i potom, co jsem nastartovala motor a odlepila se od obrubníku. Na následující křižovatce se stopkou jsem si zapnula bezpečnostní pás. Nechtěla jsem omezovat svou pohyblivost, dokud byl upír nablízku. Zamkla jsem dveře a rozhlédla se kolem sebe. Žádné upíry jsem v dohledu neviděla. To je zvláštní, moc zvláštní, pomyslela jsem si. Vlastně bych asi měla zavolat Ericovi a celý incident mu nahlásit.

Víte, co mi na tom všem připadalo nejdivnější? Že za upírem stál celou dobu ten vrásčitý muž s dlouhými světlými vlasy. Jednou jsme o sebe dokonce zavadili pohledem. Měl nádherný, ale naprosto nečitelný obličej. Nechtěl, abych si ho všimla. Nepřečetla jsem si to v jeho mysli − nedokázala jsem to −, ale prostě jsem to věděla.

A nejzvláštnější na tom všem bylo, že Jonathan o přítomnosti starého muže nevěděl. Vzhledem k tomu, že upíři mají nesmírně vyvinutý čich, mi Jonathanova neinformovanost připadala nepochopitelná.

Když jsem pak odbočovala z Hummingbird Road na dlouhou příjezdovou cestu, která se vinula lesem a vedla k mému starému domu, ještě se mi ta zvláštní epizoda honila hlavou. Hlavní část stavení vyrostla před více než sto šedesáti lety, ale z původní konstrukce už přirozeně zůstalo jen hodně málo. V posledních desetiletích dům zažil několikerou přestavbu, mnohokrát ho moji předci rozšířili a párkrát dostal novou střechu. Původní přízemní domek o dvou místnostech se postupně podstatně zvětšil, ale zůstal úplně obyčejným příbytkem.

V záři venkovního bezpečnostního osvětlení, které mi moje spolubydlící Amelia nechala rozsvícené, dnes večer dům vypadal mírumilovně. Ameliino auto stálo vzadu a já jsem zaparkovala vedle něj. Klíče jsem si nechala v ruce pro případ, že by se už moje spolubydlící nahoře uložila k spánku. Síťové dveře byly nezajištěné, takže jsem je za sebou zavřela na závoru. Odemkla jsem zadní dveře, vešla dovnitř a pečlivě zamkla. Já i Amelia jsme setsakramentsky důkladně dbaly na zabezpečení, zvlášť v noci.

Ani mě nepřekvapilo, když jsem zjistila, že Amelia sedí u kuchyňského stolu a čeká na mě. Po týdnech společného soužití jsme si už vypracovaly jakýsi rituál. Touhle dobou už většinou odpočívala nahoře ve své ložnici. Měla tam vlastní televizi, mobil a notebook, a protože pravidelně chodila do knihovny, spoustu času trávila čtením. Kromě toho se dál věnovala čarodějnickému umění, ale na to jsem se jí nikdy neptala. Nikdy. Amelia je skutečná čarodějnice.

„Tak co, jak to dopadlo?“ zeptala se mě a přitom lžičkou míchala čaj, jako kdyby se snažila vytvořit v hrnku malý vír.

„No, vzali se. A nestalo se nic na způsob Jany Eyreové. Glenovi upíří klienti se chovali příkladně a stará paní Caroline byla vlídnost sama. Ale já jsem musela zaskočit za jednu družičku.“

„No ne! Vyprávěj!“

Všechno jsem jí tedy vylíčila a několikrát jsme se spolu zasmály. Uvažovala jsem, že Amelii povím také o tom kouzelném staříkovi, ale nakonec jsem to neudělala.

Co bych jí řekla? Že mě pozoroval? Ale zmínila jsem se jí o Jonathanovi z Nevady.

„O co mu podle tebe šlo?“ zeptala se mě Amelia.

„Nemám představu.“ Pokrčila jsem rameny.

„Měla bys to zjistit. Zvlášť, když jsi nikdy neslyšela o tom chlápkovi, co ho na tu svatbu pozval, jak tvrdil.“

„Zavolám Ericovi. Když ne ještě dnes, určitě zítra večer.“

„Škoda, že sis nekoupila to cédéčko, co nabízí Bill. Včera jsem na něj viděla reklamu na netu. Na stránce pro upíry.“ Mohlo by se zdát, že se Amelia odchýlila od tématu, ale jen na první pohled. Billova databáze totiž obsahovala snímky anebo životopisy všech upírů z celého světa, které se mu podařilo vypátrat, a několika dalších, o nichž jen slyšel. Billovo cédéčko vydělalo jeho šéfce − královně Louisiany − víc peněz, než jsem si dokázala představit. Ale pokud jste ho chtěli získat, museli jste být upíři. A existovala spousta způsobů, jak se to dalo ověřit.

„No, Bill si počítá pět set dolarů za kus. Jenomže předstírat, že jsi upír, je dost riskantní,“ připomněla jsem jí.

Amelia mávla rukou. „Ale za to riziko by to stálo,“ namítla.

Amelia je mnohem protřelejší než já… přinejmenším v určitém směru. Vyrostla a většinu života prožila v New Orleansu. Teď bydlela u mě, protože se dopustila obrovské chyby. Po tom, co svou nezkušeností způsobila obrovskou katastrofu, se z New Orleansu musela odstěhovat. Naštěstí se ale odstěhovala těsně předtím, než na město udeřil hurikán Katrina. Teď v horním bytě jejího domu bydlel nájemník. Její vlastní byt v přízemí byl poničený. Na nájemníkovi nepožadovala žádné peníze, protože dohlížel na opravy celého objektu.

Proto se Amelia nevrátila zpátky do New Orleansu a hned tak se tam ani nepřestěhuje. Do kuchyně se přikradl Bob a začal se mi lísat k nohám.

„Ahoj, ty můj kožíšku!“ uvítala jsem černobílého kocoura s dlouhou srstí a zvedla ho ze země. „Jak se má můj poklad? Já ho zbožňuju.“

„Mně se chce zvracet,“ prohlásila Amelia. Ale věděla jsem, že s Bobem mluví stejně odporně, i když u toho nejsem.

„Nějaký pokrok?“ zeptala jsem se a zvedla hlavu od Bobovy srsti. Podle jeho nadýchaného kožichu bych řekla, že se odpoledne koupal.

„Ne,“ odpověděla Amelia mdle a z hlasu jí zaznívala odevzdanost. „Odpoledne jsem na něm asi hodinu pracovala, ale podařilo se mi jenom jedno − pořídit mu ještěrčí ocas. Už jsem podnikla všechno co umím, abych mu vrátila původní podobu.“

Bob byl skutečně mládenec. Tedy vlastně muž. Vypadal tak trochu jako venkovský balík, měl tmavé vlasy a nosil brýle. Amelia však tvrdila, že měl jisté mimořádné schopnosti, které nebyly patrné, pokud jste ho viděli na ulici oblečeného. Když ho Amelia proměnila v kocoura, neměla oprávnění použít transformační kouzlo; zřejmě to byl výsledek nějakého velice dobrodružného sexu. Nikdy jsem nenašla dost odvahy, abych se jí zpříma zeptala, o co se tehdy vlastně pokoušela. Ale muselo to být něco hodně exotického.

„Jde o to,“ začala Amelia a já jsem se okamžitě uvedla do stavu pohotovosti. Měla jsem se totiž dozvědět skutečný důvod, proč Amelia zůstala vzhůru a čekala na mě. Amelia totiž vysílala jasně srozumitelné myšlenky a já jsem jí je vyzobávala přímo z hlavy. Ale nechala jsem ji mluvit, protože lidi nesnášejí, když jim povíte, že se už s žádným povídáním nemusejí obtěžovat, zvlášť když si právě důkladně promýšlejí, jak vám svůj problém naservírují. „Do Shreveportu zítra přijede táta a chce se za mnou podívat do Bon Temps,“ svěřila se mi překotně. „Přijede jen se svým řidičem Marleym. Chce přijít na večeři.“

Zítra je neděle. U Merlotta bude otevřeno jenom odpoledne, ale bleskovým pohledem do kalendáře jsem si ověřila, že stejně nemám službu. „Tak já klidně zmizím,“ navrhla jsem jí. „Zajedu se podívat, jak žije Tara a J. B. O nic nejde.“

„Prosím tě, zůstaň tady!“ Tara se na mě zadívala s prosebným výrazem. Neprozradila mi, proč o to tolik stojí. Ale snadno jsem ten důvod odhalila. Ameliin vztah k otci byl dost konfliktní. Vlastně používala matčino jméno za svobodna − Broadwayová −, i když i částečně kvůli tomu, že její otec Copley Carmichael byl velice známý muž − obrovský boháč s mimořádným politickým vlivem. Nevím ovšem, jak jeho příjmy ovlivnil hurikán Katrina. Carmichael vlastnil obrovské sklady dříví a byl vlivný stavbař, jenomže Katrina mohla všechny jeho podniky úplně vymazat z mapy. Na druhou stranu ale celá oblast potřebovala přestavět a obnovit…

„V kolik přijede?“ zeptala jsem se.

„V pět.“

„Ten jeho řidič s ním jí u jednoho stolu?“ Nikdy jsem nemusela jednat se zaměstnanci. V kuchyni jsme měli jediný stůl a já jsem věděla, že toho člověka rozhodně nenechám jíst někde na schodech.

„Proboha!“ vydechla. Tohle ji zřejmě vůbec nenapadlo. „Co uděláme s Marleym?“

„Proto se tě ptám.“ Možná to znělo trochu netrpělivě.

„Poslyš,“ řekla Amelia. „Ty tátu neznáš. Nevíš, co je zač.“

Z Ameliiny hlavy jsem vyčetla, že její vztah k otci je poznamenaný smíšenými pocity. A nedokázala jsem se skrz tu směsici lásky, strachu a úzkosti proklestit ke skutečné podstatě jejích pocitů. Znala jsem jen málo bohatých lidí a ještě méně těch, kteří zaměstnávali osobního řidiče na plný úvazek.

Ta návštěva bude hodně zajímavá.

Popřála jsem Amelii dobrou noc a šla se uložit do postele. Přestože jsem měla spoustu námětů k přemýšlení, za chvilku jsem usnula.

*

V neděli bylo zase nádherně. Myslela jsem na novomanžele, kteří se bezpečně vydali po nové životní cestě, a vzpomínala jsem na starou paní Caroline, která si teď vychutnává společnost několika svých příbuzných (šedesátiletých mládenců), kteří na ni doma dohlížejí a dělají jí společníky. Až se Portia s Glenem vrátí, příbuzní se vrátí do svých mnohem skromnějších příbytků a zřejmě jim spadne kámen ze srdce. A Halleigh s Andym se přestěhují do vlastního domečku.

A nemohla jsem dostat z hlavy Jonathana a toho kouzelného vrásčitého muže.

Připomněla jsem si, že jakmile se Eric probudí, musím mu zavolat.

Vybavila jsem si Billovo nečekané přiznání.

Už po tisící jsem uvažovala, co vězí za Quinnovým mlčením.

Ale než jsem se stačila začít topit ve smutku, přepadl mě hurikán jménem Amelia.

Na Amelii je spousta věcí, které se mi moc líbí a kvůli nimž jsem se ji dokonce naučila mít ráda. Je přímočará, dokáže se nadchnout a je nesmírně nadaná. Ví všechno o světě nadpřirozených bytostí i o mém místě v něm. Moje telepatické schopnosti jí připadají úžasné. Můžu s ní mluvit o čemkoliv. Nikdy by na nic nezareagovala s odporem nebo hrůzou. Na druhou stranu je strašně impulzivní a tvrdohlavá, ale člověk musí brát ostatní lidi takové, jací jsou. Opravdu upřímně mě těšilo, že teď se mnou bydlí.

Pokud se na to podívám z praktické stránky, je dobrá kuchařka, pečlivě odděluje svoje a moje věci a je úzkostlivě pořádná. Při uklízení je přímo nepřekonatelná. Uklízí, když se nudí nebo když propadá nervozitě, uklízí, když ji přepadnou výčitky svědomí. Pokud jde o udržování domácnosti v pořádku, nejsem žádný břídil, ale Amelia je přímo hvězda. Když jednou jen taktak unikla dopravní nehodě, dokonale vyčistila celý obývací pokoj včetně nábytku a veškerého čalounění. Když jí jednou zavolal její nájemník, že je zapotřebí vyměnit střechu, odjela do půjčovny a přivezla odtud speciální čisticí stroj a nablýskala všechny dřevěné podlahy v obou patrech.

Vstala jsem v devět hodin a Amelia už před otcovou očekávanou návštěvou horečně uklízela. Když jsem ve tři čtvrtě na jedenáct odcházela do kostela, našla jsem Amelii, jak klečí v koupelně v přízemí, která vypadala strašně staromódně − to musím uznat −, protože byla vybavená starou masivní vanou na nožičkách a podlahu pokrývaly drobné černé a bílé osmihranné dlaždičky. Díky mému bratru Jasonovi v ní však byla nainstalovaná mnohem modernější toaleta. Tuhle koupelnu používala Amelia, protože nahoře žádnou neměla. Já jsem měla vlastní malou koupelničku vedle ložnice, přistavěnou v padesátých letech minulého století. Pokud jde o vnitřní zařízení a výzdobu domu, pod jednou střechou byste tu našli několik hlavních trendů, jimiž se vyznačovala poslední desetiletí.

„Opravdu si myslíš, že je tady tolik špíny?“ zeptala jsem se a zůstala stát ve dveřích. Mluvila jsem k Ameliinu pozadí.

Zvedla hlavu a rukou v gumové rukavici si odhrnula krátké vlasy z čela.

„Ne, není to tak zlé, ale chtěla jsem, aby to tady vypadalo dokonale.“

„Je to starý dům, Amelie. Myslím, že nikdy nebude vypadat dokonale.“ Nemělo smysl omlouvat se za stáří a sešlost svého domu a zařízení. Nic lepšího jsem s ním už nesvedla a měla jsem ho ráda takový, jaký je.

„Je to nádherný starý dům, Sookie,“ vyhrkla Amelia. „Ale musím se nějak zaměstnat.“

„Tak fajn,“ odpověděla jsem. „Jdu do kostela. Vrátím se kolem půl jedné.“

„Můžeš po mši skočit nakoupit? Seznam je na pultíku v kuchyni.“

Přitakala jsem, protože jsem byla ráda, že mám záminku zdržet se ve městě o trochu déle.

Venku to teď dopoledne vypadalo spíš jako v březnu (tedy jako v březnu na jihu), než jako v říjnu. U metodistického kostela jsem vystoupila z auta a nastavila obličej lehkému větříku. Ve vzduchu byla trochu cítit předzvěst nadcházející zimy, ale skutečně jen trošičku. Okna kostela byla otevřená, takže když jsme zpívali, naše různorodé hlasy spojené dohromady se vznášely nad trávníkem a stromy. Ale když se kněz začal modlit, všimla jsem si několika poletujících listů.

Upřímně řečeno, kázání někdy neposlouchám. Hodina strávená v kostele pro mě mnohdy představuje příležitost zamyslet se, příležitost zhodnotit, kam vlastně směřuje můj život. Ale všechny podobné myšlenky aspoň zapadají do širších souvislostí. Jenomže když pozorujete padající listí, všechny širší souvislosti se vám pořádně zužují.

Dnes jsem poslouchala. Důstojný otec Collins hovořil o nutnosti odevzdávat Bohu i císaři všechno, co jim náleží. Připadalo mi to jako speciální kázání k patnáctému dubnu, kdy se podávají daňová přiznání. A přistihla jsem se, že myslím na to, jestli otec Collins platí daně čtvrtletně. Po chvíli jsem si ale uvědomila, že hovoří o zákonech, které neustále porušujeme, aniž bychom cítili výčitky svědomí − například když nedodržujeme předepsanou rychlost nebo strkáme do poštovních schránek obálky s různými drobnými dárky a neplatíme za ně vyšší poštovné.

Když jsem odcházela z kostela, na otce Collinse jsem se usmála. Kdykoliv mě vidí, tváří se trochu rozpačitě.

Cestou na parkoviště jsem pozdravila Maxine Fortenberyovou a jejího manžela Eda. Maxine byla mohutná a impozantní žena, zatímco plachý a tichý Ed působil takřka neviditelně. Jejich syn Hoyt, který byl nejlepším přítelem mého bratra Jasona, stál za matkou v pěkném obleku a s pečlivě učesanými vlasy. Zvláštní!

„Zlatíčko, pojď mě obejmout,“ zavolala na mě Maxine a já jsem jí samozřejmě vyhověla. Maxine se přátelila s mojí babičkou, přestože byla asi o generaci mladší. Usmála jsem se na Eda a zamávala na Hoyta.

„Vypadáš krásně,“ řekla jsem mu a on se zatvářil potěšeně. Nikdy jsem Hoyta neviděla, že by se takhle usmíval, takže jsem zaletěla pohledem k Maxine. Zazubila se.

„Hoyt chodí s tou Holly, co s ní pracuješ,“ vysvětlila mi Maxine. „Má už děcko, na to se nesmí zapomínat, ale Hoyt měl děti vždycky rád.“

„To jsem nevěděla,“ přiznala jsem. Poslední dobou mi unikala spousta věcí. „To je moc fajn, Hoyte. Holly je strašně milá holka.“

Nevěděla jsem, jestli bych to formulovala přímo takhle, kdybych měla víc času na rozmyšlenou, takže možná bylo lepší, že jsem ho neměla. Holly by se mohla pochlubit mnoha přednostmi (bezvýhradně se věnovala synovi, byla loajální vůči přátelům a ani po pracovní stránce se jí nedalo vůbec nic vytknout). Několik let už byla rozvedená, takže Hoyt žádnou rodinu nerozvracel. Jen by mě zajímalo, jestli mu přiznala, že je wiccanka. Ne! Určitě ne, protože to by se Maxine neusmívala od ucha k uchu.

„Máme s ní v poledne sraz u Sizzlera,“ dodala Maxine. Mluvila o restauraci specializované na steaky, která stála u mezistátní dálnice. „Holly moc do kostela nechodí, ale už na tom pracujeme. Chceme ji brát s sebou a jejího Codyho taky. Ale už musíme vyrazit, jestli nechceme přijet pozdě.“

„Čeká tě daleká cesta, Hoyte,“ řekla jsem bratrovu kamarádovi, a když pak procházel kolem mě, poplácala jsem ho po paži. Vyslal ke mně potěšený pohled.

Všichni se vdávali, ženili nebo zamilovávali. Ze srdce jsem jim to přála a těšilo mě to. Těšilo, těšilo, těšilo. Nasadila jsem si na tvář úsměv a zamířila do obchodu. Vytáhla jsem z kabelky seznam, který mi sepsala Amelia. Byl pěkně dlouhý, ale tušila jsem, že se během mše rozrostl ještě o pár položek, takže jsem Amelii zavolala na mobil. Dozvěděla jsem se, že si vzpomněla ještě na tři věci, proto jsem se v obchodě zdržela dost dlouho.

Když jsem se pak lopotně škrábala do schodů k zadnímu vchodu, ruce jsem měla obtěžkané plastovými taškami. Amelia mezitím vystřelila k autu pro další pytle. „Kde jsi byla?“ zeptala se mě takovým tónem, jako kdyby celou dobu stála u dveří a netrpělivě poklepávala nohou.

Mrkla jsem se na hodinky. „Hned z kostela jsem šla nakoupit,“ odpověděla jsem dotčeně. „Je teprve jedna.“

Amelia znovu prošla kolem mě, ruce plné dalších tašek. Když mě míjela, podrážděně potřásla hlavou a vyloudila jakýsi neartikulovaný zvuk, který by se dal připodobnit k zavrčení.

Odpoledne se neslo v podobném duchu. Vypadalo to, jako kdyby se Amelia připravovala na nejdůležitější rande v životě.

Nejsem špatná kuchařka, ale Amelia mi při přípravě večeře svěřila jen nejpodřadnější pomocné práce. Krájela jsem cibuli a rajčata. A ano, ještě mi dovolila průběžně oplachovat použité nádobí. Pořád mi vrtalo hlavou, jestli by si s ním díky svým čarodějnickým schopnostem neuměla poradit jako ty kmotřičky víly ze Šípkové Růženky, ale když jsem o tom začala, jenom si odfrkla.

Celý dům se leskl a třpytil, a přestože jsem se to snažila přejít s nadhledem, všimla jsem si, že Amelia vyčistila i podlahu u mě v ložnici. Až dosud jsme k sobě do pokoje zpravidla nechodily.

„Promiň, že jsem zabrousila i k tobě,“ ozvala se náhle Amelia a já, telepatka, jsem nadskočila. Amelia proti mně vytáhla s mou vlastní zbraní. „Najednou mě prostě přepadlo to bláznivé nutkání, jak se mi občas stává,“ omlouvala se. „Luxovala jsem a napadlo mě, že přejedu i podlahu u tebe. A než jsem se nad tím stačila pořádně zamyslet, bylo to. Pantofle jsem ti strčila pod postel.“

„Fajn,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to neznělo dotčeně.

„Hele, mrzí mě to!“

Přikývla jsem a vrátila se k utírání a odklízení nádobí. Menu se z Ameliina rozhodnutí skládalo ze zeleného salátu s rajčaty a karotkou, z lasagní, teplého česnekového chleba a čerstvé míchané zeleniny, dušené v páře. Zelenina v páře je pro mě španělskou vesnicí, ale připravila jsem Amelii všechny možné druhy − cukety, papriky, žampiony, květák. Pozdě odpoledne jsem byla shledána schopnou promíchat salát se zálivkou a dostala jsem za úkol rozložit na stůl ubrus, ozdobit ho malou kyticí a prostřít. Prostřít pro čtyři.

Nabídla jsem se, že pana Marleyho vezmu s sebou do obýváku, kde bychom se mohli najíst u konferenčního stolku, ale Amelia se zatvářila tak vyděšeně, jako kdybych jí navrhla, že mu umyju nohy.

„Ne, budeš se držet u mě,“ prohlásila kategoricky.

„Musíš si s otcem promluvit,“ namítla jsem. „Budu tam s tebou, ale pak vypadnu z místnosti.“

Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Fajn, jsem dospělá,“ zamumlala.

„Vyplašená jako kotě.“

„Ještě jsi ho neviděla.“

Ve čtvrt na pět Amelia chvatně vyběhla do schodů, aby se připravila. Já jsem zůstala sedět v obýváku s knížkou z knihovny. Najednou jsem na štěrkované příjezdové cestě zaslechla auto a mrkla na hodiny trůnící na krbové římse. Bylo tři čtvrtě na pět a tři minuty. Zavolala jsem nahoru na Amelii a vyskočila z pohovky, abych se podívala z okna. Blížil se podvečer, ale protože se čas ještě nezměnil z letního na zimní, luxusní Lincoln Town Car stojící před domem jsem viděla naprosto jasně. Ze sedadla za volantem vystoupil muž s nakrátko ostříhanými tmavými vlasy a ve vycházkovém obleku. Byl to určitě Marley. Nějak mě zklamalo, že nemá na hlavě šoférskou čepici. Otevřel zadní dveře a z vozu vystoupil Copley Carmichael.

Ameliin otec nebyl nijak vysoký a měl krátké husté šedivé vlasy, které vypadaly jako hodně kvalitní koberec − silný, hladký a odborně sestříhaný. Měl bronzově opálenou pokožku a dosud černé obočí. Žádné brýle. Žádné rty. No, rty tedy měl, ale byly tak tenké, že jeho ústa vypadala jako nějaká záludná past.

Pan Carmichael se rozhlédl kolem dokola, jako kdyby měl vyměřit daň z nemovitosti.

Za sebou jsem slyšela Amelii, jak se s klapotem řítí ze schodů, a přitom jsem sledovala muže, který stál před hlavním vchodem a dokončoval obhlídku. Řidič Marley zkoumal dům a přitom mě zahlédl v okně.

„Marley je poměrně nový,“ vysvětlila mi Amelia. „Pracuje u táty jen asi dva roky.“

„Měl tvůj otec vždycky řidiče?“

„Jo. Marley je taky bodyguard,“ řekla Amelia nenuceně, jako kdyby všichni otcové na světě měli osobního strážce.

Oba muži se spolu vydali po štěrkované příjezdové cestě a ani se nepodívali na krásné cesmíny, které ji lemovaly. Vystoupali po dřevěných schodech. Přešli verandu. Zaklepali.

Vybavila jsem si všechny strašidelné bytosti, které mě doma navštívily: vlkodlaky, měňavce, upíry, a dokonce i jednoho nebo dva démony. Proč by mi měl nahánět hrůzu právě tenhle obyčejný smrtelník? Vypjala jsem hruď, zchladila rozčilený mozek a zamířila ke dveřím, přestože předtím mě k tomu Amelia musela přemluvit skoro za použití násilí. Ale vždyť je to koneckonců můj dům, ne?

Položila jsem ruku na kulovou kliku a než jsem otevřela, nasadila jsem na obličej přívětivý úsměv.

„Pojďte prosím dál,“ přivítala jsem je. Marley otevřel síťové dveře a ustoupil z cesty panu Carmichaelovi. Ten vešel dovnitř a objal dceru, ale ještě předtím stačil přejet zkoumavým pohledem obývací pokoj.

V Carmichaelově mysli se dalo číst stejně dobře jako v Ameliině mozku.

Myslel si, že pro jeho dceru je to tady příliš omšelé… Krásná Amelia bydlí s… Zajímalo ho, jestli spolu něco máme… To děvče možná není tak špatné… Žádný policejní záznam, i když chodila s upírem a má divokého bratra…

Tak bohatý a mocný muž, jako byl Copley Carmichael, si přirozeně nechal spolubydlící své dcery pořádně proklepat. Něco takového by mě prostě nenapadlo, stejně jako by mi nepřišla na mysl spousta jiných věcí, které jsou pro boháče naprosto běžné.

Zhluboka jsem se nadechla. „Jsem Sookie Stackhouseová,“ představila jsem se zdvořile. „Vy musíte být pan Carmichael. A tady pán?“ Když jsem si potřásla rukou s Carmichaelem, napřáhla jsem paži k Marleymu.

V prvním okamžiku se mi zdálo, že jsem Ameliina otce zaskočila. Ale v přímo rekordním čase se vzpamatoval.

„To je Tyrese Marley,“ prohlásil nenuceně.

Řidič mi jemně stiskl ruku, jako kdyby mi nechtěl polámat kosti, a kývl na Amelii. „Slečno Amelie,“ řekl. Amelia se zatvářila nasupeně, jako kdyby se mu chystala vmést do obličeje, že si tu slečnu může odpustit, ale pak si to rozmyslela. Všechny tyhle úvahy a myšlenkový ping pong… Div jsem z toho nezešílela.

Tyrese Marley byl afroameričan s velice − skutečně velice − světlou pletí. O černé pokožce se u něj vůbec nedalo mluvit. Připomínala spíš barvu hodně zašlé slonoviny. V ní mu svítily jiskrné oči, hnědé jako lískové oříšky. Vlasy měl sice černé, ale naprosto rovné a s lehkým narudlým nádechem. Marley byl zkrátka muž, za kterým se musel každý otočit.

„Vrátím se s autem do města a doplním benzin,“ řekl šéfovi. „Zatímco tady budete se slečnou Amelii. Kdy chcete, abych se vrátil?“

Pan Carmichael se zadíval na hodinky. „Asi za dvě hodiny.“

„Budeme rádi, když s námi povečeříte.“ Podařilo se mi vyslovit svou nabídku naprosto konvenčním tónem. Snažila jsem se, aby se všichni cítili uvolněně.

„Musím ještě vyřídit pár věcí,“ odpověděl Tyrese Marley věcně. „Děkuju vám za pozvání. Uvidíme se později,“ dodal a odešel.

Fajn, konec mé snahy o prosazení demokracie.

Tyrese nemohl tušit, jak ráda bych taky odjela do města, místo abych zůstala doma s Amelii a jejím otcem. Ale sebrala jsem všechny síly a ujala se svých společenských povinností. „Můžu vám nabídnout sklenku vína, pane Carmichaele, nebo byste se rád napil něčeho jiného? A co ty, Amelie?“

„Říkejte mi Cope,“ navrhl mi pan Carmichael s úsměvem. Ale na to, aby mě jeho úsměv zahřál u srdce, příliš připomínal škleb žraloka. „Ano, skleničku čehokoliv, co máte načaté. A ty, holčičko?“

„Trochu bílého,“ řekla Amelia. Když jsem pak zamířila do kuchyně, slyšela jsem ji ještě, jak otce vyzývá, aby se posadil.

Přinesla jsem jim víno a na podnos přidala i něco k zakousnutí: sušenky, sýrovou pomazánku a meruňkový džem s čili papričkami. Měly jsme doma několik malých nožů, které na podnose vypadaly skvěle, a Amelia k nápojům už dříve sehnala koktejlové ubrousky.

Copeovi nechyběl apetit a chutnal mu zvláště sýr. Upíjel víno s arkansaskou vinětou a zdvořile pokyvoval hlavou. No, aspoň ho nevyplivl. Já sama moc nepiju, a pokud jde o víno, nejsem žádná odbornice. Vlastně nejsem odbornice vůbec na nic. Ale s každým douškem mi chutnalo víc a víc.

„Amelie, pověz mi, co tady při tom čekání, než se ti opraví dům, děláš s volným časem?“ zeptal se Cope, což jsem považovala za docela rozumný začátek.

Začala jsem mu vysvětlovat, že se mnou Amelia nelelkuje, ale možná to byl příliš přímočarý úvod. Moc jsem se snažila nečíst mu myšlenky, ale přísahám, sedět v jedné místnosti s ním a s jeho dcerou bylo totéž jako poslouchat televizní vysílání.

„Dělala jsem nějaké papírování pro zdejšího pojišťovacího agenta. A na částečný úvazek pracuju v baru U Merlotta,“ odpověděla Amelia. „Roznáším pití a občas smažená kuřata.“

„Je ta práce v baru zajímavá?“ zeptal se Cope. Musím mu přičíst ke cti, že to neznělo jízlivě. Ale vsadila bych krk, že si proklepl i Sama.

„Není špatná,“ odpověděla Amelia s pousmáním. Byla pod strašným tlakem, a když jsem jí nahlédla do hlavy, zjistila jsem, že se musí usilovně nutit do nenuceného tónu. „Přijdu si na slušné spropitné.“

Cope pokýval hlavou. „A co vy, slečno Stackhouseová?“ zeptal se zdvořile.

Věděl o mně úplně všechno − včetně toho, jaký používám odstín laku na nehty −, a kdyby mohl, určitě by si ho taky zapsal do mé složky. „Já pracuju U Merlotta na plný úvazek,“ řekla jsem mu, jako kdyby to už nevěděl. „Už několik let.“

„Máte v téhle oblasti rodinu?“

„Ano, žijeme tu odnepaměti,“ řekla jsem. „Nebo přinejmenším tak dlouho, jak tady žijí Američani. Ale moc už nás z naší rodiny nezůstalo. Jenom můj bratr a já.“

„Starší bratr? Mladší?“

„Starší,“ odpověděla jsem. „Nedávno se oženil.“

„Takže možná přibudou malí Stackhouseové,“ poznamenal. Snažil se, aby to znělo optimisticky, jako že to považuje za dobrou zprávu.

Přikývla jsem, jako kdyby mě ta vyhlídka taky těšila. Bratrovu manželku jsem neměla moc v lásce a považovala jsem za naprosto nemožné, že by se jim mohly narodit aspoň trochu snesitelné děti. Jedno je už vlastně na cestě, pokud Crystal znovu nepotratí. Můj bratr byl měňavec (ne od narození, ale protože ho pokousal jeden měňavec z Hotshotu, jehož obyvatelé se mění v pumy a pantery) a jeho manželka byla… nefalšovaná příslušnice tohohle společenství… od narození. Vyrůstat v téhle malé osadě není snadné, a ještě obtížnější to bude pro děti, které nejsou úplně čistokrevnými členy komunity.

„Tati, můžu ti ještě dolít víno?“ Amelia vyletěla z pohovky jako střela a zamířila s poloprázdnými skleničkami do kuchyně.

„Sookie,“ otočil se ke mně Cope, „jste moc laskavá, že jste Amelii u sebe v téhle době nechala bydlet.“

„Amelia platí nájem,“ řekla jsem. „A nakupuje polovinu potravin. Nezůstává mi nic dlužná.“

„Přesto bych byl rád, kdybyste mi dovolila, abych vám nějak vynahradil starosti, které vám to přidělává.“

„To, co mi dává Amelia, mi úplně stačí. Vždyť mi zaplatila taky několik vylepšení tady v domě.“

Rysy mu ztvrdly, jako kdyby zavětřil nějakou nekalost. Myslel si snad, že jsem z Amelie vymámila bazén na zahradu za domem?

„Nechala si do ložnice v patře nainstalovat klimatizaci,“ vysvětlila jsem mu. „A zavést tam i telefonní linku s připojením na počítač. A myslím, že si tam koupila i nový koberec a záclony.“

„Bydlí nahoře?“

„Ano,“ přisvědčila jsem překvapeně, protože jsem se domnívala, že to už ví. Ale možná existují věci, na které je i jeho inteligence krátká. „Já bydlím tady, ona nahoře a společně užíváme kuchyň a obývací pokoj, i když myslím, že Amelia má nahoře vlastní televizi.“

„Cože?“ ozval se z kuchyně Ameliin hlas.

„Máš ještě nahoře tu malou televizi?“

„Jo. Připojila jsem ji ke kabelu.“

„Jen mě to zajímalo.“

Usmála jsem se na Copea, čímž jsem mu naznačila, že pokud chce pokračovat v téhle debatě, míček je na jeho straně. Rád by se mě zeptal ještě na pár věcí a uvažoval, jak to má zaonačit, aby ze mě vymáčkl co nejvíc informací. Ve víru jeho myšlenek se náhle objevilo jedno jméno a já jsem měla co dělat, abych zachovala klid a zdvořilý výraz.

„Ta první nájemnice, která bydlela u Amelie, byla vaše sestřenice, viďte?“ řekl Cope.

„Hadley. Ano,“ přisvědčila jsem s kamennou tváří a přikývla jsem. „Znal jste ji?“

„Znám jejího manžela,“ odpověděl a usmál se.


	
Kapitola třetí

Uvědomila jsem si, že se Amelia vrátila a stojí jako přimražená vedle křesla, na kterém seděl její otec. Já sama jsem v první chvíli nemohla popadnout dech.

„Nikdy jsem se s ním nesetkala,“ řekla jsem. Měla jsem pocit, jako kdybych si klestila cestu džunglí a zřítila se do skryté jámy. Těšilo mě jenom pomyšlení, že jsem byla jediný telepat v místnosti. Nikomu, vůbec nikomu jsem neprozradila, co jsem objevila v Hadleyině uzamykatelné skříňce v neworleanské bance. „Když Hadley zemřela, byli už nějakou dobu rozvedení.“

„Měla byste si někdy najít chvilku a sejít se s ním. Je to zajímavý člověk,“ pokračoval Cope, jako kdyby si neuvědomoval, že mám pocit, jako kdyby po mně hodil granát. Samozřejmě čekal, jak na to zareaguju. Doufal, že o tom manželství vůbec nic nevím a že mi tou zprávou úplně vyrazil dech. „Je to zručný tesař. Rád bych ho vyhledal a znovu ho zaměstnal.“

Křeslo, na kterém seděl, bylo potažené béžovou látkou s drobnými modrými kvítky na zelených obloukovitých stoncích. Byla sice trochu vybledlá, ale stále pěkná. Soustředila jsem se na ten květinový dezén, abych Copleymu Carmichaelovi nedala najevo, jak zuřím.

„I kdyby byl sebezajímavější, pro mě ten člověk nic neznamená,“ prohlásila jsem tak chladně, až mě z toho samotnou zamrazilo. „To manželství je pryč. Skončilo. Určitě víte, že když Hadley umřela, měla už jiný vztah.“ Když ji zavraždili. Jenomže úřady nevěnují smrti upírů žádnou pozornost, pokud ji nemají na svědomí normální smrtelníci. Ve svých záležitostech si dělají pořádek sami upíři.

„Ale myslel jsem si, že budete chtít vidět to dítě,“ řekl Copley.

Díky Bohu jsem mu tu větu vyčetla z hlavy ještě předtím, než ji vyslovil. Ale i když jsem věděla, co se mi chystá říct, ta poznámka, vynesená co možná nejnenucenějším tónem, mě zasáhla jako rána pěstí do žaludku. Ale nechtěla jsem mu dopřát pocit zadostiučinění a dát mu to najevo. „Hadley byla divoká. Užívala drogy a využívala lidi. Nebyla nejvyrovnanějším člověkem na světě. Byla moc krásná a měla něco do sebe, takže si nemohla stěžovat na nedostatek obdivovatelů.“ Vyjmenovala jsem všechna pro i proti své sestřenice Hadley. A ani jednou jsem nevypustila z úst slovo „dítě“. Jaké dítě?

„Jak to vzala vaše rodina, když se z ní stala upírka?“ zajímal se Cope.

Hadleyina proměna byla součástí jejího úředního záznamu. „Přeměnění“ upíři se po přechodu do své nové existence museli registrovat. A nahlásit jméno svého „stvořitele“. Bylo to cosi jako vládní kontrola porodnosti. Mohli jste se vsadit, že na upíra, který stvořil příliš mnoho dalších upírů, si Úřad pro záležitosti upírů pořádně došlápl. Hadleyinu přeměnu měla na svědomí sama královna Sophie-Anne Leclerquová.

Amelia postavila před otce sklenku s vínem a znovu se posadila vedle mě na pohovku. „Tati, Hadley u mě nahoře bydlela dva roky,“ řekla. „Všichni jsme samozřejmě věděli, že je upírka. Proboha, měla jsem za to, že mi chceš vylíčit všechny novinky, co se u nás ve městě udály.“

Bůh žehnej Amelii! Měla jsem co dělat, abych se nesesypala, a pohromadě mě držela jenom mnohaletá praxe. Podobné nepříjemné pocity jsem totiž musela překonávat pokaždé, když jsem jako telepatka uslyšela něco, co mě vyděsilo.

„Potřebuju se podívat do kuchyně na jídlo. Promiňte,“ zamumlala jsem, vstala a vyšla z místnosti. Doufala jsem, že to nevypadalo jako útěk. Snažila jsem se jít normálně. Ale jakmile jsem se ocitla v kuchyni, zamířila jsem k zadnímu vchodu, prošla přes verandu k síťovým dveřím a vyběhla na dvůr.

Pokud bych čekala, že mi Hadleyin duch napoví, jak se mám zachovat, zklamala bych se. Upíři po sobě žádné duchy nezanechávají, aspoň pokud vím. Někteří upíři jsou přesvědčení, že nemají duši. Nevím. Tyhle věci má v rukou jen Bůh. Ale jakmile jsem se ocitla venku, začala jsem si mumlat sama pro sebe, protože jsem nechtěla myslet na Hadleyino dítě. Nechtěla jsem se smířit už se samotným faktem, že jsem o nějakém Hadleyině dítěti neměla nejmenší tušení.

Třeba to byl jen Copleyho běžný způsob chování. Možná se jen chtěl holedbat škálou svých poznatků, dávat najevo svou moc lidem, se kterými jedná.

Kvůli Amelii jsem se musela vrátit. Vzchopila jsem se, nasadila si na obličej úsměv, přestože jsem dobře věděla, že je děsivý a nervózní, a vykročila jsem. Posadila jsem se vedle Amelie a vyslala k ní i jejímu otci rozzářený pohled. Změřili si mě zkoumavým pohledem a já jsem si uvědomila, že konverzace uvízla na mrtvém bodě.

„Och!“ vydechl náhle Cope. „Amelie, něco jsem ti zapomněl říct. Minulý týden ti volala domů nějaká žena. Ale neznám ji.“

„Jméno?“

„Počkej, dej mi chvilku. Paní Beechová si to zapsala. Ophelia? Octavia? Octavia Fantová. Ano, takhle to bylo. Zvláštní jméno.“

Měla jsem dojem, že Amelia omdlí. Úplně změnila barvu v obličeji a paží pevně objala opěradlo pohovky. „Víš to určitě?“ zeptala se.

„Ano, určitě. Dal jsem jí číslo tvého mobilu a řekl jí, že teď bydlíš v Bon Temps.“

„Děkuju, tati,“ vypravila ze sebe Amelia chraptivě. „Ehm, večeře už bude určitě hotová. Půjdu to zkontrolovat.“

„Nedívala se na ni před chvílí Sookie?“ Po tváři se mu rozlil široký shovívavý úsměv, k němuž muži sahají, když si myslí, že se ženy chovají hloupě.

„No jistě, ale je to konečné stadium,“ přispěchala jsem na pomoc, zatímco Amelia vystřelila z místnosti stejně rychle jako já chvilku před ní.

„Bylo by hrozné, kdyby se to spálilo. Amelia si s tím dala ohromnou práci.“

„Znáte tu paní Fantovou?“ zeptal se Cope.

„Ne, neřekla bych.“

„Amelia vypadala skoro vyděšeně. Nikdo se mé holčičce nesnaží ublížit, že ne?“

Najednou vypadal jako úplně jiný člověk. Takový by se mi skoro líbil. Ať už byl Cope jakýkoliv, nechtěl, aby jeho dceři někdo zkřížil byť jen jediný vlásek. Nikdo kromě něj, samozřejmě.

„Myslím, že ne.“ Věděla jsem, kdo je Octavia Fantová, protože mi to prozradila Ameliina mysl, ale ona sama to nahlas nevyslovila, takže jsem se o svůj poznatek nemohla s nikým podělit.

Občas se mi věci, které vyčtu z mozku, a informace, které naopak slyším nahlas, úplně promíchají a popletou, což je také jeden z důvodů, proč jsem si vysloužila pověst člověka, kterému trochu straší v hlavě. „Podnikáte ve stavebnictví, pane Carmichaele?“

„Cope prosím. Ano. Kromě jiného.“

„V téhle době vám zřejmě podnikání musí vzkvétat,“ řekla jsem.

„I kdybych měl dvakrát větší firmu, nestačil bych zvládnout všechny práce, které je zapotřebí udělat,“ odpověděl. „Ale ten pohled na zničený New Orleans byl pro mě strašlivý.“

Kupodivu jsem mu věřila.

Večeře probíhala hladce. Jestliže Ameliina otce vyvedlo z rovnováhy, že musí jíst v kuchyni, rozhodně to ani v nejmenším nedal najevo. Jako stavbař okamžitě poznal, že kuchyňská část domu je nová, takže jsem mu musela přiznat, že u mě hořelo. Ale to se přece může stát každému, ne? Tu pasáž se žhářem jsem vynechala.

Zdálo se, že Copeovi chutná, a vysekl Amelii poklonu, což ji ohromně potěšilo. Při večeři vypil další sklenku vína, ale už nic jiného, a ani s jídlem to nijak nepřeháněl. S Amelii si povídali o rodinných přátelích a příbuzných, takže jsem měla čas přemýšlet. Věřte mi, že se mi hlavou honila spousta věcí.

Hadleyin oddací list a rozvodové rozhodnutí jsem našla v uzamykatelné skříňce, kterou jsem otevřela po její smrti. Ležely tam ještě různé rodinné památky − několik fotografií, oznámení o úmrtí Hadleyiny matky, několik šperků. Taky pramínek jemných vlasů, tmavých a hladkých, spojených průhlednou lepicí páskou, aby držely pohromadě. Byly uložené v malé obálce. Už tehdy mě zarazilo, jak jsou jemné a heboučké. Ale žádný rodný list nebo jiný náznak toho, že by Hadley měla dítě, jsem ve skříňce neobjevila.

Až doteď jsem neměla žádný konkrétní důvod vyhledat Hadleyina bývalého manžela. Dokud jsem neotevřela tu skříňku, dokonce jsem ani nevěděla, že nějakého měla. V poslední vůli uvedený nebyl. Nikdy jsem se s ním nesetkala. Když jsem byla v New Orleansu, v Hadleyině bytě se neukázal.

Proč se o tom dítěti nezmínila v poslední vůli? To by přece udělal každý rodič. A přestože mě a pana Cataliada uvedla jako vykonavatele závěti, ani jednomu z nás neřekla − no, přinejmenším mně neřekla −, že se vzdala rodičovských práv vůči svému potomkovi.

„Sookie, podala bys mi prosím máslo?“ uslyšela jsem Amelii. Z jejího tónu bylo zřejmé, že na mě nepromluvila poprvé.

„Jistě,“ odpověděla jsem. „Můžu vám přinést vodu nebo ještě skleničku vína?“

Oba odmítli.

Po večeři jsem se nabídla, že se sama pustím do nádobí. Amelia po krátkém zaváhání souhlasila. Museli si s otcem promluvit o samotě, i když to Amelii nijak zvlášť netěšilo.

Poměrně v klidu jsem tedy umyla nádobí, utřela ho a uklidila. Přejela jsem pracovní desky kuchyňské linky, stáhla ze stolu ubrus a hodila ho do pračky na zastřešené zadní verandě. Pak jsem odešla do svého pokoje a chvíli si četla, ačkoliv jsem moc dobře nevnímala, co se vlastně na stránkách odehrává. Nakonec jsem knížku odložila a vytáhla z prádelníku malou krabici. Leželo v ní všechno, co jsem vylovila z Headleyiny uzamykatelné skříňky. Zkontrolovala jsem jméno na oddacím listu a z náhlého popudu jsem zatelefonovala na informace.

„Potřebovala bych spojení na Remyho Savoye,“ řekla jsem.

„Z jakého města?“

„Z New Orleansu.“

„Číslo bylo zrušeno.“

„Zkuste tedy Metairie.“

„Nic, madam.“

„Tak fajn. Díky!“

Po Katrině se samozřejmě spousta lidí přestěhovala a mnoho z nich změnilo bydliště natrvalo. Lidé, kteří uprchli před hurikánem, neměli mnohdy žádný důvod k návratu.

Uvažovala jsem, jak bych našla Hadleyina bývalého manžela.

Pokradmu se mi vplížilo do hlavy dost nepříjemné řešení. Bill Compton byl hotový kouzelník, pokud jde o počítače. Třeba by tohohle Remyho Savoye dokázal vypátrat. Mohl by zjistit, kde je mu konec a jestli má dítě u sebe.

Převalovala jsem tu myšlenku v hlavě jako doušek vína pochybné kvality. Jenomže po svém rozhovoru s Billem u Bellefleurových jsem si nedokázala představit, že k němu přijdu a požádám ho o laskavost, i když se na tuhle práci hodil ze všech nejvíc.

Náhle mě zaplavila tak mohutná vlna touhy po Quinnovi, že mi málem podlomila nohy. Quinn byl chytrý a scestovalý a určitě by pro mě měl nějakou dobrou radu. Kdybych ho tak ještě někdy viděla…

Otřásla jsem se. Z plácku vedle příjezdové cesty před domem jsem zaslechla motor zastavujícího auta. Tyrese Marley se vracel pro Copea. Napřímila jsem záda, vyšla z pokoje a nasadila si na tvář úsměv.

Hlavní dveře byly otevřené, v nich stál Tyrese a jeho postava téměř vyplňovala celý prostor mezi veřejemi. Byl to chlap jako hora. Viděla jsem, že se Cope naklání k Amelii, aby jí mohl vtisknout polibek na tvář. Přijala ho bez sebemenšího náznaku úsměvu. Otevřenými dveřmi se k ní přikradl Bob, posadil se vedle ní a zadíval se na jejího otce široce otevřenýma očima.

„Ty máš kočku, Amelie? Myslel jsem si, že kočky nesnášíš.“

Bob obrátil pohled k Amelii. Nikdo se nedokáže dívat jako kočka.

„Tati, to je už spousta let! Tohle je Bob. Je úžasný.“ Amelia zvedla černobílého kocoura a přitiskla si ho na prsa. Bob se zatvářil samolibě a začal příst.

„Hmmm. Tak dobře, budu ti volat. Dávej na sebe prosím pozor. To pomyšlení, že jsi tady, na druhém konci státu, se mi vůbec nelíbí.“

„Je to jen pár hodin autem,“ namítla Amelia a znělo to, jako kdyby promluvila nějaká zastydlá sedmnáctka.

„To je pravda,“ připustil Cope a snažil se, aby to vyznělo smutně a zároveň mile. Ale o kousek minul cíl.

„Sookie, děkuju za dnešní večer,“ zavolal na mě přes dceřino rameno.

Marley zajel do baru U Merlotta, jestli tam o mně nesežene nějaké informace, hlásil mi jeho mozek. Zjistil pár drobností. Mluvil s Arlene, což bylo zlé, i s naším nynějším kuchařem a pomocným číšníkem, což bylo dobré. Také s různými štamgasty. Měl pro Copea směsici různorodých zpráv.

Ve chvíli, kdy se vůz odlepil z místa, se Amelia s úlevou zhroutila na pohovku.

„Díky Bohu, že je pryč,“ vydechla. „Teď už mi rozumíš?“

„Jo,“ přisvědčila jsem a posadila se vedle ní.

„Snaží se zůstat se mnou ve styku, ale uvažujeme úplně jinak.“

„Má tě moc rád.“

„To ano. Ale taky má rád kontrolu a moc.“

Mírně řečeno.

„A neví, že ty jsi mocná svým vlastním způsobem.“

„Ne, tomuhle vůbec nevěří,“ řekla Amelia. „Vysvětlil by ti, že je hluboce věřící katolík, ale není to pravda.“

„Do jisté míry je to dobře,“ řekla jsem. „Kdyby věřil ve tvé čarodějnické schopnosti, snažil by se tě přinutit, abys pro něj dělala nejrůznější věci. A vsadím se, že do některých by se ti vůbec nechtělo.“ Asi jsem radši měla mlčet, ale Amelie se to nijak nedotklo.

„Máš pravdu,“ připustila. „Nerada bych mu pomáhala rozšiřovat jeho pole působnosti. Zvládne to i bez mojí pomoci. Byla bych úplně spokojená, kdyby mě nechal na pokoji. Pořád se snaží nějak mi zlepšit život, ale jen podle svých představ. Mně se vážně daří dobře.“

„Kdo ti to volal do New Orleansu?“ Musela jsem předstírat neznalost, i když jsem to věděla. „Fantová. Tak se jmenovala?“

Amelia se otřásla. „Octavia Fantová je moje učitelka a patronka,“ řekla. „To kvůli ní jsem odjela z New Orleansu. Bála jsem se, že mi naše čarodějnická komunita provede něco příšerného, až se dozví o tom průšvihu s Bobem. Octavia je hlavou naší skupiny. Nebo aspoň toho, co z ní zůstalo.“

„Páni!“

„Jo, nekecám. Teď za to draze zaplatím.“

„Myslíš, že sem přijede?“

„Spíš mě překvapuje, že to ještě neudělala.“

Přestože se Amelia Octavie bála, po Katrině si o svou mentorku dělala veliké starosti. A i když nechtěla, aby ji Octavia našla, vyvinula obrovské úsilí, aby zjistila, kam se její starší kolegyně uchýlila.

Amelia se bála, že ji Octavia objeví, a to tím spíš, že Bob stále setrvával ve své kočičí podobě. Prozradila mi, že její vměšování do oblasti transformační magie by se pokládalo za trestuhodný čin, protože je teprve učednice nebo něco v tom smyslu. Že prostě stojí jen o stupínek výš než naprostá začátečnice. Amelia se mnou neprobírala jejich vnitřní vazby.

„Nenapadlo tě, že bys otce poprosila, aby nikomu neprozrazoval, kde teď bydlíš?“

„Kdybych to udělala, vyvolala bych v něm takovou zvědavost, že by mi úplně rozprášil osobní život, jen aby zjistil, proč to po něm chci.“

Což by mezi nimi způsobilo přinejmenším zlou krev.

„Když mluvíme o těch telefonátech,“ vyhrkla náhle Amelia, „něco jsem ti zapomněla říct. Volal ti Eric.“

„Kdy?“

„Včera v noci. Než jsi přijela domů. Ale když jsi pak dorazila, byla jsi samá novinka, takže jsem na to prostě zapomněla. Kromě toho jsi říkala, že mu beztak zavoláš. A já jsem byla úplně mimo kvůli tomu tátovu příjezdu. Promiň, Sookie. Slibuju, že příště ti napíšu vzkaz.“

Nebylo to poprvé, co mi Amelia zapomněla vyřídit, že mi někdo volal. Neměla jsem z toho moc velkou radost, ale prostě se to stalo a kromě toho jsme už dnes obě zažily stresu víc než dost. Doufala jsem, že Eric zjistil, kolik peněz mi královna dluží za mé poslední služby v Rhodes. Ještě jsem nedostala šek, ale nechtěla jsem ji kvůli tomu otravovat, protože byla strašně těžce zraněná. Odešla jsem si zatelefonovat do svého pokoje. V upířím nočním baru Transfusia teď bude zábava v plném proudu. Otevřeno měli každý den kromě pondělí.

„Transfusia, bar, který se vám dostane pod kůži,“ ozval se Clancy.

Výborně! Můj nejméně oblíbený upír. Opatrně jsem naformulovala svou prosbu. „Clancy, tady Sookie. Eric mě prosil, abych mu zavolala.“

Na okamžik se na druhém konci rozhostilo ticho. Vsadila bych krk, že se Clancy snaží vymyslet, jak by mi Erica zapřel. Nakonec usoudil, že to nepůjde. „Okamžik,“ řekl. Pak jsem si vyslechla pár tónů písničky Strangers in the Night a hned nato se ozval Eric.

„Haló?“

„Promiň, že jsem ti nezavolala dřív, ale právě jsem dostala tvůj vzkaz. Volal jsi mi kvůli těm mým penězům?“

Na chvíli v telefonu zavládlo ticho. „Ne. Kvůli něčemu úplně jinému. Půjdeš se mnou zítra v noci ven?“

Nevěřícně jsem zírala na mobil, neschopná souvislé myšlenky.

Nakonec jsem odpověděla. „Ericu, chodím s Quinnem.“

„A jak dlouho jsi ho už neviděla?“

„Od Rhodes.“ Znělo to hloupě. Nechtěla jsem o tom s Ericem mluvit, ale vyměnili jsme si krev už tolikrát, že se mezi námi vytvořilo mnohem silnější pouto, než mi bylo milé. Vlastně jsem to pouto nenáviděla, protože oba jsme k němu byli donuceni násilím. Ale jakmile jsem uslyšela Ericův hlas, cítila jsem se spokojená. S Ericem jsem si připadala krásná a šťastná. A nic jsem s tím nemohla udělat.

„Jeden večer mi snad můžeš věnovat,“ řekl Eric. „Nezdá se mi, že by tě měl Quinn rezervovanou.“

„Tohle bylo ubohé.“

„To Quinn je příšerný. Slíbí ti, že s tebou bude, a pak nedodrží slovo.“ Z Ericova hlasu zazníval temný zlostný podtón.

„Víš, co se mu stalo?“ zeptala jsem se. „Víš, kde je?“

V telefonu se rozhostilo výmluvné ticho. „Ne,“ odpověděl Eric mírně. „Nevím. Ale ve městě je někdo, kdo by se s tebou rád setkal. Slíbil jsem, že to zařídím. A rád bych tě do Shreveportu odvezl sám.“

Takže to nebylo rande.

„Myslíš toho Jonathana? Přišel na svatbu a představil se mi. Ale musím říct, že mi na něm vůbec nezáleží. Promiň, jestli je to tvůj kamarád.“

„Jonathan? Jaký Jonathan?“

„Mluvím o tom Asiatovi. Že by byl z Thajska? Včera večer přišel k Bellefleurovým na tu svatbu. Tvrdil, že se chtěl se mnou sejít, protože je usazený ve Shreveportu a slyšel o mně spoustu věcí. Říkal, že se jako správný upír, který sem přijel na návštěvu, u tebe hlásil.“

„Neznám ho,“ řekl Eric a hlas mu zněl mnohem ostřeji. „Zeptám se tady v baru, jestli ho někdo neviděl. A královně ty tvoje peníze připomenu, i když je… ještě není ve své kůži. Ale teď, udělala bys, o co tě prosím?“

Protáhla jsem obličej. „Asi jo,“ odpověděla jsem. „S kým se mám setkat? A kde?“

„Pokud jde o to ‚kdo‘, budu si to muset nechat pro sebe jako tajemství. A pokud jde o to ‚kam‘, pak tedy na večeři do příjemné restaurace. Do takové, o které bys řekla, že je elegantní.“

„Vždyť ty nejíš! Co tam budeš dělat?“

„Představím tě a zůstanu tam tak dlouho, jak mě budeš potřebovat.“

Restaurace plná lidí by měla být naprosto v pořádku. „Tak fajn,“ řekla jsem. Neznělo to moc vlídně. „Z práce vypadnu asi v šest nebo v půl sedmé.“

„Vyzvednu tě v sedm.“

„Dej mi čas do půl osmé. Potřebuju se převlíknout.“ Věděla jsem, že to zní podrážděně, ale přesně tak jsem se cítila. Nelíbilo se mi, že je kolem té schůzky tolik tajností.

„Až mě uvidíš, hned se budeš cítit líp.“ Sakra, měl naprostou pravdu!


	
Kapitola čtvrtá

Zapnula jsem si žehličku na vlasy, a než se mi ohřála, mrkla jsem se do kalendáře, jaké cizí slovo se v něm uvádí pro dnešní den. „Hermafrodit,“ přečetla jsem si. Takže dnešek mi nabízí zženštilce. Uf!

Protože jsem nevěděla, do jaké restaurace půjdeme a s kým se tam setkáme, rozhodla jsem se pro co nejpohodlnější oblečení. Sáhla jsem po bleděmodrém hedvábném tričku, které Amelia odložila s tím, že je jí moc velké, a k němu jsem si vzala klasické černé kalhoty a lodičky na podpatku. Na šperky si moc nepotrpím, takže jsem se spokojila s jednoduchým zlatým řetízkem doplněným malými zlatými náušnicemi. Měla jsem za sebou perný pracovní den, ale únavu jsem necítila, protože jsem byla příliš zvědavá, co se z nadcházejícího večera vyklube.

Eric dorazil včas a já jsem si poněkud překvapeně uvědomila, jak ráda ho vidím. Neřekla bych, že za to mohlo pouze krevní pouto, které nás spojovalo. Podle mě by pohled na Erica potěšil každou normální heterosexuální ženu. Byl to vysoký urostlý muž a ve své době, než se z něj stal upír, musel budit dojem obra. Tělo měl samý sval, vypracované v lítých bojích, při nichž se zručně oháněl těžkým mečem. Světlé vlasy připomínající lví hřívu měl nad vysokým čelem sčesané dozadu. Nepůsobil zženštile a neoplýval ani nějakou zvláštní nadpozemskou krásou. Byl to kus chlapa se vším všudy.

Sklonil se ke mně a vtiskl mi polibek na tvář. Zaplavil mě pocit tepla a bezpečí. Takhle na mě Eric působil, potom co jsme si už nejméně třikrát vyměnili krev. Neudělali jsme to pro radost, ale z nutnosti − přinejmenším z mého pohledu −, ale zaplatila jsem za to nesmírně vysokou cenu. Díky tomu nás teď spojovalo pevné pouto, a kdykoliv se Eric ocitl vedle mě, připadala jsem si nesmyslně šťastná. Ráda bych si ten pocit vychutnávala, ale moc mi to nešlo, protože jsem si uvědomovala, že pramení z nepřirozeného základu.

Eric přijel ve svém Chevroletu Corvette, a tak jsem byla ráda, že jsem si vzala dlouhé kalhoty. Nastoupit do tohohle vozu v šatech a pak z něj zase bez úhony vystoupit je totiž téměř nemožné. Cestou do Shreveportu jsem se pokusila zapříst s Ericem nezávazný hovor, ale můj společník byl dnes nezvykle skoupý na každé slovo. Pokusila jsem se z něj vytáhnout nějaké informace o tom záhadném upírovi Jonathanovi, kterého jsem viděla na svatbě, ale Eric mi odpověděl: „O tom si promluvíme později. Od té doby jsi ho už neviděla, nebo ano?“

„Ne,“ vyhrkla jsem. „Měla bych snad?“

Eric zavrtěl hlavou. Potom v autě zavládlo tíživé ticho a já jsem podle toho, jak pevně svíral volat, usoudila, že se mi něco chystá říct, ale příliš se mu do toho nechce.

„Kvůli tobě jsem rád, že Andre ten bombový atentát podle všeho nepřežil,“ poznamenal.

Andre, královnin nejdražší potomek, zahynul při výbuchu bomby v Rhodes. Ale bomba ho nezabila. Jen Quinn a já jsme věděli, že Andreho život ukončil odštípnutý kus dřeva, který Quinn upírovi zabodl do srdce, když se po výbuchu ocitli takřka bok po boku v troskách hotelu. Quinn ho zabil kvůli mně. Věděl totiž, že mě chce Andre zneužít k věcem, které ve mně vyvolávají děs.

„Královně bude určitě chybět,“ odpověděla jsem opatrně.

Eric po mně loupl pohledem. „Královna je úplně mimo,“ řekl. „A bude trvat ještě několik měsíců, než se zotaví. Chtěl jsem jen říct…“ Konec věty zůstal viset ve vzduchu.

Takhle jsem Erica neznala. „Co?“ snažila jsem se z něj vypáčit odpověď.

„Zachránila jsi mi život,“ řekl. Otočila jsem se k němu, ale díval se před sebe na vozovku. „Zachránila jsi život mně i Pam.“

Nervózně jsem se zavrtěla. „No, ano.“ Slečna Výřečná. Mlčení se protahovalo a já jsem cítila, že musím ještě něco dodat. „To naše pokrevní pouto působí.“

„Jenomže to nebyl ten pravý důvod, proč jsi mě přišla vzbudit, než hotel vyletěl do povětří,“ namítl. „Ale o tom teď mluvit nebudeme. Dneska máš před sebou významný večer.“

Ano šéfe, řekla jsem popuzeně, ale jenom v duchu, sama pro sebe.

*

Ocitli jsme se v části Shreveportu, kterou jsem moc dobře neznala. Rozkládala se totiž mimo hlavní nákupní zónu, ve které jsem se spolehlivě orientovala. V této čtvrti stály rozlehlé domy obklopené dokonale upraveným trávníkem. Nebyly tu k vidění žádné velké obchody, ale pouze malé drahé butiky. K jedné skupině těchto luxusních obchůdků jsme zajeli. Tvořily blok ve tvaru písmene L a zezadu k němu přiléhala francouzská restaurace Les Deux Poissons. Na parkovišti před ní stálo asi osm aut a každé z nich představovalo můj roční plat. Sklopila jsem oči ke svému oblečení a přepadl mě nepříjemný pocit.

„Nedělej si starosti, vypadáš nádherně,“ řekl mi Eric tiše a naklonil se nade mě, aby mi (k mému překvapení) rozepnul bezpečnostní pás. Když se pak zase napřimoval, znovu mě políbil, ale tentokrát na ústa. Modré oči mu v bledé tváři jasně svítily. Zdálo, se jako kdyby měl něco na jazyku, ale nakonec to spolkl, vystoupil z auta, obešel je a otevřel mi dveře vedle mého sedadla pro spolujezdce. Možná jsem nebyla sama, na koho působilo to krevní pouto, co myslíte?

Podle napětí, které z Erica vyzařovalo, jsem poznala, že mě čeká nějaká skutečně významná událost, a náhle mě přepadl strach. Cestou od auta k restauraci mě vzal Eric za ruku a zamyšleně mi přejel palcem po dlani. S překvapením jsem zjistila, že existuje jakési přímé spojení mezi mou dlaní a… jak to jen říct…

Vešli jsme do foyeru vybaveného malou fontánou a zástěnou, která zakrývala výhled na večeřící hosty. Na vyvýšeném stupínku tu stála překrásná žena s tmavou pletí a velice krátkými vlasy, sestříhanými těsně u hlavy. Na sobě měla přiléhavé šaty s oranžovohnědým dezénem a na nohou střevíčky s vykrojenou špičkou a těmi nejvyššími podpatky, jaké jsem kdy viděla. Zadívala jsem se na ni důkladněji a podle vln, které vyzařovaly z jejího mozku, jsem poznala, že je to normální smrtelnice. Vyslala k Ericovi rozzářený úsměv, ale našla v sobě tolik taktu, že část z něj věnovala i mně.

„Stůl pro dva?“ zeptala se.

„Máme se tu s někým setkat,“ odpověděl Eric.

„Och, ten pán…“

„Ano.“

„Tudy prosím,“ řekla a místo rozzářeného úsměvu se jí v obličeji objevil poněkud závistivý výraz. Pak se otočila a ladným krokem zamířila do útrob restaurace. Eric mi gestem ruky naznačil, abych za ní vykročila jako první. Uvnitř panovalo šero a na stolech, pokrytých sněhově bílými ubrusy s umně naaranžovanými ubrousky, plápolaly svíčky.

Upírala jsem oči přímo na záda půvabné hostesky, takže když se zčistajasna zastavila u stolu, kde jsme měli rezervovaná místa, málem jsem do ní vrazila. Žena ustoupila stranou a já jsem proti sobě spatřila toho úchvatného muže, který mě před dvěma dny na svatbě tolik zaujal.

Hosteska se otočila na jehlovém podpatku, dotkla se opěradla židle po mužově pravici, aby mi naznačila, kam se mám posadit, a řekla nám, že číšník přijde za okamžik. Muž vstal, odsunul mou židli od stolu a vyčkával. Bleskově jsem se ohlédla po Ericovi, který mě lehkým pokývnutím hlavou ujistil, že všechno je v pořádku. Vklouzla jsem tedy před židli a muž ji zručně přisunul pode mě.

Eric zůstal stát. Měla jsem sto chutí zeptat se ho, co se děje, ale netroufala jsem si, protože až dosud vůbec nepromluvil a v obličeji měl zvláštní, téměř smutný výraz.

Ten krasavec se na mě upřeně zadíval. „Holčičko,“ oslovil mě a odhrnul si z tváře dlouhé zlaté vlasy. Žádný z hostů neseděl tak blízko, aby viděl, co mi muž ukazuje.

Měl špičaté uši, kterými se vyznačovali obyvatelé říše víl.

Znala jsem dvě další bytosti stejného druhu. Oba se však úzkostlivě vyhýbali upírům, protože vůně víl na nemrtvé působila stejně omamně jako med na medvědy. Podle jednoho upíra, který měl v tomto ohledu výjimečně vyvinuté smysly, kolovaly stopy vílí krve i v mých žilách.

„Dobře,“ řekla jsem, aby věděl, že jsem jeho uši zaznamenala.

„Sookie, tohle je Niall Brigant,“ představil mi muže Eric. „U večeře si s tebou promluví. Kdybys mě potřebovala, budu venku.“ Toporně na vrásčitého krasavce kývl hlavou a odešel.

Provázela jsem Erica pohledem a náhle mě zaplavil strach. Hned nato jsem na hřbetu ruky ucítila mužskou dlaň. Otočila jsem se a zachytila pohled staříkových očí.

„Jak už jste slyšela, jmenuju se Niall.“ Mluvil nenuceně, zvučným, ale nijak svůdným hlasem. Měl zelené oči, ale ta zeleň byla tak tmavá a tak hluboká, že si to vůbec nedovedete představit. Sama barva ve světle svíčky moc neznamenala, ale nejpozoruhodnější byla ta hloubka. Dlaň, kterou mi položil na hřbet ruky, byla lehoučká jako pírko, ale sálalo z ní podivuhodné teplo.

„Kdo jste?“ zeptala jsem se, ale nešlo mi o to, aby mi zopakoval své jméno.

„Jsem tvůj praděd,“ odpověděl Niall Brigant.

„Sakra!“ vyhrkla jsem, ale okamžitě jsem si přitiskla dlaň na ústa. „Promiňte, jen jsem…“ Zavrtěla jsem hlavou. „Praděd?“ opakovala jsem a snažila se sebrat všech pět dohromady. Niall Brigant se zlehka zavrtěl. U normálního smrtelníka by to gesto možná působilo poněkud zženštile, ale u Nialla ne.

Spousta dětí v našem kraji oslovovala své dědečky „dědulo“. Moc ráda bych viděla, jak by se Niall asi tvářil, kdybych to udělala já. Už pouhé pomyšlení, že bych se toho odvážila, mi kupodivu zvedlo pošramocenou sebedůvěru.

„Vysvětlete mi to prosím,“ řekla jsem nesmírně zdvořile. V té chvíli k nám však přistoupil číšník a začal recitovat celý nápojový lístek. Niall objednal láhev vína a dodal, že si k jídlu dáme lososa. Na můj názor se vůbec nezeptal. Prostě suverén.

Mladík energicky přikývl. „Skvělý výběr,“ řekl s pohledem upřeným na mě. Byl to vlkodlak, takže bych čekala, že ho víc než já bude zajímat Niall (protože patřil k nadpřirozeným bytostem, které se vyskytují nesmírně vzácně), ale opak byl pravdou. Přičítala jsem to číšníkovu mládí a svým kyprým ženským křivkám.

Víte, na tom setkání s mým samozvaným příbuzným bylo něco nesmírně zajímavého − ani v nejmenším jsem nepochybovala, že mluví pravdu. Byla jsem přesvědčená, že je to skutečně můj praděd, a tenhle poznatek jsem přijala jako hotovou věc − jako dílek skládačky, který přesně zapadl na své místo.

„Povím ti úplně všechno,“ řekl Niall, nesmírně pomalu se ke mně naklonil − takže mi bylo naprosto jasné, co má v úmyslu − a vtiskl mi polibek na tvář. Jak při tom napnul svaly v obličeji, pokožka kolem rtů a očí se mu poskládala do drobných vějířků. Toto jemné předivo vrásek mu však ani v nejmenším neubralo na kráse. Jeho tvář připomínala starodávné hedvábí nebo jemně popraskanou malbu starého mistra.

Byl to významný večer a významný polibek.

„Když jsem byl ještě mladý, asi tak před pěti nebo šesti sty lety, často jsem si vyrážel mezi obyčejné smrtelníky,“ začal své vyprávění Niall. „A občas jsem se setkal s ženou, kterou jsem jako muž považoval za přitažlivou.“

Rozhlédla jsem se kolem sebe, abych neustále nezírala jenom na svého společníka, a všimla jsem si, že kromě číšníka se na nás vůbec nikdo nedívá. Chci tím říct, že k nám nikdo nevyslal ani kradmý nebo bezděčný pohled. Naši přítomnost nezaznamenal žádný lidský mozek v celém podniku. Zatímco jsem se rozhlížela, můj pradědeček se odmlčel a znovu se ujal slova, až když jsem přestala hodnotit okolní prostředí a znovu obrátila veškerou pozornost jenom k němu.

„Právě takovou dívku jsem spatřil jednou v lese. Jmenovala se Einin a považovala mě za anděla.“ Na okamžik se odmlčel. „Byla nádherná − temperamentní, šťastná a prostá.“ Niallovy oči mi soustředěně hleděly do tváře. Docela ráda bych věděla, jestli si o mně myslí totéž co o Einin − že jsem prostá. „Byl jsem ještě tak mladý, že jsem se dokázal doslova bezhlavě zamilovat, a vůbec jsem si nepřipouštěl, že náš vztah jednou neodvratně skončí, protože ta dívka zestárne, kdežto já ne. Einin však otěhotněla, což mě naprosto šokovalo, protože ze spojení víl a lidí většinou nevznikají žádní potomci. Nakonec přivedla na svět dvojčata, ale to je mezi vílami běžné. Einin i oba naši chlapci porod přežili, což se v těch dobách považovalo za velké štěstí. Našemu staršímu synovi dala Einin jméno Fintan, mladšímu Dermot.“

Číšník nám přinesl víno a vytrhl mě tak z omámení, které mě ochromovalo při poslechu Niallova hlasu. Měla jsem pocit, jako kdybychom spolu seděli v lese u ohně a já poslouchala jakousi starou legendu… a najednou prásk! Byli jsme v moderní restauraci ve Shreveportu v Louisianě, obklopení spoustou lidí, kteří neměli ani potuchy, co se kousek od nich odehrává. Automaticky jsem zvedla sklenku a upila trochu vína. Připadalo mi, že na to mám nárok. „A ten Fintan, který z poloviny patřil do říše víl, byl tvůj dědeček, Sookie,“ řekl Niall.

„Ne! Vím, kdo byl můj dědeček,“ zaprotestovala jsem. Všimla jsem si, že se mi trochu chvěje hlas, ale jinak to znělo klidně.

„Můj dědeček byl Mitchell Stackhouse a oženil se s Adele Haleovou. Otec se jmenoval Corbett Hale Stackhouse a zahynul společně s maminkou při povodni, když jsem byla ještě malá holka. Pak mě vychovávala babička Adele.“ Přestože jsem si dobře pamatovala, jak mi ten upír v Mississippi tvrdil, že v mé krvi odhalil stopy vílí krve, a přestože jsem věřila, že proti mně skutečně sedí můj pradědeček, nemohla jsem jen tak odhodit obrázek své rodiny, který jsem měla uložený v srdci.

„Jaká byla tvoje babička?“ zeptal se Niall.

„Vychovávala mě, přestože nemusela,“ odpověděla jsem. „Vzala si mě i bratra Jasona k sobě domů a ze všech sil se nás snažila dobře připravit pro život. Naučili jsme se od ní úplně všechno. Měla nás strašně ráda. Sama měla dvě děti a obě pohřbila. Málem ji to zabilo, ale ona v sobě našla potřebnou sílu jenom kvůli nám.“

„Zamlada bývala nádherná,“ poznamenal Niall a ulpěl na mě zelenýma očima, jako kdyby se snažil najít v mé tváři nějakou stopu po babiččině kráse.

„Asi ano,“ přisvědčila jsem nejistě. Většinou svou babičku neposuzujete z hlediska krásy, přinejmenším za běžných okolností.

„Viděl jsem ji, když ji Fintan přivedl do jiného stavu,“ řekl Niall. „Byla rozkošná. Její manžel se jí svěřil, že nemůže mít děti. Ve špatné době dostal příušnice. To je nemoc, že ano?“ Přikývla jsem. „S Fintanem se setkala na zadním dvorku domu, kde teď bydlíš, když tam klepala koberec. Požádal ji o sklenici vody. Okamžitě se do ní bláznivě zamiloval. Ona nesmírně toužila po dětech a on prohlásil, že by jí je mohl dát.“

„Říkal jste, že ze spojení víl a lidí moc potomků na svět nepřichází.“

„Jenomže Fintan byl z poloviny člověk. A dobře věděl, že je schopen dát ženě dítě,“ řekl Niall a cukl koutkem úst. „První žena, do které se zamiloval, zemřela při porodu, ale tvoje babička a její syn měli větší štěstí. A o dva roky později přivedla na svět i Fintanovu dceru.“

„Znásilnil ji,“ prohlásila jsem a ve skrytu duše jsem doufala, že se to tak skutečně stalo. Babička byla ta nejvěrnější a nejzásadovější žena, jakou jsem v životě poznala. Nedokázala jsem si představit, jak někoho podvádí, a už vůbec ne mého dědečka, kterému slíbila věrnost před Bohem.

„Ne, neznásilnil. Nechtěla se manželovi zpronevěřit, ale toužila po dětech. Fintan si kvůli pocitům ostatních bytostí nikdy nedělal příliš těžkou hlavu, a navíc po ní zoufale toužil. Nikdy by ji ale neznásilnil. Prostě uměl ženu přemluvit k čemukoliv, dokonce i k něčemu, co odporovalo jejím morálním zásadám. Zvlášť když ta žena byla tak krásná jako tvoje babička.“

Pokusila jsem se představit si babičku, kterou jsem znala, jako žádoucí mladici. Ale nedokázala jsem to.

„Jaký byl vlastně tvůj otec, můj vnuk?“ zeptal se Niall.

„Byl to krásný člověk,“ odpověděla jsem. „Těžce pracoval a byl to skvělý otec.“

Niall se pousmál. „Co k němu cítila tvoje maminka?“ Niallova otázka se zařízla do mých vzpomínek na taťku jako břitva. „Maminka, no, moc ho milovala.“ Možná na úkor svých dětí.

„Byla jím doslova posedlá?“ Z Niallovy otázky nezazníval žádný kritický podtón. Byla z ní spíš cítit jistota, jako kdyby předem věděl, jak mu odpovím.

„Žárlivě si ho střežila,“ připustila jsem. „Když zemřeli, bylo mi teprve sedm let, ale dokonce i tehdy jsem to zaznamenala. Myslím, že jsem to v té době považovala za normální jev. Skutečně se pořád točila jenom kolem něj. Občas jsme jí s Jasonem stáli v cestě. A pamatuju si, že žárlila.“ Snažila jsem se vyloudit na tváři pobavený výraz, jako kdyby mamčina žárlivost na otce byla jen nějakou výstřední manýrou.

„Za tu maminčinu snahu ovládnout ho mohla krev víl, která mu zčásti kolovala v žilách,“ řekl Niall. „Na některé lidi takhle působí. Viděla v něm nadpřirozenou bytost a uvádělo ji to do vytržení. Pověz mi, byla to dobrá matka?“

„Snažila se ze všech sil.“

Snažila se… Teoreticky maminka dobře věděla, jak by měla vypadat správná matka. Věděla, jak by se měla chovat ke svým dětem. Donutila se k provádění všech úkonů, které k tomu byly nezbytné. Ale veškerou skutečnou lásku si schovávala pro taťku, kterého tak obrovská intenzita jejích citů vyváděla z míry. Jako dospělá jsem si to teď už uvědomovala. V dětském věku mě to mátlo a bolelo.

Rudovlasý vlkodlak nám přinesl salát a postavil ho před nás na stůl. Chtěl se zeptat, jestli ještě něco nepotřebujeme, ale strach mu to nedovolil. Jasně vycítil atmosféru, která panovala u našeho stolu.

„Proč ses tak najednou rozhodl vyhledat mě a sejít se tu se mnou?“ zeptala jsem se. „Jak dlouho už o mně víš?“ Rozložila jsem si na klín ubrousek a zůstala jsem nehybně sedět s vidličkou v ruce. Měla bych začít jíst. Babička mě učila, že mrhání čímkoliv je hřích. Babička, která se oddávala sexu s mužem, který napůl patřil do říše víl (a kroužil kolem domu jako toulavý pes). Oddávala se sexu v takové míře a v takovém časovém rozpětí, které byly zapotřebí k přivedení na svět dokonce dvou dětí.

„Znám tvou rodinu posledních asi šedesát let, plus minus. Ale Fintan mi styk s vámi zakázal.“ Opatrně vložil do úst kousek rajčete, nechal ho ležet na jazyku, zamyslel se a rozžvýkal ho. Jedl zhruba stejně, jako bych jedla já, kdybych se ocitla v indické nebo nikaragujské restauraci.

„Co se změnilo?“ zeptala jsem se, ale domyslela jsem si to. „Takže tvůj syn už není naživu.“

„Ano,“ přisvědčil Niall a odložil vidličku. „Fintan je mrtvý. Byl to koneckonců napůl člověk. A žil sedm set let.“

Čekal ode mě, že k tomu zaujmu nějaké stanovisko? Připadala jsem si jako ochromená, ačkoliv mi Niall do mého citového centra píchl injekci novokainu. Zřejmě bych se ho měla zeptat, jak můj děda umřel, ale nemohla jsem se k tomu odhodlat.

„Takže ses rozhodl, že za mnou přijdeš a všechno mi povíš. Ale proč?“ Byla jsem na sebe pyšná, že to znělo tak klidně.

„Jsem starý, dokonce i na bytost mého druhu. Chtěl jsem tě poznat. Nemůžu už nijak změnit tvoji životní cestu ovlivněnou Fintanovým dědictvím, ale mohl bych ti ji usnadnit, pokud mi to dovolíš.“

„Můžeš mě zbavit mých telepatických schopností?“ zeptala jsem se. Bláznivá naděje s lehkou příměsí strachu ve mně náhle vzplála jako sluneční skvrna.

„Ptáš se, jestli můžu odstranit cosi, z čeho je utkaná sama podstata tvého života,“ řekl Niall. „Ne, tohle udělat nemůžu.“

Svěsila jsem ramena a schoulila se do sebe. „Jen jsem se zeptala,“ řekla jsem a snažila se zaplašit slzy, které se mi draly do očí. „Mám tři přání, nebo to tak funguje jenom u džinů ukrytých v láhvi?“

Nialla to zjevně nepobavilo. „Myslím, že o setkání s džinem bys moc nestála,“ usadil mě. „Nejsem tu pro legraci. Jsem princ.“

„Promiň,“ omluvila jsem se. Na své lidské pradědečky se nepamatuju. Na dědečky ano, i když jeden z nich vlastně můj pravý děda nebyl. Ale ani v nejmenším se nechoval jako tahle okouzlující bytost. Dědeček Stackhouse umřel před šestnácti lety a maminčini rodiče ještě dřív, než jsem se dostala do puberty. Takže jsem ze všech nejlíp znala babičku Adele. Vlastně jsem ji znala mnohem líp než vlastní rodiče.

„Poslyš,“ řekla jsem, „jak to, že mě za tebou dovezl Eric? Vždyť patříš mezi víly. Jakmile je upíři jenom ucítí, úplně z toho šílejí.“

V přítomnosti víl totiž nad sebou většina upírů dočista ztrácí kontrolu. Jenom velice ukázněný upír se dokáže chovat náležitě, pokud se ocitne v dosahu jejich vůně. Moje kmotřička Claudine, která je také víla, je pokaždé k smrti vyděšená, když na ně někde narazí.

„Dokážu tu esenci v sobě potlačit,“ vysvětlil mi Niall. „Vidí mě, ale necítí. Je to užitečné kouzlo. Kromě jiného mi umožňuje pohybovat se mezi normálními smrtelníky, aniž by si mě všimli, jak jsi už poznala na vlastní oči.“

Tón, jakým to pronesl, svědčil o tom, že je nejen velice starý a mocný, ale také nesmírně pyšný. „Claudine jsi za mnou poslal ty?“ zeptala jsem se.

„Ano. Doufám, že ti byla co platná. Jenom lidé, kterým v krvi koluje část naší krve, mohou navázat vztah s vílou. Věděl jsem, že ji potřebuješ.“

„Ano, zachránila mi život,“ přikývla jsem. „Byla báječná.“ Dokonce mě vzala na nákup. „Jsou všechny víly tak hodné jako Claudine a tak krásné jako její bratr?“

Striptér a nyní i podnikatel Claude byl nejpohlednější mužský, jakého si dovedete představit, ale měl povahu samolibého náfuky.

„Moje milá,“ řekl Niall, „lidem připadáme krásní, ale některé bytosti z naší říše jsou velice nepříjemné.“

Fajn, takže teď přijde nějaký háček. Měla jsem dojem, že objevení pradědy, který je čistokrevnou nadpřirozenou bytostí pocházející z říše víl, bych měla považovat za dobrou zprávu, i když z Niallova pohledu to nebylo zrovna pravé ořechové. Teď přijde ta špatná zpráva.

„Prožila jsi mnoho let, aniž jsme tě našli,“ řekl Niall. „Především kvůli tomu, že si to tak Fintan přál.“

„Ale sledoval mě?“ Při Niallových slovech mě skoro zahřálo u srdce.

„Trápilo ho, že své děti odsoudil k dvojaké existenci, kterou sám zažil jako příslušník říše víl, který do tohoto světa patřil jen zčásti. Ostatní členové naší komunity se k němu bohužel nechovali moc dobře,“ řekl Niall s pevným pohledem. „Ze všech sil jsem se ho snažil chránit, ale nestačilo to. Fintan také zjistil, že není člověkem natolik, aby se v lidské podobě mohl pohybovat po světě delší dobu, a ne jenom nakrátko.“

„Cožpak takhle normálně nevypadáte?“ zeptala jsem se, protože mě přemohla zvědavost.

„Ne,“ odpověděl Niall a já jsem na zlomek vteřiny spatřila oslepující záblesk světla s Niallem uprostřed, krásným a dokonalým. Není divu, že ho Einin považovala za anděla.

„Claudine mi říkala, že se vypracovává vzhůru,“ poznamenala jsem. „Co to znamená?“ Už jsem se v té naší debatě utápěla. Měla jsem pocit, že mě všechny tyhle informace srážejí na kolena, a usilovně jsem se snažila zase se vydrápat na nohy. Ale moc se mi to nedařilo.

„Neměla ti to říkat.“ Chvíli se zdálo, že Niall vede jakýsi vnitřní monolog, ale pak pokračoval. „Měňavci jsou lidé s genetickou odchylkou a upíři jsou mrtví lidé přeměnění v cosi jiného. Ale víly mají s lidmi podobný pouze základní tvar. Existuje mnoho druhů víl − od komických tvorů jako jsou skřítkové, až po krásné bytosti jako jsme my.“ Prohlásil to zcela bez rozpaků.

„Existují andělé?“

„Andělé představují další formu. Formu, která prošla téměř úplnou proměnou − tělesnou i duchovní. Přeměna v anděla někdy trvá stovky let.“

Chudák Claudie!

„Ale to už o tomhle stačí,“ řekl Niall. „Chci se dozvědět také něco o tobě. Syn mě držel stranou, daleko od tvého otce a tety a potom i od jejich dětí. Zemřel pro mě tak pozdě, že jsem už nestačil poznat tvou sestřenici Hadley. Ale tebe teď vidím a můžu se tě dotknout.“ Což Niall dělal, ale vůbec ne jako člověk. Pokud neměl dlaň právě položenou na hřbetu mé ruky, dotýkal se mě na rameni nebo na zádech. Nebyly to stejné dotyky, jaké jsou běžné mezi lidmi, ale nepůsobily mi bolest. Nijak mi to nevadilo. Možná, že jsem nebyla tak přecitlivělá, jak bych mohla být, ale všimla jsem si, že Claudine je také nesmírně citlivá na dotek. A protože jsem nemohla přijímat žádné myšlenkové vlny z mozku víl, považovala jsem tenhle typ kontaktu s nimi za přípustný. Kdybych seděla vedle normálního smrtelníka, bombardovaly by mě jeho myšlenky, protože každý dotek ještě posiloval moje telepatické schopnosti.

„Měl Fintan ještě nějaké děti nebo vnoučata?“ zeptala jsem se. Potěšilo by mě, kdybych měla ještě nějaké další příbuzné.

„O tom si promluvíme později,“ odpověděl Niall, čímž ke mně vyslal jasný signál. „Když jsi mě teď aspoň trochu poznala, pověz mi, co pro tebe můžu udělat,“ řekl.

„Proč bys pro mě měl něco dělat?“ řekla jsem. Zase jsme se vraceli k tématu džina z láhve a splněných přání. A nechtělo se mi znovu to opakovat.

„Můžu ti říct, že jsi měla těžký život. A dovol mi, abych ti nějak pomohl aspoň teď, když už se s tebou můžu vídat.“

„Poslal jsi mi Claudine. Znamená pro mě obrovskou pomoc,“ opakovala jsem. Bez svého šestého smyslu bych dost těžko chápala pradědovy city i jeho celkový duševní stav. Truchlil pro svého syna? Jak vypadal jejich vztah? Myslel si Fintan, že pro nás bude lepší, když svého otce přinutí, aby se celá léta držel od Stackhouseových co nejdál? Co když je Niall ztělesněné zlo a má se mnou nějaké nekalé plány? Jenomže kdyby to byla pravda, klidně by mi mohl strašlivě ublížit z dálky, a vůbec by mě kvůli tomu nemusel zvát do restaurace a platit za mě drahou večeři.

„Nic jiného už nechceš vysvětlit, co?“

Niall zavrtěl hlavou a jeho dlouhé vlasy se mu rozlily po ramenou jako neuvěřitelně jemné pramínky tekutého stříbra a zlata.

Náhle mě něco napadlo. „Mohl bys najít mého přítele?“ zeptala jsem se s nadějí v hlase.

„Ty máš ještě nějakého muže? Kromě toho upíra?“

„Eric není můj přítel, ale od té doby, co jsem si několikrát vzala jeho krev a on zase mou…“

„Proto jsem se na tebe obrátil jeho prostřednictvím. Pojí tě s ním pouto.“

„Ano.“

„Erica Northmana znám už dlouho. Předpokládal jsem, že přijdeš, když tě o to požádá právě on. Udělal jsem chybu?“

Jeho slova mě ohromila. „Ne,“ řekla jsem. „Myslím, že bych nepřišla, kdyby mě neujistil, že je to v pořádku. Nepřivedl by mě k tobě, kdyby ti nevěřil… Aspoň si to myslím.“

„Chceš, abych ho zabil? A rozetnul to pouto?“

„Ne!“ vyhrkla jsem rozrušeně. „Ne!“

Několik lidí zaslechlo mé vyplašené zvolání a poprvé k nám zaletělo pohledem navzdory kouzlu, které obestíralo mého praděda a mělo nám zaručovat, že si nás nikdo nebude všímat.

„Ten druhý přítel,“ pokračoval Niall. „Kdo to je a kdy zmizel?“

„Jmenuje se Quinn a dokáže se proměňovat v tygra,“ odpověděla jsem. „Od toho výbuchu v Rhodes o něm nic nevím. Utrpěl zranění, ale potom jsem ho už viděla.“

„O Pyramidě jsem slyšel,“ řekl Niall. „Byla jsi tam?“

Všechno jsem mu vylíčila a můj nově nalezený praděd jenom poslouchal a zdržel se jakýchkoliv reakcí, což pro mě byl osvěžující pocit. Nevyděsil se a nepolitoval mě. Vážně mě tím potěšil.

Zatímco jsme spolu mluvili, měla jsem příležitost trochu si uspořádat pocity. „Víš co?“ řekla jsem, když jsme se na chvíli odmlčeli. „Quinna nehledej. Ví, kde bydlím, a má moje číslo,“ řekla jsem s pocitem rozmrzelosti. „Myslím, že se tu objeví, až usoudí, že to jde. Nebo taky ne.“

„Ale to znamená, že už nezbývá nic, co bych ti mohl věnovat jako dárek,“ řekl Niall.

„Tak mi dej poukázku na déšť,“ usmála jsem se. Musela jsem mu ten výraz vysvětlit. „Poukázkou na déšť je míněno něco, co teprve přijde. Můžu… Můžu o tobě mluvit? S přáteli?“ zeptala jsem se. „Ne, asi ne,“ dodala jsem okamžitě. Stejně jsem si nedokázala představit, že přijdu za Tarou a začnu jí vyprávět, že jsem našla nového pradědu, který patří do říše víl. Amelia by možná projevila větší pochopení.

„Chci, abys náš vztah udržela v tajnosti,“ prohlásil. „Jsem šťastný, že jsem se s tebou konečně seznámil, a chci tě poznat ještě lépe.“ Přiložil mi ruku k tváři. „Ale mám mocné nepřátele a nechtěl bych v nich vyvolat pocit, že když ublíží tobě, pomstí se tím mně.“

Přikývla jsem. Ale upřímnou radost z nově nabytého příbuzného mi přece jenom kalilo pomyšlení, že o něm nesmím mluvit. Niallova dlaň, která se dosud dotýkala mé tváře, se svezla na stůl a položila se mi na hřbet ruky.

„A co Jason?“ zeptala jsem se. „Chceš si promluvit i s ním?“

„Jason,“ opakoval a v obličeji se mu objevil znechucený výraz. „Ta nezbytná jiskra ho nějak minula. Vím, že je utvořený ze stejného materiálu jako ty, ale naše krev se u něj projevuje jen v jeho schopnosti přitahovat milenky, což není to nejlepší doporučení.“

Znělo to pěkně arogantně. Začala jsem vytahovat cosi na Jasonovu obranu, ale brzy jsem zmlkla. Ve skrytu duše jsem musela uznat, že Niall se příliš nemýlí. Jason by si vymyslel spoustu požadavků a neudržel by pusu na uzdě.

„Jak často se tady chceš objevovat?“ zeptala jsem se místo toho a snažila se ze všech sil, aby to vyznělo nenuceně. Věděla jsem, že se vyjadřuju těžkopádně, ale neměla jsem tušení, jak jinak bych měla vymezit rámec tohoto nového složitého vztahu.

„Budu se snažit navštěvovat tě tak často, jako by se s tebou vídal kterýkoliv jiný příbuzný,“ řekl.

Pokusila jsem se představit si to. Jak si s Niallem pochutnávám na hamburgeru? Jak spolu v neděli usedáme do kostelní lavice? Asi ne.

„Mám pocit, že jsi mi spoustu věcí neřekl,“ poznamenala jsem netaktně.

„V tom případě budeme mít o čem hovořit i příště,“ odpověděl a zamrkal na mě jedním okem, zeleným jako moře. To jsem tedy nečekala. Podal mi navštívenku, což byla další věc, kterou bych do něj vůbec neřekla. Stálo na ní jenom jméno Niall Brigant a pod ním telefonní číslo. „Na tomhle čísle mě zastihneš kdykoliv. Někdo se ti ozve.“

„Děkuju,“ řekla jsem. „Moje telefonní číslo zřejmě znáš.“ Přikývl. Domnívala jsem se, že už je připravený k odchodu, ale váhal. Připadalo mi, že se mu nechce do loučení, stejně jako jsem k tomu neměla chuť ani já. „No,“ řekla jsem a odkašlala si, „co vlastně děláš celý den?“ Nemůžu vám vůbec popsat ten zvláštní příjemný pocit, který jsem zažívala v přítomnosti dalšího člena rodiny. Měla jsem jenom Jasona, jenomže ten nebyl typ bratra, který je vám skutečně blízký a jemuž se můžete se vším svěřit. Pokud bych se dostala opravdu do úzkých, mohla bych s ním počítat, ale že bychom spolu trávili volný čas? To se nikdy nestane.

Niall mi na otázku odpověděl, ale když jsem si jeho slova později pokoušela vybavit, nic konkrétního jsem z paměti nevydolovala. Zřejmě to byly nějaké princovské vílovské povinnosti. Řekl mi, že je podílníkem asi ve dvou bankách a spolumajitelem firmy na výrobu nábytku a − což mi připadá divné − také nějaké společnosti, která vyvíjí a testuje přípravky experimentální medicíny.

Změřila jsem si ho pochybovačným pohledem. „Léky pro lidi?“ zeptala jsem se, abych se ujistila, že jsem ho pochopila správně.

„Ano, většinou,“ odpověděl. „Ale několik chemiků vyrábí určité speciality jenom pro nás.“

„Pro víly?“

Přikývl a vlasy jemné jako hedvábná kukuřičná vlákénka mu přitom spadly do čela. „Všude je ohromné množství železa,“ řekl. „Nevím, jestli sis to také uvědomila, ale jsme velice citliví na železo. Ale kdybychom neustále nosili rukavice, byli bychom v dnešním světě podezřelí.“ Zadívala jsem se mu na ruku, která spočívala na mé, položené na bílém ubrusu. Uvolnila jsem prsty a dotkla se jeho pokožky. Byla neuvěřitelně jemná, ale nějak zvláštně, nesmírně nezvykle.

„Je to jako neviditelná rukavice,“ poznamenala jsem.

„Přesně tak,“ přisvědčil a pokýval hlavou. „Jeden z jejich vynálezů. Ale o mně už dost.“

Právě když to začalo být zajímavé, pomyslela jsem si. Ale viděla jsem, že můj praděd zatím nemá důvod svěřovat se mi se všemi svými tajnostmi.

Niall se zajímal o mou práci, šéfa i běžné povinnosti, stejně jako by se o ně zajímal úplně normální praděda. Sice se mu obecně moc nezamlouvalo, že jeho pravnučka pracuje, ale bar mu očividně nevadil. Jak už jsem řekla, Niallův mozek byl skoro nečitelný. Respektovala jsem, že jeho myšlenky patří jen jemu, ale všimla jsem si, že se občas odmlčí, jako kdyby se mu cosi honilo hlavou.

Nakonec jsme dovečeřeli a já jsem se nenápadně mrkla na hodinky. Překvapilo mě, že uteklo tolik času. Potřebovala jsem odejít. Nazítří jsem musela do práce. Omluvila jsem se, poděkovala nově nalezenému pradědovi (když jsem o něm uvažovala jako o jednom z nejbližších příbuzných, podvědomě jsem se zachvěla) za večeři a nesmírně váhavě jsem se k němu sklonila, abych ho políbila na tvář, jako on předtím políbil mě. Cítila jsem na rtech jeho jemnou pleť, která se leskla jako heboučká švestka, a zdálo se mi, že Niall při tom polibku zatajil dech. Přestože dokázal vypadat jako člověk, na dotek jsem z něj měla jiný dojem.

Když jsem odcházela, vstal od stolu, ale zůstal stát vedle něj, zřejmě aby se pak postaral o účet. Já jsem vyšla ven, aniž jsem zaregistrovala jediný pohled ostatních hostů. Eric na mě čekal na parkovišti. Měl u sebe láhev Pravé krve a četl si uvnitř vozu, zaparkovaného pod stožárem pouličního osvětlení.

Zmáhala mě strašlivá únava.

Dokud jsem se neocitla z dosahu Niallova vlivu, neuvědomila jsem, jak mě ta večeře s ním nervově vyčerpávala. Ačkoliv jsem celou dobu seděla na pohodlné židli, cítila jsem se unavená, jako kdybychom spolu mluvili za rychlého běhu.

V restauraci dokázal Niall před Ericem svou vůni maskovat, ale z upírova chvějícího se chřípí jsem teď poznala, že na mně ulpěla omamná vůně mého pradědy. Eric měl zavřené oči, tvářil se jako u vytržení a olizoval si rty. Připadala jsem si jako morková kost hozená vyhladovělému psu.

„Nech toho!“ okřikla jsem ho. Neměla jsem na to náladu.

Eric se silou vůle vzpamatoval. „Když takhle voníš,“ řekl, „nejradši bych si to se tebou rozdal, zakousl se do tebe a celým tělem tě ovinul.“

Bylo to víc než výmluvné a nemůžu tvrdit, že jsem si (jenom nakrátko, než se ve mně chlípná touha proměnila ve strach) tuhle činnost nepředstavila. Ale měla jsem teď plnou hlavu důležitějších věcí.

„Zbrzdi!“ usadila jsem ho. „Co víš o vílách? Kromě toho, jak chutnají.“

Eric se na mě zadíval už poněkud střízlivějšíma očima. „Jsou rozkošné, ženy i muži. Neuvěřitelně houževnaté a prudké. Nejsou nesmrtelné, ale dožívají se vysokého věku, pokud se jim něco nestane. Můžeš je zabít například železem. Existují i jiné způsoby, ale jde to těžko. Většinou se drží pohromadě. Mají rádi mírné podnebí. Nevím co jedí a pijí, když jsou sami sebou. Jinak se přizpůsobují stravě ostatních kultur. Viděl jsem dokonce víly, které ochutnávaly krev. Mají o sobě vyšší mínění, než si zaslouží. Vždycky dodrží dané slovo.“ Na okamžik se zamyslel. „Různé víly ovládají odlišná kouzla. Všichni nedokážou dělat stejné věci. A jsou okouzlující. Může za to jejich vůně. Neuctívají žádné bohy, jenom sami sebe. Proto si je ostatní často pletou s bohy. Někteří z nich vlastně získali určité božské znaky.“

Zírala jsem na něj s otevřenou pusou. „Jak to myslíš?“

„Nechci tím říct, že jsou svatí,“ odpověděl Eric. „Mám tím na mysli, že víly, které žijí v lese, se s těmi lesy tak ztotožňují, že pokud nějak uškodíš jednomu, je to totéž, jako kdybys uškodila i tomu druhému. Možná proto jejich počet tak klesá. Ale my upíři nikdy nepronikneme do jejich praktik a nepoznáme tajemství jejich přežívání, protože jsme pro ně strašně nebezpeční − zkrátka kvůli tomu, že na nás mají tak omamný vliv.“

Na žádnou z těchhle věcí bych se Claudine nikdy nezeptala. Za prvé protože se mi zdálo, jako kdyby o sobě jako o víle nerada mluvila, a za druhé kvůli tomu, že kdykoli se objevila, skoro pokaždé jsem vězela v nějakém maléru a měla starosti hlavně sama se sebou. Navíc jsem měla dojem, že na celém světě žije jenom hrstka víl. Jenomže Eric mi vysvětlil, že i když teď vílí populace hyne na úbytě, kdysi dávno se po světě pohybovalo stejné množství víl jako upírů.

Na rozdíl od víl se upíří komunita v Americe neustále rozšiřovala. Kongres už schválil tři zákony, které zohledňovaly jejich imigraci. Amerika totiž (spolu s Kanadou, Japonskem, Norskem, Švédskem, Anglií a Německem) patřila k zemím, které přistoupily k upíří problematice poměrně věcně: poté, co se nemrtví rozhodli vyjít z ilegality, zachovala klid.

Té památné noci se upíři z celého světa osobně objevili v televizi, v rozhlase a všech možných dalších sdělovacích prostředcích, a prohlásili: „Poslyšte, skutečně existujeme! Ale nikoho neohrožujeme! Nová umělá japonská krev plně uspokojuje naše stravovací potřeby.“

Celých šest let, které následovaly po této důkladně připravené akci, se lidská společnost neustále něčemu přiučovala. Dnes jsem do své zásobárny znalostí o nadpřirozených bytostech přidala pořádně velikou porci.

„Takže upíři nad nimi mají nadvládu.“

„Nejsme ve válečném stavu,“ řekl Eric. „S nikým jsme neválčili už celá staletí.“

„A v minulosti upíři s vílami válčili? Myslím tím, jestli spolu sváděli skutečné bitvy.“

„Ano,“ přisvědčil Eric. „A kdyby k nim mělo znovu dojít, jako prvního bych si vzal na mušku Nialla.“

„Proč?“

„V jejich světě má obrovský vliv. Je podmanivý. Pokud je jeho úmysl vzít si tě pod ochranná křídla upřímný, máš štěstí a zároveň smůlu.“ Eric otočil klíčkem v zapalování a vůz se odlepil z parkoviště. Nevšimla jsem si, že by Niall vyšel z restaurace. Možná se odtud prostě vypařil. Jenom doufám, že ještě předtím uhradil účet.

„Asi bych tě měla poprosit, abys mi to vysvětlil,“ řekla jsem. Ale myslím, že jsem o odpověď ani nestála.

„Ve Spojených státech kdysi žily tisíce bytostí, které patří do říše víl,“ začal Eric. „Teď jich zůstaly už jen stovky. Ale všechny jsou mimořádně vytrvalé a houževnaté. A ne všechny stojí na princově straně.“

„Fajn! Přesně tohle jsem potřebovala. Další skupinu nadpřirozených bytostí, která mě nesnáší,“ zamumlala jsem.

Jeli jsme nocí mlčky, po spojce k mezistátní dálnici, která nás zavede do Bon Temps. Eric se úplně pohroužil do myšlenek, ale já jsem měla na nějaké velké přemýšlení příliš plný žaludek. K večeři jsem dnes snědla rozhodně mnohem víc jídla než obvykle.

Ale celkem vzato jsem zjistila, že cítím takové opatrné štěstí. Připadalo mi fajn, že jsem našla vlastního pradědu, byť opožděně. Zdálo se, že Niall se už nemůže dočkat, aby se mnou navázal normální příbuzenský vztah. Hlavou se mi sice honila spousta otázek, na které bych se ho ještě ráda zeptala, ale ty můžou počkat, dokud se navzájem nepoznáme důkladněji.

Ericův Chevrolet Corvette dokázal jet zatraceně rychle a Eric si s dodržováním nejvyšší povolené rychlosti na dálnici nedělal těžkou hlavu, takže mě nijak zvlášť nepřekvapilo, když jsem za námi zahlédla blikající světla. Jenom mi nešlo do hlavy, že se policistovi, který sedí ve voze, podařilo Erica dohonit.

„Hmmm,“ zamumlala jsem a Eric zaklel v jazyce, kterým už zřejmě několik století nikdo nemluvil. Ale dokonce i šerif pátého okrsku musí dodržovat lidské zákony, nebo aspoň předstírat, že je dodržuje. Zastavil u krajnice.

„Co jiného můžeš čekat, když máš na poznávací značce UPR?“ zeptala jsem se, ale ve skrytu duše jsem si to docela vychutnávala. Viděla jsem, jak se z auta stojícího za námi vynořuje tmavý stín, přichází k nám a něco drží v ruce − psací desky, baterku?

Zaostřila jsem na něj pohled. Naklonila jsem se. A moje vnitřní ucho zachytilo zničující vlnu agrese a strachu.

„Vlkodlak! Něco se zvrtlo,“ řekla jsem a Eric mě rukou stáhl k podlážce, kde bych mohla zůstat poměrně spolehlivě schovaná, kdyby šlo o auto jiné značky než právě Corvette.

Hned vzápětí policista přistoupil k okénku a pokusil se mě zastřelit.


	
Kapitola pátá

Eric se otočil a vlastním tělem vyplnil okénko, aby střelci znemožnil znovu zamířit na cíl, ale v tu chvíli ho zasáhla rána do týla. Na děsivou chvilku znovu dopadl na sedadlo, bledý jako stěna, a po bílé pokožce mu pomalu stékala tmavá krev. Vykřikla jsem, jako kdyby mě mohl zachránit hlasitý řev, a viděla jsem, že na mě míří hlaveň pistole a že se střelec naklání dovnitř přes Erica, aby lépe zacílil.

Ale bylo to od něj bláhové. Eric ho popadl za zápěstí a zkroutil mu je. Tentokrát tiše vyjekl i „policista“ a volnou rukou hrábl po Ericovi. Spadla na mě zbraň. Asi jsem dítě Štěstěny, protože při dopadu kupodivu nevystřelila. V pistolích se nevyznám, ale tahle byla velká a čišela z ní smrt. Popadla jsem ji do ruky, zvedla hlaveň a zamířila na útočníka.

Zůstal stát jako přimražený − polovinu těla, nakloněnou přes okénko, měl uvnitř vozu a druhou polovinu venku. Eric mu už zlomil ruku a dál mu svíral zápětí. Kdyby měl ten hlupák víc rozumu, měl by mnohem větší strach z upíra, který ho držel jako v kleštích, než ze servírky, která na něj sice míří pistolí, ale nemá tušení, jak ji použít. Vlkodlakovu pozornost však plně ovládla pistole.

Byla jsem přesvědčená, že kdyby dálniční policie začala příliš rychlé řidiče střílet, místo aby jim napařovala pokuty, určitě by se mi to už doneslo.

„Kdo jste?“ zeptala jsem se. Nikdo by mi nemohl mít za zlé, že se mi trochu chvěl hlas. „Kdo vás poslal?“

„Uložili mi to!“ vyhrkl vlkodlak a zalapal po dechu. Měla jsem teď trochu času prohlédnout si ho zevrubněji a zjistila jsem, že má na sobě nefalšovanou policejní uniformu v náležité barvě a doplňuje ji správná čepice. Kalhoty k ní ale nepatřily.

„Kdo jsou ‚oni‘?“ zeptala jsem se.

Náhle se do vlkodlakova ramene zakously Ericovy vytažené špičáky. A přes své zranění pak upír kousek po kousku zatáhl téměř celého falešného policistu okénkem dovnitř. Připadalo mi spravedlivé, že se Ericovi dostalo trochu krve, potom co své tolik ztratil. Útočník se rozeřval.

„Nedovolte mu, aby mě přeměnil v jednoho z nich!“ prosil mě úpěnlivě.

„To byste ještě mohl mluvit o štěstí,“ řekla jsem. Ne že bych přeměnu v upíra považovala za bůhvíjaké terno, ale vsadila bych krk, že Eric má v zásobě ještě mnohem horší věci.

Vystoupila jsem z auta, protože jsem usoudila, že nemá smysl Erica přemlouvat, aby vlkodlaka pustil. Ve stavu, kdy ho ovládla neutuchající touha po krvi, by mě rozhodně neposlechl. Moje rozhodnutí vyplynulo ze silného pouta, které mě s Ericem spojovalo. Těšilo mě, že si to užívá a že se mu dostává krve, kterou potřebuje. Dovádělo mě k zuřivosti, že se mu někdo pokusil ublížit. A protože oba tyhle pocity zapadaly do mé nynější citové výbavy, bylo mi naprosto jasné, čemu za to vděčím.

Kromě toho mi už v autě začínalo být příliš těsno, protože kromě Erica se v něm ocitl také skoro celý vlkodlak.

Pustila jsem se podél krajnice k vozu, kterým přijel ten útočník a z něhož se nakonec vyklubalo (což mě nijak nepřekvapilo) obyčejné bílé auto s načerno nainstalovaným majáčkem. Za celou dobu kolem mě naštěstí neprojelo žádné vozidlo. Zhasla jsem světla a pak jsem mačkala všechny možné knoflíky, které jsem uvnitř našla, dokud se mi nepodařilo vyřadit z provozu i blinkry a rozsvícený majáček. Teď už jsme konečně nebili tolik do očí. Eric vypnul všechna světla na svém chevroletu hned poté, co na nás ten falešný policista zaútočil.

Bleskově jsem si prohlédla vnitřek bílého auta, ale žádnou obálku nadepsanou „Fakta o tom, kdo mě najal, pro případ, že budu přistižen“ jsem nenašla. Potřebovala jsem nějaké vodítko. Kdybych tak objevila aspoň nějaký papírek s narychlo naškrábaným telefonním číslem, které bych si pak mohla vyhledat v obráceném telefonním seznamu! Kéž bych věděla, kdo má tenhle útok na svědomí! Gauneři. Doplahočila jsem se zpátky k Ericovu vozu a v reflektorech projíždějícího kamionu jsem zpozorovala, že z okna vedle sedadla pro řidiče už netrčí žádné nohy. Díky tomu byl teď Ericův Chevrolet Corvette ještě nenápadnější. Ale potřebovali jsme se odsud dostat.

Jukla jsem do auta a zjistila, že je prázdné. Jedinou stopu po výjevu, který se tu před chvílí odehrál, představovala krvavá šmouha na Ericově sedadle. Okamžitě jsem z kabelky vylovila papírový ubrousek, plivla na něj a krev vyčistila. Nebylo to bůhvíjak elegantní řešení, ale neminulo se účinkem.

Náhle se Eric ocitl vedle mě a já jsem měla co dělat, abych nevyjekla. Ještě z něj sálalo vzrušení z nenadálého útoku. Doslova mě přišpendlil k boku auta, vzal mi hlavu do dlaní a trochu ji naklonil do náležitého úhlu, aby mě mohl políbit. Zaplavila mě prudká vlna touhy a málem jsem řekla: „Zatraceně, okamžitě se mě zmocni, ty obrovský Vikingu.“ Nemluvilo by však ze mě jenom naše vzájemné krevní pouto, ale také vzpomínka na dobu, kdy byl Eric tak úžasný v posteli. Ale vzpomněla jsem si na Quinna a s nezměrným úsilím jsem se odtáhla od Ericových rtů.

V prvním okamžiku jsem si pomyslela, že mě nepustí, ale nakonec mě pustil z pevného sevření. „Ukaž mi to,“ řekla jsem nejistě a odsunula mu límeček, abych se podívala na ránu, kterou mu způsobila vlkodlakova kulka. Byla už skoro zahojená, ale košili měl ještě vlhkou od krve. „Co to znamenalo?“ zeptal se mě. „To byl nějaký tvůj nepřítel?“

„Nemám tušení.“

„Vystřelil na tebe,“ řekl Eric, jako kdybych byla poněkud slabomyslná. „Šel po tobě.“

„Ale co když mě napadl, aby ublížil tobě? Co když chtěl mou smrt hodit na tebe?“ Už mě strašně unavovalo, že jsem neustále terčem nějakých spiknutí, takže jsem se snažila samu sebe přesvědčit, že tenhle útok směřoval proti Ericovi. Náhle mě něco napadlo, a tak jsem se Erica okamžitě zeptala: „Jak nás našli?“

„Někdo věděl, že se v noci budeme vracet do Bon Temps,“ odpověděl Eric.

„Někdo věděl, že jsem v autě.“

„Niall to být nemohl,“ prohlásila jsem, ale hned nato jsem se znovu zamyslela nad svým náhlým záchvatem loajality vůči nově nalezenému samozvanému pradědovi. Jak to můžu vědět? Nešlo mi to do hlavy. Připadalo mi zvláštní, že vlastně nevím, co si mám myslet.

Ale nevěřila jsem, že by mi Niall lhal.

„Myslím si, že víly v tom prsty nemají,“ prohlásil Eric. „Cestou si o tom radši ještě promluvíme. Tady se není radno zdržovat.“

Měl pravdu. Netušila jsem, kam Eric odklidil tělo, a vlastně mě to ani nezajímalo. Ještě před rokem by mě ale představa, že za sebou někde u dálnice ve spěchu necháváme mrtvolu, úplně zničila. Teď jsem byla hlavně šťastná, že kdesi v lese leží ten útočník, a ne já.

Byla jsem mizerná křesťanka, ale zato se mi docela dobře dařilo unikat smrti.

Jeli jsme tmou a já jsem uvažovala o propasti, která že je přímo přede mnou a čeká, až udělám poslední osudový krok. Připadalo mi, že na jejím okraji stojím úplně opuštěná a bez pomoci. A že stále obtížněji rozlišuju, co je správné a co ne, a chci věřit tomu, co mi víc vyhovuje. Skutečně jsem ještě přesvědčená, že mě Quinn neopustil, i když mi to mozek nemilosrdně vymlouvá? Cožpak by se mi neozval, kdyby mě ještě považoval za svou přítelkyni? Nemám snad stále slabost pro Erica, který se se mnou miloval jako vlak, který se řítí do tunelu? Neměla jsem dostatek důkazů, že by mě Eric dokázal ochránit mnohem líp než všichni ostatní muži, které znám?

Nedokázala jsem v sobě najít tolik energie, abych se nad sebou nezhrozila.

Pokud se přistihnete, že si začínáte vybírat milence podle toho, jestli by vás uměli ochránit, máte už jen krůček k tomu, abyste si volili partnera podle toho, jestli má takovou genetickou výbavu, kterou byste rádi viděli u svých potomků. A jestliže by existovala naděje, že bych mohla přivést na svět Ericovo dítě (což je pomyšlení, které mi působí chvění po těle), ocitl by se na prvním místě seznamu možných kandidátů na případného otce − na seznamu, který jsem si nikdy v životě vědomě nesestavovala. Viděla jsem samu sebe jako pávici hledající páva s největšími a nejbarevnějšími ocasními péry nebo jako vlčici čekající na vůdce smečky (nejsilnějšího, nejbystřejšího a nejstatečnějšího samce), až se s ní spáří.

Fajn, tak jsme se dostatečně nasmáli! Jsem žena. Snažím se být dobrou ženou. A musím najít Quinna, protože jsem se pro něj rozhodla… Vlastně…

Ne, už žádné dohadování!

„Na co myslíš, Sookie?“ ozval se ze tmy Ericův hlas. „Při tom přemýšlení se ti tak rychle mění výraz v obličeji, že už to vůbec nestačím sledovat.“

Pomyšlení, že mě vidí i ve tmě, a navíc ze mě nespouští oči za jízdy, kdy by měl dávat pozor na cestu, mě podráždilo a vylekalo. A jakýsi vnitřní hlas jeskynní ženy, která se ve mně stále skrývá, mě upozornil, že je to ke všemu známka Ericovy nadvlády nade mnou.

„Ericu, prostě mě odvez domů. Mám nervy k prasknutí.“

Znovu se odmlčel. Možná se jenom zachoval moudře, možná ho dosud bolela hojící se rána.

„Ještě si o tom musíme promluvit,“ prohodil, když odbočoval na mou příjezdovou cestu. Zastavil před domem a otočil se ke mně, nakolik mu omezený vnitřek vozu dovoloval. „Sookie, trápí mě bolesti… Můžu…“ Naklonil se ke mně a přejel mi konečky prstů po tváři.

Tělo mě zradilo. Dole jsem pocítila pulzující tlak, a to bylo zlé. Normální člověk by neměl pociťovat vzrušení při představě, že se do něj někdo zakousne. To přece nejde, ne? Zaťala jsem ruce v pěst tak zprudka, že mě rozbolely dlaně, do nichž se mi zarývaly nehty.

Viděla jsem ho teď zřetelněji, protože interiér auta jasně ozařovalo vnitřní osvětlení. Eric byl mnohem bledší než obvykle. Náhle jsem si všimla, že mu z rány na krku začíná vylézat kulka. Eric se zapřel o sedadlo a zavřel oči. Kulka se milimetr po milimetru sunula ven a nakonec mi spadla do nastavené dlaně. Vzpomněla jsem si, jak mě kdysi Eric přinutil, abych mu vysála kulku z paže. Ha ha! Pěkně mě podvedl. Vyšla by úplně sama! Rozhořčení, které mě v tu chvíli zaplavilo, mi pomohlo vystřízlivět a znovu najít své někdejší staré já.

„Myslím, že to zpátky zvládneš,“ řekla jsem, přestože mě zmáhala neodolatelná touha naklonit se nad něj a nabídnout mu svůj krk nebo zápěstí. Ale zaťala jsem zuby a vystoupila z auta. „Můžeš se zastavit U Merlotta a dát si tam trochu krve z láhve, jestli ji tak nutně potřebuješ.“

„Máš srdce z kamene,“ řekl Eric, ale neznělo to zlostně ani uraženě.

„Mám,“ odpověděla jsem a usmála se na něj. „Buď opatrný, slyšíš?“

„Samozřejmě,“ odpověděl. „A rozhodně nebudu zastavovat žádnému policajtovi.“

Přinutila jsem se vejít do domu a už se za ním neohlédnout. Jakmile jsem se ocitla uvnitř a pevně za sebou zavřela dveře, okamžitě se mi ohromně ulevilo. Bohudík. Cestou z auta jsem se totiž musela strašně držet, abych se za Ericem neohlédla po každém kroku, kterým jsem se od něj vzdalovala. To naše krevní pouto už mě vážně dráždilo. Říkala jsem si, že jestli si nedám setsakramentský pozor, provedu nějakou hloupost, které budu nadosmrti litovat.

„Jsem žena, kdo je víc!“ zahalekala jsem, jako kdybych právě vystoupila z kresleného seriálu Griffinovi.

„Propánakrále, co ti je?“ ozvala se Amelia a já jsem nadskočila. Scházela ze schodů v noční broskvové košilce s krémovým krajkovým lemem a v županu stejné barvy. Nikdy neohrnovala nos nad nákupními zvyklostmi jiných lidí, ale ona sama si ve Wal-Martu nikdy nic nepořizovala.

„Mám za sebou perný večer,“ odpověděla jsem a sklopila oči, abych se na sebe podívala. Na modrém hedvábném tričku mi ulpěla jen trocha krve. Budu je muset namočit. „Tak co, jak to šlo tady?“

„Zavolala mi Octavia,“ řekla Amelia. Přestože se snažila mluvit klidně, cítila jsem z ní nervozitu.

„Tvoje učitelka?“ Ne, že bych zrovna hýřila ostrovtipem.

„Jo, právě ta.“ Sklonila se k podlaze pro Boba, který se u Amelie přímo zákonitě objevoval pokaždé, když ji něco rozrušilo. Přitiskla si ho na prsa a zabořila obličej do hustého kočičího kožichu. „Samozřejmě, že se o tom doslechla. A dokonce i po Katrině, která jí úplně změnila život, na mě musela vyrukovat s tím omylem.“ (Přesně takhle to Amelia nazývala − omyl.)

„Zajímalo by mě, jak tomu říká Bob,“ poznamenala jsem.

Amelia se na mě zadívala přes Bobovu hlavu a já jsem okamžitě pochopila, že to ode mě bylo netaktní. „Promiň,“ omluvila jsem se. „Vyklouzlo mi to. Ale připadá ti pravděpodobné, že bys z toho mohla jen tak vyváznout, aniž by tě někdo pohnal k odpovědnosti?“

„Máš pravdu,“ přitakala. Nijak ji netěšilo, že mi musí dát za pravdu, ale ocenila jsem, že to vyslovila nahlas. „Udělala jsem chybu. Usilovala jsem o něco, na co jsem neměla právo, a Bob za to zaplatil.“

No ne, když už se Amelia odhodlala k přiznání, udělala to se vším všudy.

„Co jsem si navařila, to si taky sním,“ pokračovala. „Možná mi na rok zakážou praktikovat. Anebo i na delší dobu.“

„To zní drsně,“ vzdychla jsem. Představila jsem si, jak Ameliina patronka spílá své žákyni v místnosti plné čarodějnic, kouzelníků a černokněžníků, nebo jak se všem těmhle stvořením říká, a potom Bobovi vrací jeho původní podobu. Bob Amelii okamžitě odpouští a vyznává jí lásku. A protože Amelii odpustil on, berou ji na milost i všichni ostatní. Amelia s Bobem se vracejí ke mně domů a žijí tam spolu… no, ještě dost dlouho.

(V tomhle ohledu jsem svou představu nijak neupřesnila.)

„To je nejmírnější možný trest,“ vysvětlila mi Amelia.

„Och!“

„Radši ani nechtěj vědět, jak vypadají další možné tresty,“ řekla Amelia. Dala jsem jí za pravdu. Nechtěla jsem se to dozvědět. „Tak mi prozraď, na jakou záhadnou schůzku tě to Eric vlastně vyvezl?“ zajímala se Amelia.

Amelia nemohla nikomu prozradit, kudy dnes večer pojedeme, protože nevěděla, kam máme namířeno. „No, jenom mi chtěl ukázat jednu novou restauraci ve Shreveportu. Jmenuje se nějak francouzsky. Bylo to tam moc fajn.“

„Takže to vlastně bylo něco jako rande?“ Poznala jsem, že jí vrtá hlavou, jaké místo hraje v mém vztahu s Ericem Quinn.

„Ale ne, rande to nebylo,“ zaprotestovala jsem, ale ani mým vlastním uším to neznělo moc přesvědčivě. „Nic se mezi námi nedělo. Jen jsme si spolu zkrátka vyrazili ven.“ A líbali se. A taky na nás někdo střílel.

„Rozhodně je to fešák,“ poznamenala Amelia.

„Jo, to každopádně. Pár krasavců jsem už poznala. Třeba jako je Claude. Vzpomínáš si na něj?“ Ukázala jsem Amelii plakát, který jsem před čtrnácti dny našla v poště. Byla to reklama na nový román, na jehož obálce se vyjímal krásný Claude. Bratr mé kmotřičky Claudine totiž fotografovi pózoval jako model. Na Amelii udělal ohromný dojem. Na koho ne?

„Jo, minulý týden jsem se na něj zašla podívat. Na ten jeho striptýz.“ Amelia se neodvážila podívat se mi do očí.

„A mě jsi s sebou nevzala!“ Claude byl strašný protiva, úplný opak své sestry Claudine, která byla na rozdíl od něj naprosto úžasná. Claude se pohyboval vysoko ve stratosféře mužské krásy, někde na úrovni Brada Pitta. Jenomže byl gay. Věděli jste to? „Byla jsi tam, když jsem měla službu?“

„Myslela jsem, že bys mi to neschválila,“ řekla Amelia a sklopila hlavu. „Kvůli tomu, že se přátelíš s jeho sestrou. Šla jsem tam s Tarou. J. B. byl v práci. Zlobíš se?“

„Ne. Je mi to jedno.“ Moje kamarádka Tara provozovala vlastní butik a její manžel J. B. pracoval v dámském fitness centru. „Docela ráda bych viděla, jak se Claude snaží předstírat, že si tu práci užívá.“

„Myslím, že si to skutečně užíval,“ řekla Amelia. „Claude nemá nikoho radši než sám sebe, ne? Takže když vidí všechny ty ženské, jak na něm visí očima a obdivují ho… Na holky sice není, ale jejich obdiv mu dělá dobře.“

„To je pravda. Tak se na něj spolu půjdeme mrknout.“

„Fajn,“ přisvědčila Amelia a nálada se jí trochu zvedla. „A teď mi pověz, co sis v té nové luxusní restauraci objednala.“ Poctivě jsem jí odpověděla, ale musela jsem se hodně držet, abych jí neřekla o svém čerstvě objeveném pradědovi. Měla jsem strašnou chuť vylíčit jí, jak Niall vypadal a co říkal, a prozradit jí, že mám v rodokmenu jednu větev s neuvěřitelnou historií, o které jsem až dosud nevěděla. Potrvá hodně dlouho, než se vyrovnám s tím, co babička udělala, a než si na základě nových poznatků změním obrázek, který jsem si o ní v minulosti vytvořila. A také se budu muset zamyslet nad nepříjemnými vzpomínkami na mamku a trochu je přehodnotit. Zamilovala se do taťky jako šílená a porodila mu děti, protože ho zbožňovala… Jenomže pak zjistila, že se s nimi o něj nechce dělit, a zvlášť ne se mnou, s další osobou ženského pohlaví. Alespoň takhle jsem to teď z nového úhlu viděla já.

„Bylo toho ještě víc,“ řekla jsem a zívla, div jsem si neroztrhla pusu. Bylo už moc pozdě.

„Ale musím na kutě. Nevolal mi někdo?“

„Telefonoval ti ten vlkodlak ze Shreveportu. Chtěl s tebou mluvit, tak jsem mu řekla, že sis vyjela ven a že ti může zavolat na mobil. Zeptal se mě, jestli by tě někde nemohl zastihnout, ale vysvětlila jsem mu, že nevím, kam jsi jela.“

„Alcide,“ řekla jsem. „Zajímalo by mě, co chtěl,“ řekla jsem a umínila si, že mu zítra zavolám.

„A pak ještě volalo nějaké děvče. Tvrdila, že dřív pracovala U Merlotta a že tě včera viděla na té svatbě.“

„Tanya?“

„Jo, představila se tak.“

„Co chtěla?“

„Nemám tušení. Říkala, že ti zítra zavolá nebo za tebou zaskočí do baru.“

„Blbost! Jenom doufám, že ji Sam nenajal, aby v baru zaskakovala a tak podobně.“

„Měla jsem dojem, že na zaskakování jsem tam já.“

„Jo, pokud odtamtud mezitím někdo neodešel. Varuju tě, Sam ji má rád.“

„Ty ne?“

„Je to nebezpečná mrcha.“

„Páni, pověz mi, co si o ní vážně myslíš!“

„Bez legrace, Amelie, to místo U Merlotta vzala jenom kvůli tomu, aby mě mohla špehovat a donášet na mě Peltovým.“

„Tak o tohle jí jde… V tom případě tě už dál špehovat nebude. O to se už postarám.“

Tohle pomyšlení mě děsilo mnohem víc než představa práce s Tanyou. Abyste mě dobře pochopili, Amelia byla rozhodně šikovná čarodějnice, ale zároveň měla sklony pokoušet se o věci, které přesahovaly úroveň jejích zkušeností. Viz Bob.

„Nejdřív se ale poraď se mnou,“ prohlásila jsem a Amelia se zatvářila překvapeně.

„Jasně,“ přitakala. „A teď už jdu spát.“

S Bobem v náruči pak vystoupala po schodech a já jsem zamířila do své vlastní malé koupelny, kde jsem se odlíčila a převlékla se do noční košile. Amelia si těch skvrnek od krve na tričku nevšimla. Namočila jsem je tedy do umyvadla s vodou.

To byl zase den! Strávila jsem spoustu času s Ericem, se kterým jsem pevně spojená, a objevila jsem žijícího příbuzného, byť to není normální smrtelník. Dozvěděla jsem se spoustu novinek o své nové rodině, většinou nepříjemných. A nakonec po mně někdo vystřelil.

Jakmile jsem se schoulila do postele, okamžitě jsem odříkala své pravidelné modlitby a přitom se snažila myslet hlavně na Quinna. Měla jsem za to, že po tak vzrušujícím objevu svého pradědy vůbec neusnu, ale spánek mě přemohl, právě když jsem prosila Boha, aby mi pomohl najít cestu z morálního bahna, do něhož jsem zabředla jako osoba, na kterou se střílí.


	
Kapitola šestá

Nazítří ráno, asi hodinu předtím, než jsem chtěla vstát z postele, se ozvalo zaklepání na hlavní dveře. Slyšela jsem je jenom díky tomu, že se Bob přikradl ke mně do pokoje, vyskočil na postel, kde neměl co pohledávat, a protože jsem ležela na boku, uvelebil se mi ve volném prostoru za pokrčenými koleny a začal hlasitě příst. Sáhla jsem rukou dozadu a podrbala ho mezi ušima. Kočky jsem měla strašně ráda, stejně jako psy. A kdybych netrávila tolik času mimo domov, nějaké štěně bych si určitě pořídila. Jedno mi před časem nabídl Terry Bellefleur, ale já jsem s rozhodnutím váhala tak dlouho, až mu nakonec žádné nezbylo. Zajímalo by mě, jestli by Bobovi vadilo, kdybych mu obstarala kočičí družku. Žárlila by Amelia, kdybych si koupila nějakou micku? Když jsem se pak zavrtávala ještě hlouběji pod přikrývku, neubránila jsem se úsměvu.

Už jsem ale neusnula, takže jsem slyšela to zaklepání na dveře.

Zamumlala jsem na adresu neohlášeného návštěvníka pár nelichotivých slov, vklouzla jsem do trepek a hodila na sebe bleděmodrý koupací plášť. Ve vzduchu se vznášel ranní chlad, který mi připomněl, že už je říjen, i když přes den ještě bývalo teplo a slunečno. Už jsem tu zažila několik halloweenů, kdy jsem si musela svléknout svetr, protože mi bylo příliš teplo, a naopak několik jiných halloweenů, kdy se koledníci putující od jednoho domu k druhému neobešli bez kabátu.

Podívala jsem se ven kukátkem ve dveřích a spatřila postarší mulatku s mohutnou hřívou bílých vlasů a ostrými rysy v obličeji − s úzkým nosem, rty i očima. Nezdálo se mi, že je ozbrojená nebo nebezpečná. Což jen dokazuje, že první dojem bývá mylný. Otevřela jsem dveře.

„Mladá paní, přijela jsem navštívit Amelii Broadwayovou,“ oznámila mi s dokonalou anglickou výslovností.

„Pojďte prosím dál,“ vybídla jsem ji, protože šlo o starou ženu a já jsem byla vychovávaná k tomu, abych se ke starším lidem chovala zdvořile. „Posaďte se,“ vyzvala jsem ji a ukázala na pohovku. „Půjdu nahoru pro Amelii.“

Vůbec nepovažovala za nutné omluvit se, že mě vytáhla z postele nebo že přišla bez pozvání. Otráveně jsem vystoupala po schodech do prvního patra, ale zůstala jsem tam překvapeně stát a zírala jsem, jak to tam Amelia vylepšila. Obě horní místnosti byly zařízené jen nejnutnějším nábytkem, ale Amelia si z té větší, do níž se vcházelo po pravé straně, udělala ložnici, zatímco místnost nalevo proměnila v obývák. Pořídila si do něj televizi, křeslo, pohovku, malý pracovní stolek s počítačem a několik pokojových květin. Pokud vím, tu ložnici vybudovala jedna z generací mých předků, která se ve velmi krátkém čase rozrostla o tři syny. Byla v ní jen malá vestavěná skříň, ale Amelia za pomoci internetu odněkud sehnala pojízdné stojany na šaty a šikovně je využila na zavěšení své garderoby. V nějaké internetové dražbě si zase koupila trojdílnou španělskou stěnu, celou ji přemalovala a použila ji k zakrytí těch stojanů s oblečením. Od bílých zdí se odrážel jasně zbarvený přehoz přes postel a starý stůl, který Amelia znovu nalakovala a používala ho jako kosmetický stolek. A uprostřed téhle veselé pastvy pro oči se choulila jedna smutná čarodějnice.

Amelia seděla na posteli a na hlavě měla zvláštní „rozcuch“, který jí trčel do všech stran. „Dole jsem někoho slyšela. Kdo to je?“ zeptala se mě přidušeným hlasem.

„Nějaká dost stará mulatka. A s dost proříznutou pusou.“

„Potěš pámbu!“ vydechla Amelia a zprudka se zabořila do haldy polštářů, které měla za zády „To je Octavia.“

„Hele, tak seběhni dolů a promluv si s ní. Já ji zabavovat nemůžu.“

Amelia otráveně zavrčela, ale smířila se s nevyhnutelným osudem. Vstala z postele, svlékla si noční košilku, oblékla si podprsenku, kalhotky a džíny a pak vytáhla ze zásuvky svetřík.

Já jsem seběhla dolů, abych Octavii Fantové vyřídila, že moje spolubydlící za chvíli přijde. Až Amelia půjde do koupelny, stejně bude muset kolem Octavie projít, protože mám doma jen jedno schodiště. Ale aspoň jsem mohla nečekanou návštěvnici připravit na Ameliin příchod.

„Můžu vám nabídnout kávu nebo čaj?“ zeptala jsem se mulatky, která se bystrýma hnědýma očima pozorně rozhlížela po celé místnosti.

„Jestli máte čaj, jeden šálek bych si dala docela ráda,“ odpověděla Octavia Fantová.

„Ano, paní, máme,“ ujistila jsem ji a v duchu jsem děkovala Amelii, že mě přesvědčila, abych čaj koupila. Sice jsem netušila, co to bylo za druh, a nezbývalo mi než doufat, že je sáčkovaný, protože pravý sypaný čaj jsem nikdy v životě nevařila.

„Fajn,“ řekla žena a žádnými dalšími zdvořilostmi se už neobtěžovala.

„Amelia je už na cestě, bude tady každou chvilku,“ pokračovala jsem a v duchu jsem horečně uvažovala, jak mám ženě taktně naznačit, že ze všeho nejdřív musí Amelia prosvištět kolem ní do koupelny, aby si došla na záchod a vyčistila si zuby, takže by bylo dobré, kdyby si jí v té době nevšímala. Potom jsem to ale vzdala, protože jsem jakoukoliv podobnou snahu považovala za zbytečnou, a prchla jsem do kuchyně.

Sáhla jsem do jedné z poliček, které jsem vyčlenila Amelii, vytáhla z ní šálky a podšálky na čaj a postavila je na podnos. A než se mi uvařila voda, přidala jsem k nim ještě cukřenku, malou konvičku s mlékem a dvě lžičky. Ubrousky! pomyslela jsem si a zalitovala, že kromě praktických papírových ubrousků nemám doma také několik látkových. (Přesně takhle totiž na mě Octavia Fantová působila, aniž na mě vytáhla sebemenší kouzlo.) Když jsem pak pokládala na talířek hrst sušenek a přidávala je na tác, zaslechla jsem z koupelny v přízemí téct vodu. Napadla mě už jen jediná věc, kterou bych ještě mohla k šálkům přidat − malou vázičku s květinou −, ale žádnou vhodnou jsem doma neměla. Zvedla jsem tedy podnos a zamířila přes chodbu do obývacího pokoje.

Tác jsem postavila na nízký stolek před paní Fantovou. Zvedla ke mně pronikavé oči a místo poděkování krátce kývla hlavou. Uvědomila jsem si, že jí nedokážu číst myšlenky. Stále jsem to odkládala a čekala na vhodnou chvíli, kdy se jí budu moci jaksepatří pohroužit do mozku, ale paní Fantová mě dokázala spolehlivě zablokovat. Ještě nikdy jsem nepoznala žádného normálního smrtelníka, kterému by se tohle podařilo. V první chvíli mě to docela podráždilo. Pak jsem si ale uvědomila, co je tahle žena zač, a radši jsem rychle odběhla do svého pokoje, abych ustlala postel, a odtud do své vlastní maličké koupelny. Na chodbě jsem narazila na Amelii, která ke mně mlčky vyslala vystrašený pohled.

Promiň, Amelie, pomyslela jsem si, když jsem za sebou pevně zavírala dveře pokoje. S tímhle si musíš poradit sama.

Do práce jsem měla nastoupit až večer, takže jsem si oblékla staré džíny a tričko s logem upířího baru Transfusia (který návštěvníkům sliboval, že se jim „dostane pod kůži“). To triko mi darovala Pam, hned jak ho v upířím baru začali prodávat. Vklouzla jsem do gumových pantoflí − „kroksů“ − a odešla do kuchyně, abych si uvařila svou pravidelnou ranní kávu. Připravila jsem si také toast a vzala si ranní noviny, po nichž jsem chvatně hrábla, už když jsem otevírala dveře Octavii Fantové. Stáhla jsem ze srolovaného deníku gumičku a přeletěla pohledem titulní stránku. Dozvěděla jsem se, že se sešla školní rada, že místní Wal-Mart daroval chlapeckému a dívčímu klubu sponzorský dar na mimoškolní činnost a že si státní legislativci odhlasovali, že budou uznávat manželství uzavřená mezi upíry a normálními smrtelníky. To je tedy něco! Nikdo nečekal, že by takový zákon vůbec někdy někdo schválil. Rozevřela jsem noviny uprostřed, abych si přečetla oznámení o úmrtí. Nejdřív jsem zkontrolovala, jestli nenajdu někoho z místních usedlíků, ale nikoho jsem neobjevila, což bylo dobře. Potom jsem se podívala, jestli nezemřel někdo ze zdejší oblasti… Ach ne!

MARIA-STAR COOPEROVÁ, stálo v nadpisu. Zpráva byla stručná: „Maria-Star Cooperová (25), fotografka ze Shreveportu, zemřela náhle včera ve svém domě. Zanechala po sobě rodiče Matthewa a Stellu Cooperovy z Mindenu a tři bratry. Další informace budou následovat.“

Najednou jsem cítila, jak se mi úží dech. Ohromeně jsem se zhroutila na židli a nevěřila jsem vlastním očím. Nebyly jsme sice s Marií-Star přímo kamarádky, ale měla jsem ji moc ráda. Maria už několik měsíců chodila s Alcidem Herveauxem, významnou osobností místního společenství vlkodlaků. Chudák Alcide! Už jeho první přítelkyně odešla ze světa násilnou smrtí, a teď zase tohle!

Zazvonil telefon a já jsem nadskočila. Hrábla jsem po sluchátku s pocitem, že se blíží katastrofa. „Haló?“ hlesla jsem opatrně, jako kdyby na mě z telefonu mohl někdo plivnout.

„Sookie,“ řekl mi Alcide hlubokým hlasem, zastřeným slzami.

„Je mi to strašně líto,“ odpověděla jsem. „Právě jsem si to přečetla v novinách.“ Nic jiného se na to říct nedalo. Teď už vím, proč mi včera volal.

„Byla zavražděná,“ řekl Alcide.

„Ach, proboha!“

„Sookie, tohle byl jen začátek. Chci tě varovat, aby sis dala pozor, protože Furnan jde možná i po tobě.“

„Příliš pozdě,“ odpověděla jsem, když jsem tu příšernou zprávu strávila. „V noci na dnešek se mě někdo pokusil zabít.“

Alcide podržel sluchátko dál od úst a táhle zavyl. I když jsem to slyšela jenom po telefonu a za bílého dne, působilo to nesmírně děsivě.

Ve shreveportské vlkodlačí smečce se už nějakou dobu schylovalo k bouři. Věděla jsem to dokonce i já, která jsem s jejich politikou neměla nic společného. Její vůdce Patrick Furnan se do čela společenství dostal poté, co v souboji zabil Alcidova otce. Jeho vítězství bylo právoplatné − no, vlastně bylo právoplatné jen podle vlkodlačích zvyklostí −, ale provázelo je několik už méně právoplatných hrátek. A mladý, silný a úspěšný Alcide, v němž se hromadila zášť, pro Furnana odjakživa ztělesňoval nebezpečí − přinejmenším ve Furnanových představách.

Bylo to dost ožehavé téma, protože vlkodlaci − na rozdíl od upírů − dál setrvávali v utajení a nepřiznali se ke své jinakosti. Jednou přijde den − a nebude to trvat dlouho −, kdy z ilegality vystoupí i měňavci. Už jsem je o tom mnohokrát slyšela mluvit. Jenomže zatím se to nestalo a vlkodlakům by rozhodně neprospělo, kdyby se lidé o jejich existenci dozvěděli na základě nálezů porůznu poházených mrtvých těl.

„Někdo k tobě okamžitě přijede,“ řekl Alcide.

„Ani nápad! Večer musím do práce a jsem stoprocentně přesvědčená, že se teď rozhodně nikdo nepokusí znovu to zopakovat. Ale potřebuju zjistit, jak se ten chlap dozvěděl, kde a kdy mě najde.“

„Pověz všechny podrobnosti Amandě,“ řekl mi Alcide hlasem, ve kterém bublal vztek, a předal telefon Amandě. Nemohla jsem uvěřit, že jsem ji viděla na svatbě a že jsme si tam spolu tak srdečně povídaly.

„Řekněte mi co a jak,“ začala zostra a já jsem okamžitě pochopila, že na nějaké námitky není vhodná doba. Všechno jsem Amandě co nejstručněji vylíčila (vynechala jsem jen Nialla, Erica a množství dalších podrobností) a ona ještě chvíli potom, co jsem domluvila, zůstala zticha.

„Takže to znamená, že jich je o jednoho míň,“ řekla s mírnou úlevou v hlase. „Škoda že nevíte, kdo to byl.“

„Mrzí mě to,“ odpověděla jsem poněkud kysele. „Myslela jsem hlavně na jeho zbraň, ne na průkaz totožnosti. Jak se vám vůbec podařilo dostat se s kdekým na nože, když je vás tak málo?“ Shreveportská smečka nemohla mít víc než třicet členů.

„Posily z dalších oblastí.“

„Proč by to někdo dělal?“ Proč vstupovat do války, která není vaše? Proč ztrácet vlastní členy v boji za zájmy cizí smečky?

„Podporovat vítěznou stranu se vyplatí. Přináší to pak výhody,“ vysvětlila mi Amanda. „Poslyšte, ta čarodějnice u vás ještě bydlí?“

„Ano.“

„V tom případě nám můžete pomoct.“

„Fajn,“ odpověděla jsem, i když jsem si nebyla vědomá, že bych jim nějakou pomoc nabídla. „Co by to mělo být?“

„Musíte tu svou čarodějnickou kamarádku poprosit, aby zašla do bytu Marie-Star a pokusila se z toho místa nějak vyčíst, co se tam vlastně přihodilo. Šlo by to? Chceme odhalit vlkodlaky, kteří v tom měli prsty.“

„Šlo by to, ale nevím, jestli by to Amelia udělala.“

„Tak se jí prosím vás hned zeptejte.“

„No, ozvu se vám za chvíli. Amelia má teď návštěvu.“

Než jsem se vrátila do obýváku, vytočila jsem ještě jedno číslo. Nechtěla jsem nechávat vzkaz na záznamníku v Transfusii, kde by mohl dost dlouho čekat bez povšimnutí, a tak jsem zavolala Pam na mobil, což jsem ještě nikdy předtím neudělala. Zatímco telefon vyzváněl, v duchu jsem hloubala, jestli ho má Pam s sebou v rakvi. Byla to dost děsivá představa. Neměla jsem ponětí, jestli Pam přes den skutečně spí v rakvi, ale pokud ano… Otřásla jsem se. V mobilu se pochopitelně ozvala hlasová schránka a já jsem řekla: „Pam, zjistila jsem, proč nás s Ericem přepadli, nebo si to přinejmenším myslím. Mezi vlkodlaky totiž zuří válka a já jsem zřejmě byla jejich terč. Někdo nás prodal Patricku Furnanovi. Já jsem nikomu neprozradila, kam jdu.“ Včera jsme s Ericem utrpěli takový otřes, že nás ani nenapadlo, abychom si promluvili právě o tomhle. Jak vůbec někdo mohl vědět, kam jsme měli včera večer namířeno? A že se ze Shreveportu budeme společně vracet autem. Jak to zjistili?

Amelia s Octavii byly právě uprostřed živé debaty, ale ani jedna se netvářila tak rozčileně, jak jsem se bála.

„Strašně nerada vás vyrušuju,“ omlouvala jsem se, když se na mě upřely dva páry očí. Octavia měla hnědé, kdežto Amelia jasně modré, ale jejich výraz se v tom okamžiku vůbec nelišil.

„Ano?“ Octavia měla očividně navrch.

Usoudila jsem, že kterákoliv čarodějnice Octaviina kalibru musí vědět o existenci vlkodlaků. Proto jsem se omezila jen na několik vět, v nichž jsem oběma ženám vylíčila včerejší incident na dálnici a vysvětlila jim Amandinu prosbu.

„Myslíš, že by ses do toho měla plést, Amelie?“ zeptala se Octavia a její tón naznačoval, že očekává jen jedinou možnou odpověď.

„No, myslím, že ano,“ usmála se Amelia. „Přece nemůžu připustit, aby mi někdo střílel po spolubydlící. Amandě pomůžu.“

Octavia by se nemohla tvářit ohromeněji, ani kdyby jí Amelia vyplivla do klína hrst semínek vodního melounu. „Amelie, snažíš se míchat do věcí, které přesahují tvoje schopnosti! Tohle skončí příšerným malérem! Jen se podívej, co už jsi provedla chudákovi Bobu Jessupovi.“

Propánakrále! Neznala jsem sice Amelii moc dlouho, ale dobře jsem věděla, že tohle je nejhorší možný způsob, jak ji přimět, aby člověku vyhověla. Pokud byla moje spolubydlící na něco hrdá, pak na své čarodějnické schopnosti. Jejich zpochybnění ji proto spolehlivě rozzuřilo. Ale na druhou stranu − s tím Bobem to Amelia skutečně šíleně zbabrala.

„Nemůžete ho proměnit nazpátek?“ zeptala jsem se starší čarodějnice.

Octavia mě probodla pohledem. „Samozřejmě,“ odpověděla.

„Tak co kdybyste to udělala a my už se tím nemusely zabývat?“ zeptala jsem se.

Octavii se po obličeji rozlil ohromený výraz a já jsem si uvědomila, že jsem na ni neměla vyrazit takhle zhurta. Jenomže pokud chtěla Amelii předvést, že ji svým čarodějnickým uměním značně překonává, naskýtala se jí teď skvělá příležitost. Bob seděl Amelii na klíně a tvářil se, jako kdyby se ho to netýkalo. Octavia sáhla do kapsy a vytáhla krabičku na léky, naplněnou jakousi směsí, která vypadala jako marihuana. Ale protože jsem žádnou sušenou marihuanu nikdy v životě neměla v ruce, a jelikož podle mě všechny sušené byliny vypadají skoro stejně, nevím to jistě. Octavia vzala štipec té sušené věci mezi prsty, natáhla ruku nad Boba a nechala drobné kousky dopadnout na jeho srst. Zdálo se, že to kocourovi ani v nejmenším nevadí. Na Amelii byla úžasná podívaná, když sledovala Octavii, jak provádí svůj čarodějnický rituál sestávající z jakýchsi zaříkadel v latině, magických pohybů a z již zmíněných sušených bylin. Nakonec Octavia vyslovila cosi, co bylo esoterickou obdobou známého „Abrakadabra!“ a ukázala prstem na kocoura.

Nic se nestalo.

Octavia zopakovala celé zaříkadlo ještě jednou, mnohem výrazněji. A pak znovu ukázala prstem na Boba.

Znovu bezvýsledně.

„Víte, co si myslím?“ ozvala jsem se. Zdálo se, že o můj názor nikdo nestojí, ale tohle byl můj domov. „Mám dojem, že Bob byl odjakživa kocour a z jakéhosi důvodu se z něj nakrátko stal člověk. Proto ho nemůžete proměnit nazpátek. Možná, že je ve své pravé podobě právě teď.“

„To je k smíchu!“ vyprskla starší čarodějnice, která své odborné selhání očividně nesla nesmírně těžce. Amelia se snažila potlačit úšklebek.

„Jestliže jste si i po tomhle jistá, že je Amelia naprosto neschopná, což podle mě není pravda, možná byste se s námi ráda podívala do bytu Marie-Star,“ řekla jsem. „Abyste se ujistila, že se Amelia nedostane do nějakého maléru.“

Amelii v prvním okamžiku přeletěl po obličeji pobouřený výraz, ale pak můj plán zřejmě pochopila a připojila se ke mně.

„Výborně. Půjdu,“ svolila Octavia s teatrálním výrazem.

Neviděla jsem té staré čarodějnici do hlavy, ale už jsem pracovala v baru dost dlouho, abych poznala osamělého člověka, když se přede mnou někdo takový objevil.

Adresu jsem měla od Amandy, která mi vysvětlila, že dokud nedorazíme na místo, bude byt hlídat Dawson. Znala jsem ho a měla ho ráda, protože mi už v minulosti několikrát pomohl. Byl majitelem a provozovatelem opravny motocyklů, která se nacházela několik kilometrů za Bon Temps, a občas zaskakoval v baru U Merlotta za Sama. Dawson se s ostatními členy smečky nestýkal, a tak informace, že se připojil k Alcidově protestní skupině, měla dost velkou váhu.

Nemůžu říct, že cesta autem na předměstí Shreveportu by nás tři ženy nějak stmelila dohromady, ale každopádně jsem během ní stačila Octavii stručně zasvětit do celého pozadí sporů, které rozdělují zdejší vlkodlaky. A vysvětlila jsem jí také svůj podíl na těchto různicích. „Když se rozhodovalo o novém vůdci smečky,“ řekla jsem jí, „Alcide chtěl, abych se dostavila na místo a plnila tam úlohu jakéhosi lidského detektoru lži. Vlastně jsem toho druhého adepta nachytala při podvodu, což bylo fajn. Jenomže potom všechno vyústilo v boj na život a na smrt. Patrick Furnan byl silnější a zabil Jacksona Herveauxe.“

„Že tu smrt nějak zakamuflovali?“ Postarší čarodějnici to očividně nijak nevyvedlo z míry, protože nevypadala překvapeně.

„Ano. Převezli Herveauxovo tělo na opuštěnou farmu, protože věděli, že ji hned tak někdo neobjeví a později už všechny ty rány z boje nikdo nebude schopný identifikovat.“

„Je Patrick Furnan dobrý vůdce smečky?“ zajímala se Octavia.

„Vlastně nevím,“ připustila jsem. „Kolem Alcida se neustále shromažďují nespokojenci. A protože jsou to členové smečky, které znám ze všech nejlíp, usuzuji z toho, že stojím na Alcidově straně.“

„Uvažovala jste někdy o tom, že byste se začala chovat nestranně? A nechala vyhrát toho nejlepšího ze všech vlkodlaků?“

„Ne,“ přiznala jsem poctivě. „Úplně by mi stačilo, kdyby mi Alcide netelefonoval a nevykládal mi o problémech vlkodlačí smečky. Ale když už o nich vím, pomůžu mu, pokud to svedu. Ne že bych byla anděl nebo tak nějak. Ale Patrick Furnan mě nenávidí, takže mi připadá rozumné podpořit jeho nepřítele. To za prvé. Marii-Star jsem měla ráda. A za třetí − včera v noci se mě někdo pokusil zabít − někdo, koho si možná najal Furnan.“

Octavia pokývala hlavou. Rozhodně to nebyla žádná stará vystrašená třasořitka.

Maria-Star bydlela v dost starém obytném komplexu u hlavní silnice mezi Bentonem a Shreveportem. Sestával pouze ze dvou nevelkých budov, postavených vedle sebe těsně u vozovky, s výhledem na parkoviště a s nezastavěným zeleným prostranstvím vzadu. V jejich těsném sousedství stála pobočka pojišťovny a zubní ordinace.

Každá ze dvou cihlových budov byla rozdělená do čtyř bytů. Před jednou z nich − té napravo − jsem zahlédla známý potlučený pikap a zaparkovala jsem vedle něj. Každý byt tvořil samostatný celek, oddělený od ostatních. Do domu jsme vešly hlavním vchodem do vstupní haly a po obou stranách schodiště jsme spatřily dveře vedoucí do prvního patra. Maria-Star bydlela v přízemním bytě, který se rozkládal nalevo. Poznala jsem to snadno, protože o zeď vedle dveří se opíral Dawson.

Představila jsem ho oběma čarodějnicím jako „Dawsona“, protože jsem neznala jeho křestní jméno. Dawson byl chlap jako hora. Vsadila bych se, že byste na jeho bicepsech mohli rozbíjet pekanové ořechy. Měl tmavohnědé vlasy, v nichž se začínaly objevovat stříbrné nitky, a pečlivě zastřižený knírek. Vídala jsem ho celá léta, ale skoro jsem ho neznala. Byl zhruba o sedm nebo osm let starší než já a velice brzy se oženil. Ale stejně brzy se i rozvedl. Jeho syn bydlel u matky a patřil k nejlepším fotbalistům střední školy v Clarice. Dawson byl už od pohledu jeden z nejtvrdších mužů, které jsem kdy viděla. Nevím, jestli za to mohly jeho nesmírně tmavé oči, nebo pochmurný výraz obličeje, anebo jeho obrovská postava. Přes dveře bytu byla natažená žlutá policejní páska s nápisem označujícím místo činu. Když jsem ji spatřila, vytřeštila jsem oči. Maria-Star tu brutálním způsobem zemřela před pouhými několika hodinami. Dawson vytáhl svazek klíčů (Alcidových?), odemkl dveře a všichni jsme pak podlezli pod páskou do bytu.

Uvnitř jsme zůstali mlčky stát, ohromení stavem, ve kterém se nacházel obývací pokoj. Před sebou jsem spatřila převrácený stolek, na jehož desce se táhl hluboký šrám. Pak jsem chvíli těkala po nepravidelných tmavých skvrnách na zdi, dokud mi nedošlo, že je to krev.

V ovzduší se vznášel lehký nevábný pach. Začala jsem mělce dýchat, aby se mi nezvedl žaludek.

„Co bychom teď podle vás měly udělat?“ zeptala se Octavia.

„Myslím, že byste měly provést ektoplazmickou rekonstrukci. Takovou, jakou už jednou před časem uskutečnila Amelia,“ odpověděla jsem.

„Amelia se pustila do ektoplazmické rekonstrukce?“ podivila se Octavia. Její povýšenecký tón byl ten tam a z jejího hlasu teď čišelo nefalšované překvapení a obdiv. „Nikdy jsem nic podobného neviděla.“

Amelia skromně přitakala. „S Terry, Bobem a Patsy,“ vysvětlila. „Povedla se přímo skvěle. Museli jsme pokrýt obrovský časový úsek.“

„V tom případě to určitě svedeme i tady,“ prohlásila Octavia. Najednou se jí v obličeji objevil nepředstíraný zájem a nedočkavé vzrušení. Vypadala jako by se probudila z letargie, a já si uvědomila, že až dosud z ní čišela jen hluboká sklíčenost. A z jejích myšlenek jsem vyčetla (už se nesnažila držet si ode mě odstup), že celý měsíc po řádění hurikánu Katrina strávila v nejistotě, jestli se zítra vůbec nají a bude mít kde přenocovat. Bydlela teď s rodinou, ale nic konkrétnějšího jsem už nezjistila.

„Všechny potřebné věci jsem si přinesla s sebou,“ ozvala se Amelia. Z mozku jí vyzařovala hrdost a úleva. Možná se z toho maléru s Bobem dostane bez nějaké tragické psychické újmy.

Dawson se opíral o stěnu a poslouchal nás s neskrývaným zájmem. Protože byl vlkodlak, nedokázala jsem mu jasně číst myšlenky, ale působil naprosto uvolněně.

Záviděla jsem mu. Já jsem se totiž v tomhle bytě uvolnit nedokázala, protože mi připadalo, jako kdyby tu dosud zněly zvuky provázející nedávnou krvavou tragédii. Netroufala jsem si posadit se na krátkou sedačku pro dvě osoby ani do křesla s modrobílým kostkovaným čalouněním. Podlahu pokrýval tmavomodrý koberec a stěny byly vymalované na bílo. Všechno barevně ladilo. I když na můj vkus byt působil poněkud fádně, všechno bylo úzkostlivě čisté a dokonale upravené, a ještě před pár hodinami to byl domov se vším všudy.

Otevřenými dveřmi jsem viděla až do ložnice s neustlanými přikrývkami. To byla jediná známka nepořádku v ložnici a kuchyni. Jediným místem, které neslo stopy po divokém násilí, byl obývací pokoj.

Protože jsem nevěděla, kam bych se měla vrtnout, popošla jsem k Dawsonovi a opřela se vedle něj o stěnu. Nedoufala jsem, že bych si mohla nějak dlouho povídat s opravářem motocyklů, přestože se před několika měsíci postavil na mou obranu a nechal se dokonce postřelit. Doneslo se mi, že zákon (v tomto případě Andy Bellefleur a jeho kolega, detektiv Alcee Beck) Dawsona podezíral, že se v jeho dílně na opravu motocyklů odehrály i jiné věci, nikdy ho však při žádné nepravosti nepřistihli. Dawson se čas od času také nechával najímat jako osobní strážce, anebo své služby nabízel zadarmo. Rozhodně se na tuhle práci hodil.

„Byly jste kamarádky?“ zeptal se mě Dawson hromovým hlasem a pohodil hlavou k velké krvavé skvrně na koberci, kde Maria-Star zemřela.

„Spíš známé, které spojovaly přátelské pocity,“ odpověděla jsem, protože jsem nechtěla dávat najevo větší smutek, než bylo záhodno. „Před pár dny jsme se viděly na svatbě.“ Chtěla jsem ještě dodat, že mi tehdy Maria-Star připadala v pořádku, ale zmlkla jsem, protože se mi to zdálo hloupé. Člověk přece neonemocní, než ho někdo zavraždí.

„Kdy někdo mluvil s Marií-Star naposledy?“ zeptala se Amelia Dawsona. „Potřebuju si vymezit nějaký časový úsek.“

„Včera večer v jedenáct hodin,“ odpověděl Dawson. „Telefonoval jí Alcide. Byl mimo město a má na to svědky. Asi o půl hodiny později odsud slyšela sousedka nějaký rámus a zavolala na policii.“ Na Dawsona to byl nezvykle dlouhý proslov. Amelia pak dál pokračovala v přípravách na celou akci a Octavia se začetla do tenké knížečky, kterou Amelia vylovila z batůžku.

„Už jste některou z nich viděla v akci?“ zeptal se mě Dawson.

„Jo. V New Orleansu. Je to podle mě naprosto výjimečné a strašně obtížné. Amelia je fakt dobrá.“

„Bydlí u vás?“

Přikývla jsem.

„Slyšel jsem o tom,“ řekl. Na chvilku jsme se odmlčeli. Ukázalo se, že Dawson je nejen kus chlapa, který se může vždycky hodit, ale také uklidňující parťák. Obě ženy chvíli gestikulovaly a broukaly jakési magické melodie a Octavia se při tom nechala zcela vést svou někdejší žačkou. Ona sama by se zřejmě do ektoplazmické rekonstrukce nikdy nepustila. Postupem času, jak celý rituál pokračoval, jsem najednou cítila, že celou místností prostupuje zvláštní energie a začínají mi vibrovat konečky prstů. Také s Dawsonem se odehrála změna. Nemůžu říct, že by se tvářil přímo vystrašeně, ale tlak magického rituálu v něm zbystřil všechny smysly. Založil si ruce na hrudi a napřímil se. Já jsem udělala totéž.

Sice jsem věděla, co můžu očekávat, ale přesto mě ohromilo, když se nám v pokoji zjevila před očima Maria-Star. Cítila jsem, jak sebou Dawson vedle mě překvapeně trhl. Maria-Star si lakovala nehty na nohou. Dlouhé tmavé vlasy měla na temeni hlavy stažené do ohonu. Seděla na koberci před televizí a pod nohou měla pečlivě rozprostřené noviny. Kouzelný výjev na mě působil podobně, jako když jsem byla svědkem rekonstrukce posledních hodin své sestřenice Hadley − připomínal film promítaný na vodní hladinu. Maria-Star vypadala bezbarvě. Jako obraz vyplněný lesknoucím se gelem. A protože místnost už nebyla stejně uspořádaná jako tehdy večer, kdy Maria-Star seděla na zemi, celkový účinek byl dost podivný. Teď dívka seděla na podlaze v místě, kde ležel překocený konferenční stolek.

Nemuseli jsme čekat dlouho. Maria-Star si dolakovala nehty, zůstala sedět na zemi s očima upřenýma na televizní obrazovku (teď tmavou a bez života) a čekala, až jí lak uschne. Přitom provedla několik cviků nohama. Pak zvedla ze země lak, vytáhla papírové ubrousky, které měla zastrčené mezi prsty, a složila noviny. Nakonec vstala a zamířila do koupelny. Protože dveře teď byly přivřené, vodnatý obraz Marie-Star prošel skrz ně. Já s Dawsonem jsme ze svého místa u stěny dovnitř neviděli, ale Amelia, která měla lehce napřažené ruce, jako kdyby chtěla udržet rovnováhu, jen zlehka pokrčila rameny, aby nám naznačila, že tam Maria-Star nedělá nic zajímavého. Možná tam jen ektoplazmicky čurala.

Za chvilku se mladá žena objevila znovu, ale tentokrát měla na sobě župan. Přešla do ložnice a přistoupila k posteli, takže se k nám otočila zády. Najednou se ale ohlédla ke dveřím.

Měla jsem pocit, jako kdybych sledovala pantomimu. Maria-Star zkrátka uslyšela nějaký neočekávaný zvuk. Nemám tušení, jestli to byl domovní zvonek či zaklepání, anebo jestli se někdo pokusil odemknout zámek.

V první chvíli zaujala ostražitý postoj, ale hned nato se jí v obličeji objevil strach, ba dokonce děs. Vrátila se do obývacího pokoje a zvedla mobilní telefon − viděli jsme, že se objevil, jakmile se ho dotkla − a stiskla pár čísel. Zřejmě použila zrychlenou volbu. Ale než vůbec mohl telefon na druhém konci zazvonit, dveře se zprudka otevřely dovnitř a na Marii-Star se vrhl neznámý muž. Vlastně to byl napůl muž a napůl vlk. Byl vidět, protože šlo o živou bytost, ale když se ocitl v blízkosti Marie-Star, která tvořila centrum všeho dění, celá jeho postava nabyla na zřetelnosti. Přitlačil dívku k zemi a zakousl se jí do ramene. Mladá žena otevřela ústa, z čehož se dalo usoudit, že vykřikla, a vzpírala se ze všech sil, ale útočník jí obě ruce doslova přišpendlil k podlaze a znehybněl ji. Lesklé potůčky, které se jí objevily na těle, naznačovaly, že jí z rány na rameni teče krev.

Dawson mi sevřel rameno a z hrdla se mu vydralo zachroptění. Nevěděla jsem, jestli ho tak rozezlil útok na Marii-Star, nebo zda ho tak rozrušil pohled na krev proudící z rány, anebo ho vykolejilo obojí dohromady.

Za prvním vlkodlakem vtrhl dovnitř další. Ten se však zjevil na scéně zcela ve své lidské podobě. V pravé ruce svíral nůž. Zabodl ho ubohé ženě do těla, vytáhl ho, vzepjal se k dalšímu útoku a znovu bodl. Jak dívce nůž zajel do pokožky a zase se zvedl nahoru, pokropil okolní stěny kapičkami krve. Ty skvrny jsme jasně viděli, takže ektoplazma (nebo co to je) musí být obsažena i v krvi.

Prvního útočníka jsem nepoznala. Zato druhého ano. Byl to Cal Myers, Furnanova pravá ruka a člen shreveportského policejního sboru.

Bleskový útok na nebohou Marii-Star trval jen několik vteřin. Jakmile se oba vlkodlaci ujistili, že je Maria-Star podle všeho smrtelně zraněná, vyletěli ze dveří a zavřeli je za sebou. Rychlost a příšerná brutalita vraždy, která se nám právě odehrála před očima, mě naprosto šokovala. Dech se mi zrychlil. Maria-Star ještě chvíli ležela uprostřed pokoje a z ran na těle jí vytékala krev, vsakovala se do županu a rozlévala se po podlaze. Ale potom se dívka jako mrknutím oka ztratila a ukončila svou existenci − protože právě v tu chvíli zemřela.

Všichni jsme stáli na místě jako ochromení. Obě čarodějnice mlčely, paže svěšené podél těla jako loutky s odstřiženými ovládacími provázky. Olivii se po svraštělých tvářích koulely slzy. Amelia se tvářila, jako kdyby měla každou chvíli začít zvracet. Já jsem se třásla po celém těle. Dokonce i Dawson vypadal, jako kdyby se mu zvedal žaludek.

„Toho prvního chlapa jsem nepoznal, protože napůl změnil podobu,“ ozval se po chvíli Dawson. „Ale ten druhý je mi povědomý. Je to policajt, že jo? Ve Shreveportu.“

„Cal Myers. Radši zavolejte Alcidovi,“ řekla jsem, jakmile se mi zdálo, že mi hlas nevypoví službu. „A až se Alcide trochu vyrovná se svými problémy, měl by těmhle dámám něco poslat za jejich námahu.“ Napadlo mě, že si Alcide na něco podobného vůbec nevzpomene, protože truchlí pro Marii-Star, ale obě čarodějnice odvedly obrovský kus práce bez nároku na honorář. Zasloužily si za svou ochotu a nasazení odměnu. Ta práce na nich zanechala patrné stopy − obě se po skončení seance vyčerpaně svezly na pohovku.

„Jestli vám ještě zbývá trochu sil, dámy,“ ozval se Dawson, „radši bychom odsud měli rychle vypadnout. Asi vám nemusím říkat, že se sem co nevidět vrátí policie. Kriminalisti z laboratoře tady posbírali vzorky asi pět minut předtím, než jste sem dorazily.“

Zatímco se obě ženy zvedaly z pohovky a ukládaly si své čarodějnické propriety, otočila jsem se k Dawsonovi. „Říkal jste, že Alcide má spolehlivé alibi?“

Dawson přikývl. „Sousedka Marie-Star mu telefonovala hned potom, co se dovolala na policii a nahlásila tam, že odsud slyšela nějaký rámus. Je sice pravda, že mu volala na mobil, ale přijal ten hovor okamžitě, a navíc ta sousedka slyšela zvuky z hotelového baru. Kromě toho tam s Alcidem bylo několik jeho známých a ti odpřisáhli, že když se dozvěděl, co se Marii-Star stalo, byl s nimi. Tyhle věci se nezapomínají.“

„Mám dojem, že se policie snaží odhalit motiv té vraždy.“ Přesně tohle dělali všichni detektivové v televizních seriálech.

„Maria-Star neměla nepřátele,“ řekl Dawson.

„Tak, a co teď?“ ozvala se Amelia. Obě čarodějnice už vstaly z pohovky, ale byly naprosto vyčerpané. Dawson nás doprovodil z bytu a zamkl dveře.

„Děkuju, že jste přišly, dámy,“ řekl Amelii a Octavii a pak se otočil ke mně. „Sookie, mohla byste jet se mnou a vysvětlit Alcidovi, co jsme právě viděli? Může Amelia odvézt slečnu Fantovou?“

„Ano, samozřejmě. Jestli není moc unavená.“

Amelia prohlásila, že to zvládne. Přijely jsme mým autem, takže jsem jí předala klíčky. „Můžeš řídit? Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se jí ještě jednou pro jistotu.

Přikývla. „Pojedu pomalu.“

Když jsem pak nastupovala do Dawsonova vozu, uvědomila jsem si, že mě tahle událost zatáhla do války mezi vlkodlaky ještě hlouběji. Pak mě ale napadlo: Patrick Furnan se mě pokusil zabít. Horší to už být nemůže.


	
Kapitola sedmá

Dawsonův pikap Dodge Ram byl zvenčí sice potlučený, ale uvnitř naprosto bez vady. Rozhodně se o něm nedalo říct, že je nový, protože si už odjezdil nejméně deset let, ale jeho majitel si svědomitě hleděl jak jeho vnitřku, tak všeho ostatního, co se skrývalo pod kapotou.

„Vy nejste členem smečky, Dawsone, že ne?“

„Jsem Tray. Tray Dawson.“

„Och, promiňte!“

Dawson pokrčil rameny, jako kdyby chtěl říct Nic se nestalo. „Nikdy jsem neměl pocit, že jsem ten typ, co se dokáže chovat jako člen smečky se vším všudy,“ řekl. „Nerad se přizpůsobuju. Neuměl jsem plnit rozkazy vrchnosti.“

„Tak proč se k nim teď v tomhle boji připojujete?“ zeptala jsem se.

„Patrick Furnan se mě pokusil vyšachovat z podnikání,“ odpověděl Dawson.

„Proč to udělal?“

„Tady v okolí už nezbylo moc opraven motocyklů, zvlášť od toho dne, co Furnan koupil pobočku značky Harley Davidson ve Shreveportu,“ vysvětlil mi Tray. „Je to nenažranec. Všechno chce sám pro sebe. A je mu úplně fuk, jestli někoho přivede na buben. Když mu došlo, že se toho podniku nevzdám, poslal na mě pár maníků. Zmlátili mě a všechno obrátili vzhůru nohama.“

„Museli být hodně dobří,“ poznamenala jsem. Nedokázala jsem si totiž představit, že by Traye Dawsona někdo dokázal přemoct. „Zavolal jste policii?“

„Ne. Poldové v Bon Temps mě moc nemilujou. Ale dal jsem se do kupy s Alcidem.“

Detektivu Calu Myersovi se nijak neošklivilo dělat Furnanovi poskoka pro špinavou práci. Pomáhal mu dokonce podvádět při tom klání o místo vůdce smečky. Ale naprosto mě šokovalo pomyšlení, že by dokázal zajít tak daleko a zabít Marii-Star, která se provinila jen tím, že se do ní Alcide zamiloval. Ale viděli jsme to na vlastní oči.

„Co je mezi vámi a policisty z Bon Temps?“ zeptala jsem se, když už jsme zavedli řeč na téma policie.

Rozesmál se. „Býval jsem polda. To jste nevěděla?“

„Ne,“ odpověděla jsem s nelíčeným údivem. „Neděláte si legraci?“

„Na mou duši,“ odpověděl. „Sloužil jsem v New Orleansu. Ale neuměl jsem moc taktizovat a můj šéf byl navíc hajzl, jen co je pravda, promiňte mi ten výraz.“

Vážně jsem pokývala hlavou. Už si ani nevzpomínám, kdy se mi naposledy někdo omluvil, že přede mnou použil hrubý výraz. „Stalo se tam něco?“

„Jo, nakonec už byla situace neúnosná. Vyvrcholilo to, když jsme zatýkali jednoho mizeru u něj v bytě a kapitán mě obvinil, že jsem sebral peníze, které se tam tomu gaunerovi povalovaly na stole.“ Tray znechuceně zavrtěl hlavou. „Musel jsem odejít. Přitom jsem měl tu práci strašně rád.“

„Co se vám na ní tak líbilo?“

„Nikdy se mi nestalo, že bych dva dny po sobě zažil totéž. Samozřejmě, že jsme pravidelně nasedali do aut a vyjížděli na hlídku. To se opakovalo dennodenně. Ale pak už jsem nikdy nevěděl, co se ten den přihodí.“

Přikývla jsem. Chápala jsem ho. Každá směna v baru byla taky něčím výjimečná, i když zřejmě ne tolik jako Trayovy dny strávené v policejním hlídkovém voze.

Chvíli jsme pak jeli mlčky. Tray uvažoval o Alcidových vyhlídkách v souboji s Furnanem o nadvládu ve smečce. Přemýšlel o tom, jakou má Alcide kliku, když chodil s Marií-Star a se mnou, a taky o tom, že vůbec největší štěstí ho potkalo, když zmizela ta potvora Debbie Peltová. Zaplať pánbůh, že je pryč, říkal si Tray.

„Musím se vás na něco zeptat,“ ozval se Tray.

„Jen si poslužte.“

„Máte něco společného s Debbiiným zmizením?“

Zhluboka jsem se nadechla. „Jo. Sebeobranu.“

„To je dobře. Někdo to musel udělat.“

Asi deset minut jsme pak zase mlčeli. Ne že bych chtěla vytahovat staré záležitosti, ale Alcide se s Debbií rozešel ještě předtím, než se seznámil se mnou. Pak se mnou trochu randil. Debbie usoudila, že jsem její úhlavní nepřítelkyně, a pokusila se mě zabít. Ale byla jsem rychlejší. Už jsem se s tím vyrovnala… pokud je to vůbec možné. Jenomže od té doby se na mě Alcide už nedokázal podívat stejně jako dřív. Kdo by mu to ale mohl vyčítat? Našel si Marii-Star, což bylo dobře.

Kdyby…

Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy, a zadívala jsem se z okna. Projeli jsme kolem dostihové dráhy a minuli odbočku k nákupnímu středisku Pierra Bossiera i několik dalších výjezdů, než Tray sjel z magistrály.

Chvíli jsme se proplétali fádní předměstskou zástavbou a Tray se přitom neustále díval do zpětného zrcátka, z čehož jsem usoudila, že si ověřuje, jestli nás někdo nesleduje. Náhle zprudka odbočil na hlavní silnici a prosvištěl kolem zadní části jednoho z rozlehlejších domů, opatřeného cudným bílým dřevěným obkladem. Zaparkovali jsme v zadním průjezdu vedle jiného pikapu. Všimla jsem si, že kousek od nás stojí ještě malý vůz Nissan a pár motocyklů. Tray je okamžitě přeletěl zkoumavým pohledem, v němž se odrážel odborný zájem.

„Komu to tady patří?“ Trochu jsem s tou otázkou váhala, ale usoudila jsem, že mám právo dozvědět se, kde to vlastně jsem.

„Amandě,“ odpověděl a zastavil se, aby mi dal přednost. Předešla jsem ho, vystoupala po třech schodech, které vedly k zadnímu vchodu, a stiskla jsem zvonek.

„Kdo je tam?“ zeptal se tlumený hlas.

„Sookie a Dawson,“ ohlásila jsem nás.

Dveře se opatrně otevřely a v nich se objevila Amanda. Celý prostor mezi veřejemi vyplnila svým tělem, takže jsme neviděli dovnitř. V ručních zbraních se moc nevyznám, takže jsem poznala jen to, že v ruce svírá obrovský revolver a míří mi jím na hruď. Bylo to už podruhé v životě, kdy proti mně někdo obrátil zbraň. Najednou mě polil chlad a všechno se se mnou zatočilo.

„Fajn,“ prohlásila Amanda, když si nás důkladně prohlédla.

Za dveřmi stál Alcide a v ruce držel pistoli připravenou k okamžitému použití. Jakmile jsme prošli dovnitř, vystoupil ze své skrýše. Když se na vlastní oči přesvědčil, že jsme to my, uvolnil se, odložil pistoli na pult kuchyňské linky a posadil se ke stolu.

„Marie-Star je mi moc líto, Alcide,“ řekla jsem, ale měla jsem co dělat, abych ta slova vůbec protlačila skrz křečovitě sevřené rty. Když na vás někdo míří pistolí, navíc z takové blízkosti, na klidu vám to rozhodně nepřidá.

„Ještě mi to úplně nedošlo,“ řekl Alcide mdlým, tichým hlasem. Dovtípila jsem se, že si smrt Marie-Star ještě neuvědomil do všech důsledků. „Plánovali jsme, že se co nejdřív sestěhujeme. Zachránilo by jí to život.“ Nemělo smysl zkoumat, co by se stalo nebo nestalo, kdyby… Byl by to masochismus. Ta událost byla už sama o sobě dost strašlivá.

„Víme, kdo to udělal,“ ozval se Dawson a vzduch v místnosti jako kdyby po jeho slovech začal vibrovat. V domě bylo víc vlkodlaků − teď už jsem je jasně cítila − a všichni při Dawsonových slovech zbystřili pozornost.

„Cože? Jak?“ vyhrkl Alex a vyskočil od stolu tak rychle, že jsem jeho pohyb ani nepostřehla.

„Přivedla si s sebou kamarádky, a ty provedly rekonstrukci,“ dodal Dawson a kývl na mě. „Sledoval jsem to. Vtrhli tam dva chlapi. Jednoho neznám, takže si Furnan musel přivést pár vlkodlaků odjinud. Ten druhý byl Cal Myers.“

Alcide měl ruce zaťaté v pěst. Zdálo se, že v něm bojuje tolik emocí současně, že neví, čím začít. „Takže Furnan si někoho najal,“ vypravil ze sebe nakonec, jako kdyby se chtěl od něčeho odrazit, a pak pokračoval: „To nám umožňuje využít právo naší smečky zabít nepřítele bez varování. Jednoho z těch mizerů prostě chytíme a přinutíme ho, aby kápl božskou. Sem ho přivézt nemůžeme, někdo by si toho mohl všimnout. Kam tedy, Trayi?“

„Do Psího chlupu,“ odpověděl Tray.

Amanda tím nápadem nebyla zrovna nadšená. Psí chlup byl její podnik, takže se jí nelíbilo, že by měl posloužit jako mučírna nebo popraviště. Užuž se nadechovala, aby se proti tomu ohradila. Ale Alcide se jí zadíval do očí, zavrčel a tvář se mu protáhla v cosi, co už Alcida příliš nepřipomínalo. Nakonec tedy souhlasně přikývla.

Alcide pokračoval, tentokrát už mnohem hlasitěji a důrazněji. „Cal Myers je už teď mrtvý muž.“

„Ale je to člen smečky a ti chodí před soud,“ namítla Amanda, ale pak se přikrčila, protože si správně vyložila Alcidovo zuřivé zavrčení.

„Nezeptal ses mě na toho chlapa, co se mě pokusil zabít,“ ozvala jsem se. Chtěla jsem trochu rozředit tíživou atmosféru, pokud to vůbec šlo.

Alcide sice zuřil, ale uchoval si ještě dost taktu, takže mi nepřipomněl, že já jsem zůstala naživu, zatímco Maria-Star ne, a ani mi nevmetl do obličeje, že Mariu-Star miloval mnohem víc, než mu kdy záleželo na mně. Nic z toho mi neřekl, ale obojí se mu mihlo hlavou.

„Byl to vlkodlak,“ řekla jsem. „Asi pět stop a deset palců, něco přes dvacet. Hladce oholený. Měl hnědé vlasy, modré oči a velké mateřské znaménko na krku.“

„Och!“ vydechla Amanda. „To vypadá na toho nového mechanika − jaksejmenuje − z Furnanova podniku. Najal ho minulý týden. Lucky Owens! Ha! S kým jste v tom autě jela?“

„S Ericem Northmanem,“ odpověděla jsem.

Zavládlo dlouhé, nepříliš přátelské ticho. Vlkodlaci a upíři jsou přirození rivalové, ne-li přímo nepřátelé.

„Takže ten chlápek je mrtvý?“ zeptal se Tray prakticky a já jsem přikývla.

„Jak se k tobě dostal?“ zeptal se Alcide už mnohem věcnějším tónem.

„To je zajímavá otázka,“ odpověděla jsem. „Stalo se to na mezistátní dálnici. Jela jsem s Ericem ze Shreveportu. Byli jsme spolu v restauraci.“

„Kdo mohl vědět, kam jedete a s kým?“ zeptala se Amanda, zatímco se Alcide mračil, hlavu měl skloněnou k zemi a usilovně přemýšlel.

„Nebo že se včera budete vracet domů právě po téhle dálnici.“ Tray se mi zamlouval stále víc a víc. Uvažoval věcně a nastoloval trefné otázky.

„Spolubydlící jsem řekla jenom to, že jdu na večeři, ale neupřesnila jsem kam,“ odpověděla jsem. „S někým jsme se tam setkali, ale toho můžeme vyloučit. Eric to věděl, protože mi dělal řidiče. Ale Erica znám a ten druhý muž to rozhodně nikomu neprozradil.“

„Jak si můžete být tak jistá?“ zajímal se Tray.

„Ten útočník Erica postřelil, když se mě snažil zachránit,“ řekla jsem. „A ten muž, za kterým mě Eric přivezl, byl můj příbuzný.“

Amanda a Tray asi nevěděli, jak malou mám rodinu, takže si vůbec neuvědomili závažnost mého sdělení. Ale Alcide, který mě znal lépe než oni, na mě upřel nevěřícný pohled. „Tohle sis vymyslela,“ řekl.

„Ne, nevymyslela,“ odpověděla jsem a probodla ho pohledem. Věděla jsem, že prožívá děsivý den, ale nemínila jsem se mu kvůli tomu zpovídat. Něco mě však napadlo. „Ale ten číšník, co nás obsluhoval, byl vlkodlak.“ Tím by se ledacos vysvětlilo.

„Co je to za restauraci?“

„Les Deux Poissons.“ Neměla jsem nejlepší francouzskou výslovnost, ale vlkodlaci mi očividně rozuměli, protože pokývali hlavami.

„Tam pracuje Kendall,“ řekl Alcide. „Kendall Kent. Dlouhé narudlé vlasy?“ Pokývala jsem hlavou a Alcide posmutněl. „Čekal jsem, že se Kendall přidá na naši stranu. Párkrát jsme se spolu sešli.“

„Je to nejstarší syn Jacka Kenta. Stačil jediný telefonát,“ poznamenala Amanda. „Třeba nevěděl…“

„To není omluva,“ vložil se do hovoru Tray a jeho hluboký hlas se odrazil od stěn kuchyně jako ozvěna. „Kendall musel vědět, kdo je Sookie, už do toho souboje uchazečů o místo vůdce. Je přítelkyní smečky. A místo aby zavolal Alcidovi, že se ocitla na našem území a někdo by ji měl ochránit, zatelefonoval Furnanovi, pověděl mu, kde teď Sookie je, a možná mu pak ještě dal vědět, kdy odjela domů. Takže Lucky si na ni mohl bez problémů počkat.“

Chtěla jsem namítnout, že se to takhle stát nemuselo a že pro to nemáme žádné důkazy, ale když jsem se důkladně zamyslela, nezbylo mi než souhlasit, že pokud se všechno neodehrálo úplně přesně podle tohoto scénáře, pak se to od něj zřejmě moc nelišilo. Abych měla jistotu, že mě paměť neklame, zavolala jsem Amandě, jestli někomu z lidí, kteří mi včera večer telefonovali, řekla, kde jsem.

„Ne,“ odpověděla. „Volala mi Octavia, ale ta tě tehdy ještě neznala. Pak mi telefonoval ten kluk, co se mění v pantera. Ten, s kterým jsem se seznámila na Jasonově svatbě. A věř mi, že na tebe v naší debatě vůbec nedošlo. Pak volal Alcide a byl strašně rozčilený. A Tanya. Nic jsem jí neřekla.“

„Díky, kamarádko,“ řekla jsem. „Už je ti líp?“

„Jo, je to lepší. A Octavia se vrátila k té rodině v Monroe, kde teď bydlí.“

„Fajn. Takže se uvidíme, až se vrátím.“

„Stihneš to tak, abys nepřišla pozdě do práce?“

„Jo. Musím to stihnout.“ Od toho týdne, který jsem strávila v Rhodes, jsem musela přísně dodržovat rozpisy služeb, protože jinak by se na mě ostatní servírky vrhly kvůli tomu, že mě Sam na tak dlouho uvolnil z práce a ony musely obsluhovat místo mě. Zavěsila jsem. „Nikomu se o mně nezmínila,“ prohlásila jsem.

„Takže jsi s Ericem a nějakým dalším mužským příjemně povečeřela v drahé restauraci,“ řekl Alcide.

Provrtala jsem ho nevěřícným pohledem. O tohle přece vůbec nešlo. Soustředila jsem se. Ještě nikdy v životě jsem neprováděla průzkum tak zmatené směsice myšlenek, jaká se teď honila Alcidovou hlavou. Alcide truchlil pro Marii-Star, trápily ho výčitky svědomí, že ji neochránil, zuřil, že se nechal zatáhnout do konfliktu mezi vlkodlaky a ze všeho nejvíc toužil rozdrtit pár lebek. A jako třešnička na dortu se nad tím vším vznášelo Alcidovo znechucení nad tím, že jsem si vyrazila na večeři s Ericem.

S ohledem na jeho ztrátu jsem to nijak nekomentovala. Sama jsem bojovala s množstvím rozporuplných pocitů. Ale zčistajasna jsem si uvědomila, že už mě Alcide unavuje a mám ho dost.

„Fajn,“ řekla jsem. „Bojuj si svoje vlastní bitvy. Přijela jsem za tebou, kdykoliv jsi mě o to poprosil. Pomohla jsem ti, kdykoliv jsi potřeboval. Když se bojovalo o místo vůdce smečky, i dneska, za cenu vlastního duševního utrpení. Jdi do hajzlu, Alcide! Možná, že je Furnan lepší vlkodlak.“ Otočila jsem se na podpatku a když jsem vycházela z místnosti, ještě jsem zachytila pohled, kterým si Alcida změřil Tray Dawson. Pak jsem vyrazila ke schodům a odtud na plácek, který sloužil k parkování. Kdyby se mi do cesty připletla plechovka, nakopla bych ji.

„Vezmu vás domů,“ nabídl mi Tray, který se zčistajasna objevil vedle mě, takže jsem obešla jeho vůz ke dveřím u sedadla pro spolujezdce, vděčná, že mi nabízí odvoz, bez něhož bych se moc daleko nedostala. Když jsem předtím vystřelila ven, neuvažovala jsem, co si počnu. Kdybych se na odchodu zčistajasna zastavila, vrátila se a vyhledala si v telefonním seznamu číslo nejbližší taxislužby, zmařila bych tím účinek svého rázného odchodu.

Už po té události s Debbií jsem Alcida podezírala, že mě nenávidí. Teď jsem nabyla dojmu, že ta nenávist ještě nabyla na síle.

„To je ironie osudu, co?“ Včera večer mě málem zastřelili, protože si Patrick Furnan myslel, že tím Alcida rozčílí. Ještě před deseti minutami bych přísahala, že je to nesmysl.

Tray se tvářil, jako kdyby teď mnohem radši krájel cibuli, než se mnou debatoval na tohle téma. Po krátké odmlce řekl: „Alcide se chová jako mizera, ale je toho na něj moc.“

„Chápu,“ řekla jsem a radši už ani nepípla.

Ukázalo se, že mi nezbývá moc času, pokud mám přijít včas do práce. Když jsem se pak doma převlékala, byla jsem tak rozčilená a natahovala si kalhoty tak zprudka, že jsem si je málem roztrhla. A do kartáčování vlasů jsem vložila tolik zbytečné vehemence, že mi v nich praskala statická energie.

„Chlapi jsou totální kreténi,“ postěžovala jsem si Amelii.

„A křiváci,“ přisadila si. „Když jsem dnes hledala Boba, narazila jsem v lese na kočku s koťaty. A víš jakými? Černobílými!“

Na to jsem skutečně neměla žádnou odpověď.

„Takže ten slib, co jsem mu onehdy dala, může jít k čertu, ne? Pěkně se začnu bavit. Když si může užívat on, tak já taky. A jestli se mi ještě někdy vyzvrací na povlečení, vezmu na něj smeták.“

Snažila jsem se nedívat Amelii do obličeje. „Nemám ti to za zlé,“ řekla jsem a snažila se nevyprsknout smíchy. Ale připadalo mi příjemné pro změnu zase potlačovat chechot, místo abych uvažovala, koho mám zrovna praštit po hlavě. Popadla jsem kabelku, mrkla se do zrcadla v předsíni, abych si zkontrolovala vlasy sepnuté do ohonu, a vykročila jsem k zadním dveřím, abych mohla odjet do práce.

Cítila jsem se úplně vyčerpaná, ještě než jsem vešla dovnitř zadními dveřmi pro zaměstnance, o začátku směny už vůbec nemluvě.

Když jsem ukládala kabelku do spodní zásuvky šéfova psacího stolu, kterou jsme k tomuhle účelu používali, Sam v kanceláři neseděl. Ale pak jsem prošla chodbou, z níž se vcházelo na dvě toalety pro zákazníky, do Samovy kanceláře, do skladu a do kuchyně (tyhle dveře byly většinou zamčené zevnitř), a našla jsem Sama za barem. Zamávala jsem mu, uvázala si bílou zástěru, kterou jsem vytáhla z hromady desítek dalších čistých zástěr, a strčila jsem si do kapsičky propisovací tužku a bloček na zaznamenávání objednávek. Rozhlédla jsem se kolem sebe, zavadila pohledem o Arlene, kterou jsem střídala ve službě, a zkontrolovala stoly ve své části baru.

Srdce se mi sevřelo. Rozhodně mě nečekal klidný večer. U jednoho stolu sedělo několik pitomců, kteří měli na sobě trička se znakem Společenstva slunce. Společenstvo bylo radikální seskupení, podle kterého za a/ všichni upíři jsou už svým původem hříšníci, ba dokonce démoni a za b/ měli by být popraveni. Hlasatelé tohoto názoru by to samozřejmě nikdy neřekli takhle zpříma a veřejně, ale je jisté, že Společenstvo by upíry nejradši úplně vyhladilo z povrchu zemského. Dokonce se mi doneslo, že sepsali jakousi brožuru s návodem, jak toho docílit. Po tom bombovém útoku v Rhodes jejich nenávist ještě nabyla na troufalosti.

Počet příznivců Společenstva stále rostl, protože mnoho Američanů se nedokázalo smířit s něčím, čemu nerozuměli, a protože do Spojených států mířili upíři jako do země, která je vůči nim vstřícnější než ostatní státy světa. Potom, co několik ortodoxních katolických a muslimských zemí dokonce přijalo zákony umožňující zabíjet upíry na potkání, začaly Spojené státy přijímat nemrtvé uprchlíky na základě jejich náboženské či politické diskriminace. No a tyhle oficiální postupy se setkávaly s prudkou nevolí. Nedávno jsem na nárazníku jakéhosi auta viděla nápis „Že jsou upíři živí, uznám jen přes svou mrtvolu.“

Společenstvo slunce jsem považovala za netolerantní a nenávistné a odsuzovala jsem všechny jeho členy a stoupence. Ale v baru jsem si zvykla zamykat pusu na zámek a o Společenstvu jsem mlčela, stejně jako jsem se nevyjadřovala k potratům, k přísnější kontrole zbraní nebo k homosexuálům v armádě.

Ti chlapi v tričkách se znakem Společenstva byli podle všeho Arlenini kumpáni. Moje bývalá slabošská kamarádka se nechala zlákat touhle sektou a jejím pseudonáboženstvím a úplně jim propadla.

Cestou k zadním dveřím mě Arlene stručně, se sveřepým výrazem poučila, jak to vypadá s objednávkami u našich stolů. Když jsem se pak za ní dívala, jak odchází, vrtalo mi hlavou, jak se daří jejím dětem. Dříve jsem je často opatrovala. Teď mě zřejmě nenávidí, pokud dají na svou matku. Ale melancholické pocity jsem rychle potlačila, protože za náladovost mě Sam neplatí. Obešla jsem všechny zákazníky u svých stolů, dolila jim nápoje a ujistila se, že mají dost jídla, donesla novou vidličku ženě, která tu svou upustila na zem, doplnila ubrousky u stolu, kde si Catfish Hennessy pochutnával na kuřecích stripsech a prohodila jsem několik srdečných vět s mládenci usazenými u barového pultu. O stůl, kde seděli ti dva stoupenci Společenstva, jsem se starala úplně stejně jako o všechny ostatní a oni mi nevěnovali žádnou zvýšenou pozornost, což mi naprosto vyhovovalo. Měla jsem všechny důvody doufat, že nakonec odejdou, aniž by ztropili nějakou scénu… dokud do baru nevkročila Pam.

Pam je bílá jako list papíru a vypadá jako Alenka z říše divů, která dospěla a stala se z ní upírka. Přes hladké světlé vlasy, sčesané dozadu, aby jí nepadaly do čela, měla uvázanou dokonce i podobnou stuhu. Vypadala rozkošně, i když připomínala upíří komparzistku z televizního seriálu Nechte to na Bobrovi, natočeného v padesátých letech. Místo svých obvyklých kalhot si dnes oblékla šaty s nadýchanými rukávy ozdobenými bílým lemem a se stejně lemovaným límečkem. Malé bílé knoflíčky na živůtku jí ladily s puntíky na sukni. Všimla jsem si, že je bez punčoch, ale jakékoliv punčochy by na jejích nohou stejně vypadaly prapodivně, protože ostatní části těla měla tak neuvěřitelně bílé.

„Nazdar, Pam,“ pozdravila jsem ji, když jsem si všimla, že si to míří přímo ke mně.

„Sookie,“ vydechla něžně a vtiskla mi na tvář polibek lehoučký jako sněhová vločka. Podobně chladné mi připadaly i její rty.

„Co se děje?“ zeptala jsem se jí. Pam totiž večer většinou pracovala v Transfusii.

„Mám tu rande,“ řekla. „Myslíš, že vypadám dobře?“ Otočila se kolem dokola.

„Jistě,“ ubezpečila jsem ji. „Pam, ty vypadáš dobře vždycky.“ Byla to pravda. Přestože si občas vybírala přehnaně konzervativní oblečení a libovala si v šatech, které spadaly do podivuhodných období v minulosti, neznamenalo to, že by jí všechny tyhle věci neslušely. Měla v sobě zvláštní kouzlo − sladké a zároveň smrtící. „Kdo je ten šťastlivec?“ zeptala jsem se.

Vytáhla obočí tak vysoko, jak to dokáže jen víc než dvě stě let stará upírka. „Kdo říká, že je to muž?“ řekla.

„Aha,“ vydechla jsem a rozhlédla jsem se kolem dokola. „Kdo je ta šťastná osoba?“

Právě v tu chvíli vplula do baru moje spolubydlící Amelia. Měla na sobě nádherné černé plátěné kalhoty, boty s vysokým podpatkem, šedobílý svetřík a náušnice z jantaru a želvoviny. Působila tak konzervativně, ale nějak moderněji. Zamířila k nám, usmála se na Pam a zeptala se: „Už jsi něco pila?“

Pam k ní vyslala úsměv, který jsem u ní ještě nikdy v životě neviděla. Takový… ostýchavý. „Ne, čekám na tebe.“

Posadily se k baru, Sam je obsloužil a za chvilku už byly pohroužené v hovoru. Když po chvíli dopily, obě vstaly od baru a zamířily k východu.

Cestou ke dveřím procházely kolem mě a Amelia mi řekla: „Přijdu domů, až přijdu,“ což byl její způsob jak mi oznámit, že možná na noc nepřijde vůbec.

„Fajn, tak si to užijte,“ odpověděla jsem. Jejich odchod sledovalo ještě několik párů mužských očí. Kdyby se lidem zamlžovaly rohovky, jako se jim zamlžují brýle, všichni chlapi v baru by viděli rozmazaně.

Znovu jsem obešla všechny stoly. K jednomu jsem přinesla čerstvé pivo, u dalšího nechala účtenku a nakonec jsem přistoupila ke stolu, u kterého seděli ti dva chlapi v tričku se znakem Společenstva slunce. Dosud viseli očima na dveřích, jako kdyby čekali, že z nich vyskočí Pam, vrátí se dovnitř a vykřikne na ně: „BAF!“

„Vážně jsem viděl, co si myslím, že jsem viděl?“ zeptal se mě jeden z nich. Bylo mu něco přes třicet, měl hladce oholený obličej a hnědé vlasy. Ten druhý byl trochu jiný typ − kdybych ho potkala o samotě, asi bych si na něj dala setsakramentský pozor. Byl vyhublý, na bradě měl strniště, po těle se mu táhlo několikero tetování, které mi připadalo jako svépomocná práce vězeňského původu, a u kotníku měl připevněný nůž, kterého jsem si nemohla nevšimnout, protože jsem si v jeho hlavě přečetla, že je ozbrojený.

„Koho si myslíte, že jste viděl?“ zeptala jsem se ho sladce. Hnědovlasý chlápek si pomyslel, že jsem poněkud prostoduchá. Byla to dobrá kamufláž. Pro mě ale znamenala, že Arlene ještě neklesla tak hluboko, aby všude roztrubovala tajemství o mé drobné duševní zvláštnosti. Nikdo v Bon Temps (kdybyste se zdejších usedlíků vyptávali v neděli před kostelem) by vám nepřiznal, že věří v něčí telepatické schopnosti. Pokud byste se jich ovšem zeptali v neděli večer před Samovým barem U Merlotta, možná by připustili, že na tom něco může být.

„Myslím, že jsem viděl, jak sem vešla nějaká upírka, jako kdyby na to měla právo. A myslím, že jsem viděl nějakou ženskou, která s ní vyšla ven a tvářila se, jako by z toho měla radost. Přísahám Bohu, že tomu nemůžu uvěřit.“ Díval se na mě, jako kdyby ani v nejmenším nepochyboval, že sdílím jeho rozhořčení. Ten potetovaný chlapík energicky přikývl.

„Promiňte, viděli jste dvě ženy, jak spolu vycházejí z baru, a to vás trápí? Nechápu, co vám na tom vadí.“ Samozřejmě jsem to chápala, ale člověk občas musí hrát divadlo.

„Sookie!“ zavolal na mě Sam.

„Můžu vám ještě něco přinést, pánové?“ zeptala jsem se, protože Sam se nepochybně snažil vrátit mě na pevnou zemi.

Oba si mě teď změřili zvláštním pohledem, protože správně usoudili, že nejsem tak docela naladěná na jejich vlnu.

„Myslím, že už půjdeme,“ prohlásil ten s vězeňským tetováním. Očividně doufal, že mě nemine šéfův trest za to, že odháním platící zákazníky. „Máte už pro nás účet?“ Účet jsem měla připravený, takže jsem ho položila na stůl mezi ně. Oba se na něj mrkli, položili na něj desetidolarovku a přistrčili židle ke stolu.

„Za chvíli vám přinesu drobné.“

„Ty si nechte,“ řekl hnědovlasý muž, přestože ho moje služby očividně nenadchly a hlas mu zněl kysele.

„Kreténi,“ zamumlala jsem cestou k pokladně na baru.

„Sookie, musíš to skousnout,“ řekl mi Sam.

Překvapeně jsem se na něj zadívala. Stáli jsme vedle sebe za barem a Sam míchal koktejl s vodkou. „Musíš je obsloužit jako všechny ostatní,“ dodal tiše, aniž spustil oči ze svých rukou.

Nestávalo se moc často, že by se mnou Sam jednal jako se zaměstnankyní a ne jako s důvěryhodnou kolegyní. Zabolelo mě to tím spíš, že měl pravdu. I když jsem se tvářila zdvořile, měla jsem jejich poslední poznámky spolknout a nijak je nekomentovat. Určitě bych to udělala, kdyby na sobě neměli ta trička se znakem Společenstva slunce. Bar U Merlotta mi nepatří. Jeho majitelem byl Sam. Když se sem zákazníci nebudou vracet, důsledky pocítí on. A pokud pak bude muset propustit zaměstnance, odnesu to i já.

„Promiň,“ omluvila jsem se, i když se mi to dost těžko vyslovovalo. Vyslala jsem k Samovi zářivý úsměv a znovu jsem obešla všechny své stoly, čímž jsem už zřejmě překročila hranici, která leží mezi pozorným zájmem a obtěžováním. Jenomže kdybych zamířila do koupelny pro zaměstnance nebo na toaletu pro hosty, určitě bych se tam rozplakala, protože jsem těžce nesla Samovo pokárání a ještě víc mě mrzelo, že bylo oprávněné. Ale ze všeho nejhorší mi připadalo, že mi Sam naznačil, kde je mé místo. Když jsme večer zavřeli, zmizela jsem tak rychle a tiše, jak to jen šlo. Uvědomovala jsem si, že se přes svou lítost musím přenést, ale chtěla jsem tu léčebnou kúru podstoupit doma. A rozhodně jsem si „o tom nechtěla promluvit“ se Samem ani s nikým jiným. Holly mě upřeně pozorovala a z jejího pohledu čišela větší zvědavost, než mi bylo milé.

Na parkoviště jsem se odkradla v zástěře a s kabelkou v ruce. U mého auta stál Tray a opíral se o ně. Ale než jsem si stačila uvědomit, že je to on, polekaně jsem nadskočila.

„Máte nahnáno?“ zeptal se mě.

„Ne, jenom jsem rozčilená,“ odpověděla jsem. „Co tady děláte?“

„Doprovodím vás,“ řekl. „Amelia je doma?“

„Ne, má rande.“

„V tom případě vám zkontroluju dům,“ oznámil mi ten obrovský muž a nastoupil do svého vozu s tím, že pojede po Hummingbird Road za mnou.

Nenapadl mě žádný důvod, kvůli němuž bych mu v tom mohla zabránit. Vlastně mě docela těšilo, že mám u sebe někoho blízkého, někoho, komu můžu důvěřovat.

Dům vypadal zvenčí úplně stejně jako předtím, než jsem odešla do práce. Nebo spíš než odtud vyrazila na rande Amelia. Venkovní bezpečnostní osvětlení se zapnulo automaticky a kromě toho Amelia nechala svítit žárovku nad dřezem v kuchyni i lampu nad zadním vchodem. S klíčky v ruce jsem přistoupila ke dveřím do kuchyně.

Když jsem začala otáčet kulovou klikou, Tray mě uchopil za paži.

„Nikdo tam není,“ řekla jsem. „A Amelia na dům seslala kouzlo, aby ho ochránila před vetřelci.“

„Zkontroluju to. A vy zatím počkejte tady,“ řekl mi mírně. Přikývla jsem a pustila ho dovnitř. Po chvíli, kdy se z kuchyně nic neozvalo, otevřel dveře a oznámil mi, že můžu jít dovnitř. Byla jsem připravená, že ho budu podobně doprovázet i do dalších místností v domě, ale řekl mi: „Docela by mi přišla vhod sklenice koly, jestli tu nějakou máte.“

Uhodil na strunu mé pohostinnosti a tím mi dokonale znemožnil, abych se mu dál držela v patách. Babička by mě uhodila plácačkou na mouchy, kdybych mu okamžitě nepřinesla tác se sklenicí koly.

Když se vrátil do kuchyně a ujistil mě, že do domu nepronikli žádní vetřelci, na stole už stála sklenice s ledovou kolou a vedle ní sendvič s plátkem masa. Také složený ubrousek.

Tray se beze slova posadil, rozložil si ubrousek na klín a pustil se do sendviče a koly. Posadila jsem se naproti němu se svou vlastní sklenkou.

„Slyšel jsem, že se váš přítel ztratil,“ řekl Tray, když si otřel rty do ubrousku.

Přikývla jsem.

„Co se mu podle vás stalo?“

Vysvětlila jsem mu, co se přihodilo v Rhodes. „Od té doby se mi neozval,“ uzavřela jsem své vyprávění, které jsem mu odříkala téměř automaticky, jako kdybych si je nahrávala na magnetofon.

„To je zlé,“ řekl jenom. Tahle tichá poklidná debata o nesmírně citlivém tématu mě kupodivu uklidnila. Po chvilce zamyšleného mlčení Tray dodal: „Doufám, že ho brzy najdete.“

„Děkuju. Strašně ráda bych věděla, jak se mu daří.“ To bylo řečeno hodně mírně.

„No, už bych měl jet,“ řekl. „Kdyby vás v noci přepadla nervozita, zavolejte mi. Přijedu během deseti minut. Neměla byste zůstávat sama, když teď propuká ta válka.“

Představila jsem si, jak po příjezdové cestě míří k domu tanky.

„Myslíte, že by to mohlo být hodně zlé?“ zeptala jsem se.

„Otec mi vyprávěl, že během poslední války, která se odehrála někdy v době, kdy byl jeho otec ještě dítě, se shreveportská smečka střetla se smečkou z Monroe. Ta shreveportská tehdy čítala asi čtyřicet mužů, včetně polovičních vlkodlaků,“ vysvětloval mi. Poloviční vlkodlaci byli jedinci, kteří se jako vlkodlaci nenarodili, ale stali se jimi potom, co je některý z vlkodlaků pokousal. Nemohli se však proměnit v dokonalé tvory tohoto druhu, kteří sami sebe považovali za nadřazené, ale pouze v jakési vlčí muže. „Do smečky z Monroe patřili taky mládenci, co studovali na tamní vysoké škole, takže jich celkově bylo také něco kolem čtyřiceti nebo pětačtyřiceti. Když válka skončila, z obou smeček zůstala jen polovina.“

Vybavila jsem si vlkodlaky, které jsem znala. „Doufám, že to skončí už teď,“ řekla jsem.

„Neskončí,“ opáčil Tray lakonicky. „Ochutnali krev a to, že zabili Alcidovo děvče, místo aby zaútočili přímo na něj, je zbabělost, která odstartovala válku. A ten pokus zabít i vás to všechno jenom zhoršil. V žilách vám nekoluje ani kapka vlkodlačí krve. Jste přítelkyní smečky. To by vám mělo zaručit nedotknutelnost, a ne z vás udělat cíl. A dnes odpoledne Alcide našel Christine Larrabeeovou mrtvou.“

Tahle novina mnou úplně otřásla. Christine Larrabeeová byla vdova po jednom z bývalých vůdců smečky a těšila se ve své komunitě obrovské vážnosti. V posledním klání o vůdcovské místo vlažně podporovala Alcida Herveauxe. Teď za to poněkud opožděně zaplatila.

„Jde jenom po ženách. Muže nenapadá?“ vypravila jsem ze sebe po chvíli, když jsem se konečně zmohla na slovo.

Tray se zachmuřil a po tváři mu přeletěl opovržlivý výraz. „Ne,“ řekl. „Vysvětluju si to jedině tak, že Furnan chce Alcida zchladit. Zřejmě hodlá všechny vyděsit a sám zůstat klidný a soustředěný. Je na dobré cestě dostat co chce. Alcidem cloumá smutek a uraženost, takže může reagovat jako neřízená střela. A o to Furnanovi jde.“

„Není tahle Furnanova strategie trochu… nezvyklá?“

„Ano,“ přisvědčil Tray ztěžka. „Nevím, co to do něj vjelo. Zřejmě se s Alcidem nechce utkat tváří v tvář. Nejde mu jenom o jeho porážku. Mám pocit, že chce zabít nejen jeho, ale i jeho lidi. Několik vlkodlaků, rodičů s malými dětmi, už přešlo na jeho stranu. Po těch útocích na ženy se bojí, co by mohl provést jejich potomkům,“ řekl Tray a vstal. „Děkuju za pohoštění. Musím jít domů nakrmit psy. Dobře za mnou zamkněte, slyšíte? A kde máte mobil?“

Podala jsem mu ho a Tray mi nečekaně jemně − na muže s tak obrovskýma rukama − do adresáře namačkal své telefonní číslo. Potom mi mávl rukou na rozloučenou a odešel. Zamkla jsem za ním a zkontrolovala okna v kuchyni, jestli jsou pořádně zavřená. Amelia je pochopitelně nechala nedovřené. Po tomhle varovném zjištění jsem prověřila i všechna ostatní okna v domě, dokonce i nahoře v patře.

Teprve potom jsem si připadala tak bezpečně, jak to jen v nynější situaci bylo možné, zapnula jsem televizi a posadila se před ni, aniž bych vnímala, co se odehrává na obrazovce. Měla jsem spoustu námětů k přemýšlení.

Před několika měsíci jsem se na Alcidovu žádost zúčastnila klání o místo vůdce smečky. Chtěl, abych sledovala, jestli se někdo nedopustí podvodu. Moje přítomnost bohužel nezůstala bez povšimnutí a Furnanovo zrádné jednání vyšlo najevo. Uvědomila jsem si, že kvůli tomu jsem zatažená do téhle války, i když to můj boj není. A jen tak mimochodem jsem si pomyslela, že mi známost s Alcidem nepřinesla nic jiného než soužení.

Vztek, který mě zaplavil při pomyšlení na tu nespravedlnost, mi skoro přinesl chvilkovou úlevu, ale pak se ozvalo mé lepší já a přikázalo mi, abych ten pocit zadusila hned v zárodku. Alcide přece nemohl za to, že Debbie Peltová byla taková vrahounská mrcha, a nemohl ani za to, že se Patrick Furnan rozhodl při souboji podvádět. Nenesl zodpovědnost za Furnanovu krvelačnost a jeho zvrácený přístup ke stmelení smečky. Zajímalo by mě, jestli tohle chování alespoň vzdáleně odpovídá zvyklostem, které panují v komunitě vlkodlaků.

Dospěla jsem k závěru, že je typicky furnanovské.

Náhle zazvonil telefon a já jsem polekaně vyskočila asi metr vysoko. „Haló?“ ohlásila jsem se a sama jsem se zděsila, jak vyplašeně to znělo.

„Volal mi vlkodlak Herveaux,“ ozval se Eric. „Potvrdil mi, že je ve válečném stavu s vůdcem své smečky.“

„Jo,“ hlesla jsem. „Potřeboval jsi oficiální potvrzení od Alcida? Moje slovo ti nestačilo?“

„Uvažoval jsem nad tím, jestli neexistuje ještě nějaké jiné vysvětlení, než že ten útok na tebe byl ve skutečnosti útokem proti Alcidovi. Niall se ti určitě musel zmínit, že má nepřátele.“

„Hmmm.“

„Napadlo mě, jestli si třeba některý z nich nepospíšil. Když mají své zvědy vlkodlaci, můžou je mít i bytosti, jako je Niall.“

Zamyslela jsem se nad tím. „Takže kvůli tomu, že mě chtěl poznat, mi málem přivodil smrt.“

„Ale měl tolik rozumu, že mě poprosil, abych tě doprovodil do Shreveportu a zase tě odvezl domů.“

„Zachránil mi tedy život, i když ho ohrozil.“

Ticho.

„Víš,“ řekla jsem, když jsem se zase trochu vzpamatovala, „život jsi mi zachránil ty a jsem ti za to vděčná.“ Při vzpomínce na jeho polibky jsem skoro čekala, že se zeptá, jak moc jsem mu vděčná… ale zůstal zticha.

Právě když už jsem málem plácla nějakou hloupost, jen abych to mlčení přerušila, se znovu ozval. „Do té války mezi vlkodlaky zasáhnu jenom tehdy, pokud budu muset hájit naše vlastní zájmy. Nebo abych ochránil tebe.“

Teď jsem téměř oněměla zase já. „Dobře,“ hlesla jsem tiše.

„Pokud budeš mít pocit, že ti hrozí nepříjemnosti, nebo pokud tě do toho začnou ještě víc zatahovat, okamžitě mi zavolej,“ řekl. „Toho vraha na tebe rozhodně poslal vůdce smečky. Byl to přece vlkodlak.“

„Jeden z Alcidových mužů ho podle popisu poznal. Byl to nějaký Lucky nevímjakdál. A Furnan ho před pár dny zaměstnal jako mechanika.“

„Připadá mi zvláštní, že takový úkol svěřil někomu, koho sotva znal.“

„Aspoň ho teď nemusí oplakávat.“

Eric si odfrkl, ale pak pokračoval. „S Niallem to už nebudu probírat. Ale samozřejmě jsem mu řekl, co se stalo.“

Na okamžik mě píchlo u srdce, protože Niall ke mně nepřispěchal, nezavolal mi a nezeptal se, jestli jsem v pořádku. Bylo to zvláštní, setkala jsem se s ním jen jednou, a už mě trápilo, že mě neobskakuje jako chůva.

„Fajn, Ericu, díky,“ řekla jsem a zavěsila, ještě než dořekl „sbohem“. Měla jsem se ho ještě přeptat na ty peníze od královny, ale byla jsem příliš zničená. A kromě toho to nebyl Ericův problém.

Když jsem se pak chystala ke spánku, byla jsem jako na trní, ale nestalo se nic, co by mou nervozitu ještě vystupňovalo. Nejméně stokrát jsem si připomněla, že Amelia dům zabezpečila kouzlem. A že tahle kouzla účinkují bez ohledu na to, jestli je Amelia doma nebo venku.

A na dveřích jsem měla spolehlivé zámky.

Byla jsem vyčerpaná.

Nakonec jsem usnula, ale několikrát jsem se vzbudila a poslouchala, jestli neuslyším, jak se někdo pokouší proniknout dovnitř.


	
Kapitola osmá

Nazítří ráno jsem vstala s těžkými víčky. Nohy mi vypovídaly službu a hlava mi třeštila. Měla jsem pocit, jako kdyby mě ochromovala nějaká citová kocovina. Něco jsem musela podniknout. Další podobnou noc už nesnesu. Napadlo mě, že bych měla zavolat Alcidovi a zjistit, jestli už se svými bojovníky nezalehl na matrace. Třeba na nich pro mě mají rezervované místo. Ale už pouhá představa, že Alcidovi telefonuju, abych se ujistila, jestli mi něco nehrozí, mě rozpálila do běla.

Neustále se mi honila hlavou jen jediná myšlenka − Kdyby tady byl Quinn, klidně bych mohla zůstat doma a nemusela se ničeho bát. A najednou mě přepadl strach o zraněného přítele a zároveň mě zaplavila prudká směsice citů − od touhy až po šílený vztek. V té chvíli bych vedle sebe přivítala kohokoliv. Ovzduší, které mě obklopovalo, bylo doslova nabité emocemi.

Tohle byl tedy začátek nesmírně výjimečného dne, víte?

Po Amelii nebylo ani vidu, ani slechu. Nezbylo mi nic jiného než vzít na vědomí, že strávila noc s Pam. Ne že bych měla problém s jejich vzájemným vztahem. Ale právě teď mi doma Amelia chyběla, protože jsem si připadala opuštěná a měla jsem pořádně nahnáno. Doma mi po ní zůstávalo prázdné místo.

Ještě že dnes ráno bylo chladněji. Ve vzduchu jste už cítili blížící se podzim a uvědomovali jste si, že už nedočkavě čeká na svůj příděl popadaného listí i uvadlé trávy a květin. Přes koupací plášť jsem si přehodila ještě svetr a zamířila na přední verandu, abych si vypila první dnešní šálek kávy. Chvilku jsem poslouchala ptáky. Neprozpěvovali si tak nahlas, jako to dělávali na jaře, ale z jejich trylků a štěbetání jsem poznala, že se dnes v okolním lese neděje nic mimořádného. Dopila jsem kávu a pokoušela se stanovit si nějaký plán pro dnešní den, ale neustále jsem měla pocit, jako kdybych se snažila zdolat nějakou pomyslnou překážku, která se mi usadila v hlavě. Spřádat jakékoliv plány je totiž náramně těžké, když s sebou neustále vláčíte pocit, že se vás někdo každou chvíli může pokusit zabít. Pokud ze sebe dokážu setřást strach z blízké smrti, která mi podle všeho hrozí, musím vyluxovat přízemí, vyprat prádlo a zajet do knihovny. A jestliže všechny tyhle práce přežiju, pak mě čeká cesta do práce.

Uvažovala jsem, kde je teď Quinn.

Uvažovala jsem, kdy se mi zase ozve můj nově objevený praděda.

Uvažovala jsem, jestli v noci zahynuli nějací další vlkodlaci.

Uvažovala jsem, kdy mi zazvoní telefon.

Protože se mi na zadní verandě nic nestalo, odvlekla jsem se dovnitř a pustila jsem se v koupelně do každodenního ranního rituálu. Jakmile jsem zavadila pohledem o svůj odraz v zrcadle, zapochybovala jsem, jestli se s nějakou úpravou zevnějšku neobtěžuju zbytečně. Nevypadala jsem ani vyspale, ani aspoň trochu odpočatě. Působila jsem dojmem vyčerpané osoby, která v noci nezamhouřila oko. Nanesla jsem si pod oči trochu krycího make-upu, na víčka světlé stíny a na tváře lehkou červeň, abych obličeji dodala aspoň trochu barvy. Jenomže potom jsem usoudila, že vypadám jako kašpar, a většinu těch barviček jsem si zase otřela. Když jsem nakrmila Boba a vynadala mu za ty kočičí potomky, znovu jsem zkontrolovala všechny zámky v domě a skočila do auta, abych zajela do knihovny.

Pobočka knihovny renardského okresu, která sídlí v Bon Temps, nevyniká přílišnou rozlohou. Naše knihovnice vystudovala louisianskou techniku v Rustonu a je to úžasná dáma, které už nechybí mnoho do čtyřicítky. Její manžel Alcee je detektivem v Bon Temps a já jen upřímně doufám, že Barbara neví, co všechno její manžel provádí. Alcee Beck je tvrdý chlap, který dělá prospěšné věci… někdy. Ale dopustil se i několika nekalostí. Alcee měl štěstí, že Barbaru přiměl, aby si ho vzala, a moc dobře si to uvědomuje.

V naší pobočce knihovny je Barbara jedinou zaměstnankyní, která pracuje na plný úvazek, takže mě vůbec nepřekvapilo, že když jsem strčila do těžkých dveří a otevřela je, našla jsem ji o samotě, jak ukládá knihy do regálů.

Barbara měla na sobě cosi, co jsem považovala za pohodlné a zároveň módní oblečení − jakousi pleteninu v jasných barvách a k ní barevně sladěné střevíce. Kromě toho si potrpěla na výraznou masivní bižuterii.

„Dobré jitro, Sookie,“ pozdravila mě a po tváři se jí rozlil široký dobrosrdečný úsměv.

„Barbaro,“ začala jsem a pokusila se jí úsměv oplatit. Všimla si, že nejsem ve své kůži, ale nechala si to pro sebe. Vzhledem k mým telepatickým schopnostem se jí to nepodařilo úplně utajit, ale nahlas naštěstí nic neřekla. Knížky k vrácení jsem položila na příslušný pultík a začala si v policích prohlížet nové přírůstky. Většina z nich byla věnovaná nejrůznějším formám svépomoci. Kdybych měla soudit podle toho, jaké popularitě se tyto knížky těšily a jak často si je čtenáři půjčovali, všichni obyvatelé Bon Temps by touto dobou už měli být naprosto dokonalí.

Sáhla jsem pro dva ženské romány, přidala k nim několik detektivek a dokonce i nějaké sci-fi romány, které běžně moc nečtu. (Asi proto, že můj vlastní život je mnohem bláznivější, než jaký by si dokázal vymyslet jakýkoliv autor.) Zatímco jsem si prohlížela obálku knížky, od jejíhož autora jsem nikdy nic nečetla, kdesi v pozadí jsem zaslechla bouchnutí, podle něhož jsem poznala, že někdo vešel do knihovny zadními dveřmi. Nevěnovala jsem tomu pozornost, protože někteří čtenáři měli ve zvyku používat jenom tyhle zadní dveře.

Pak jsem ale slyšela, že se Barbaře vydral z hrdla přiškrcený zvuk, a zvedla jsem hlavu. Viděla jsem, že za ní stojí obrovský, bezmála dvoumetrový chlap, ale hubený jako bič. V ruce svíral velký nůž a tiskl ho Barbaře na krk. V první chvíli mě napadlo, že je to zloděj, a podivila jsem se, jak vůbec mohlo někoho napadnout jít loupit do knihovny. Chtěl snad ukrást pokuty za pozdě vrácené knížky?

„Nekřičte,“ zasyčel skrz dlouhé ostré zuby. Zůstala jsem stát jako přimražená. Barbara už měla za sebou první záchvat strachu − a teď ji ochromovala smrtelná hrůza. V té chvíli jsem ale vycítila, že se v budově pohybuje ještě jeden aktivní mozek.

Kdosi nesmírně tiše vcházel dovnitř zadními dveřmi.

„Detektiv Beck vás zabije, jestli ublížíte jeho ženě,“ řekla jsem schválně hodně nahlas. Navíc jsem použila naprosto nekompromisní tón. „Můžete se rozloučit se svým mizerným životem.“

„Nemám páru, co je to za chlapa a je mi úplně ukradený,“ prohlásil ten obr.

„To by ti ukradený být nemělo, ty mizero,“ ozval se Alcee Beck, který se zčistajasna objevil za habánem a přitiskl mu hlaveň pistole k hlavě. „Koukej mou ženu pustit a odhoď ten nůž!“

Jenomže útočník to neměl v úmyslu. Otočil se, odstrčil Barbaru na Alceeho a s nožem připraveným k zásahu se rozběhl přímo ke mně.

Hodila jsem po něm knížku v tvrdých deskách od jakési Nory Robertsové a trefila jsem ho přímo do temene. Zároveň jsem mu nastavila nohu. Habán, oslepený nečekanou ránou do hlavy, mi zakopl o nohu, přesně jak jsem doufala.

Dopadl na vlastní nůž, což jsem neplánovala.

V knihovně se rázem rozhostilo ticho, narušované jen Barbařiným trhaným dechem. Alcee i já jsme zároveň sklopili oči ke krvavé kaluži, která se tvořila pod útočníkovým tělem a neustále se zvětšovala.

„Ach − och!“ vyjekla jsem.

„No tohle… Do hajzlu,“ ulevil si Alcee Beck. „Kde jste se naučila takhle házet, Sookie Stackhouseová?“

„Při softballu,“ řekla jsem po pravdě.

*

Asi si dokážete představit, že jsem to odpoledne přišla do práce pozdě. Byla jsem strašně vyčerpaná, ale říkala jsem si, že to do konce směny nějak vydržím. Osud už dvakrát po sobě zasáhl v můj prospěch a odvrátil mou vraždu. Musela jsem vzít v potaz, že ten habán dostal za úkol zabít mě, a ne Barbaru, ale zpackal to, stejně jako ten falešný dopravní policista na dálnici. Je docela dobře možné, že potřetí už mě štěstí nechá na holičkách, ale třeba mi ještě vydrží. Jaká je pravděpodobnost, že se nějaký upír postaví do cesty kulce určené pro mě, nebo že Alcee Beck nepřinese manželce zabalený oběd, který si zapomněla na kuchyňské lince? Mizivá, není-liž pravda? Jenomže už dvakrát mi to vyšlo.

Bez ohledu na to, co si oficiálně myslí policie (toho chlápka jsem neznala a nikdo mi nemohl dokázat opak − a kromě toho zaútočil na Barbaru, ne na mě) Alcee Beck si na mě teď dá dobrý pozor. Je skvělý pozorovatel a určitě mu neušlo, že ten habán měl spadeno na mě. Barbara pro něj představovala jenom prostředek, jak si vynutit mou pozornost. Alcee mi to nikdy neodpustí, přestože za nic nemůžu. Kromě toho jsem tou knihou mrštila s podezřele velkou silou a přesností.

Na jeho místě bych zřejmě uvažovala stejně.

Teď jsem tedy byla U Merlotta, unaveně se ploužila po baru a přitom si lámala hlavu, kam bych se měla vrtnout, co bych si měla počít a taky proč Patrick Furnan tak najednou zešílel. Kromě toho mi nešlo na rozum, kde se tu zčistajasna vzalo tolik neznámých mužských. Toho vlkodlaka, který vrazil do bytu Marie-Star, jsem neznala. Erica postřelil chlap, který ve Furnanově firmě pracoval jen několik dní. Ten habán pro mě taky představoval velkou neznámou, protože kdybych ho někdy předtím viděla, určitě bych si ho zapamatovala.

Celá situace mi vůbec nedávala smysl.

Najednou mě něco napadlo. U všech mých stolů byl klid, takže jsem poprosila Sama, jestli bych si mohla zatelefonovat. Přikývl. Celý večer mě sledoval přimhouřenýma očima. Jeho pohledy znamenaly, že si mě zakrátko zavolá na kobereček a bude mi promlouvat do duše, ale prozatím jsem od něj měla klid. Zamířila jsem tedy do jeho kanceláře, vyhledala si ve shreveportském telefonním seznamu domácí číslo Patricka Furnana a zavolala mu.

„Haló?“

Poznala jsem jeho hlas.

„Patrick Furnan?“ zeptala jsem se pro jistotu.

„U telefonu.“

„Proč se mě snažíte zabít?“

„Cože? Kdo je to?“

„Ale no tak! Tady Sookie Stackhouseová. Proč to děláte?“

Na druhém konci linky se rozhostilo ticho.

„Chcete mě nachytat?“ zeptal se.

„Jak? Myslíte, že jsem vám nechala napíchnout telefon? Chci vědět proč. Nikdy jsem vám nic neudělala. Dokonce ani s Alcidem nechodím. Ale snažíte se mě zlikvidovat, jako kdybych měla bůhvíjakou moc. Zabil jste ubohou Marii-Star. Zabil jste Christine Larrabeeovou. Co to má znamenat? Já nijak důležitá nejsem!“

Patrick Furnan zvolna prohlásil: „Opravdu si myslíte, že je to moje práce? Že zabíjím příslušnice vlastního rodu? A že se snažím zabít i vás?“

„Samozřejmě.“

„Já to nejsem. O Marii-Star jsem četl. Christine Larrabeeová je mrtvá?“ Znělo to téměř vyděšeně.

„Ano.“ Hlas mi zněl skoro stejně nejistě jako jemu. „A už dvakrát se někdo pokusil zabít i mě. Bojím se, že se do té přestřelky zaplete nějaká naprosto nevinná osoba. A kromě toho samozřejmě nechci umřít.“

„Včera mi zmizela žena,“ řekl Furnan překvapivě. Z hlasu mu zaznívala směsice smutku a strachu. A také zlosti. „Má ji Alcide. Ten hajzl mi za to zaplatí.“

„Alcide by to neudělal,“ řekla jsem. (Byla jsem si totiž naprosto jistá, že tohle by Alcide skutečně neprovedl.) „Tvrdíte tedy, že jste nenařídil ty útoky na Marii-Star a na Christine? A na mě?“

„Ne. Proč bych útočil na ženy? Nikdy neubližujeme žádným čistokrevným příslušnicím svého rodu,“ prohlásil Furnan. „Možná kromě Amandy,“ dodal netaktně. „Kdybych chtěl někoho zabít, byli by to muži.“

„Mám dojem, že byste se měl s Alcidem sejít, posadit se spolu k jednomu stolu a promluvit si. On vaši ženu nemá. Myslí si o vás, že jste se zbláznil, když útočíte na ženy.“

Furnan se odmlčel. „Myslím si, že ohledně té schůzky s Alcidem máte pravdu,“ řekl po chvíli. „Pokud jste si ovšem tohle všechno nevymyslela, abyste mě dostala do situace, ve které by mě Alcide mohl zabít.“

„Já bych se jen ráda dožila příštího týdne.“

„S tou schůzkou s Alcidem budu souhlasit, pokud u toho budete i vy a jestliže mi odpřisáhnete, že nám oběma povíte, co si ten druhý myslí. Jste přítelkyně smečky. Celé smečky. Musíte nám teď pomoct.“

Patrick Furnan tolik toužil najít svou ženu, že byl dokonce ochoten věřit mi.

Pomyslela jsem na všechna nedávná úmrtí i na všechna další, ke kterým teprve dojde, možná včetně mé vlastní smrti. Uvažovala jsem, co se to sakra děje. „Udělám to, jestliže se vy i Alcide sejdete beze zbraní,“ odpověděla jsem. „Pokud se ve svém podezření nepletu, máte společného nepřítele, který se vás snaží přimět, abyste se navzájem zlikvidovali.“

„Jestli s tím ten černovlasý hajzl bude souhlasit, přistoupím na to,“ řekl Furnan. „Pokud má Alcide mou ženu, ať jí ve vlastním zájmu nezkřiví ani vlásek a ať ji radši přivede s sebou. Nebo ho, přísahám Bohu, roztrhám na cucky.“

„Rozumím. Vyřídím mu to. A dál už budeme pokračovat s vámi,“ slíbila jsem mu a z celého srdce jsem doufala, že to tak skutečně bude.


	
Kapitola devátá

Byl pozdní večer téhož dne a já jsem se chystala napochodovat do nebezpečí. Zatraceně! Ale mohla jsem si za to sama. Během několika bleskových telefonátů se Alcide s Furnanem dohodli, kde se sejdou. Představila jsem si je, jak sedí naproti sobě, za nimi stojí jejich zástupci a všichni společně hledají východisko. Objeví se paní Furnanová a manželé jsou zase spolu. Všichni budou spokojení, nebo se přinejmenším otupí nejostřejší hroty vzájemného nepřátelství. U toho už ale nebudu.

Čekala jsem u opuštěné kancelářské budovy ve Shreveportu. Byl to tentýž objekt, ve kterém se konalo klání o vůdčí místo ve smečce vlkodlaků. Naštěstí tu byl se mnou Sam. Všechno tonulo ve tmě a v chladu a vítr mi čechral vlasy na ramenou. Nervózně jsem přešlapovala z nohy na nohu a už jsem se nemohla dočkat, až bude všechno za mnou. Sam to sice nedával najevo, ale vsadila bych se, že jím cloumaly podobné pocity.

Byla to moje vina, že se tady ocitl společně se mnou. Strašně ho totiž zajímalo, co se děje mezi vlkodlaky, takže jsem před ním musela s pravdou ven. Říkala jsem si, že až zase někdo vejde do baru U Merlotta a pokusí se mě zastřelit, měl by Sam vědět, proč má podnik plný děr po kulkách. Když mi pak oznámil, že půjde se mnou, vehementně jsem proti tomu protestovala, ale nakonec jsme u té opuštěné budovy přece jenom skončili spolu.

Možná, že si něco nalhávám. Možná jsem prostě chtěla mít s sebou přítele, který by bezvýhradně stál na mé straně. Možná jsem jenom byla vyděšená. Vlastně žádné „možná“.

Večerní vzduch byl lezavý a oba jsme měli na sobě nepromokavou bundu s kapucí. Ne že bychom ty kapuce potřebovali, ale kdyby se ještě víc ochladilo, přišly by nám vhod. Opuštěná budova, která se rozprostírala před námi, tonula v chmurném tichu. Stáli jsme u nakládací a vykládací rampy firmy, která přijímala a vypravovala jakési rozměrné zboží. Obrovská kovová rolovací vrata, u nichž se skládaly zásilky, vypadala v matné záři bezpečnostních světel jako obří lesklé oči.

Těch velkých lesklých očí kolem nás svítilo mnohem víc. Vyjednávali tady spolu Tryskáči a Žraloci. Och, promiňte, Furnanovi vlkodlaci a Herveauxovi vlkodlaci. Obě skupiny téže smečky mohou dospět k dohodě, ale také nemusejí. A mezi nimi, přímo uprostřed, měňavec Sam a telepatka Sookie.

Cítila jsem, jak se mi ze severní i z jižní strany dobývají do hlavy divoce pulzující mozkové vlny obou skupin vlkodlaků. Otočila jsem se k Samovi a od srdce jsem mu řekla: „Nikdy jsem ti neměla dovolit, abys sem se mnou chodil. Měla jsem držet jazyk za zuby.“

„Už sis zvykla tajit mi spoustu věcí, Sookie. Chci, abys mi říkala, co se ti děje. Zvlášť pokud ti hrozí nebezpečí.“ Lehký větřík, který se proháněl mezi prázdnými budovami, Samovi čechral zlatavě rusé vlasy. Dnes jsem víc než kdy jindy cítila Samovu odlišnost. Sam je měňavec se vším všudy. Může se proměnit v cokoliv. Nejradši na sebe bere podobu psa, protože psi jsou velice přátelská domácí zvířata a lidé po nich moc často nestřílejí. Zadívala jsem se mu do modrých očí a spatřila v nich divoký záblesk. „Jsou tady,“ řekl a nastavil nos proti chladnému vánku.

Krátce nato se nalevo i napravo od nás, zhruba dva a půl metru od sebe, zastavily dvě skupiny vlkodlaků a snažily se soustředit.

Ve Furnanově skupině, která byla početnější než Alcidova, jsem si všimla několika nových tváří, mimo jiné detektiva Cala Myerse. Furnan, který o sobě tvrdil, že je naprosto nevinný, měl zřejmě hodně pevné nervy, když se odvážil přivést s sebou i jeho. Zaregistrovala jsem také mladičkou holčinu, se kterou se nahý Furnan po svém vítězství nad Jacksonem Herveauxem před očima všech přihlížejících zástupců svého rodu spojil, aby tak oslavil získání vlády nad smečkou vlkodlaků. Dnes večer dívka vypadala o milion let starší než tehdy.

V Alcidově skupině jsem viděla rudovlasou Amandu, která na mě s vážným výrazem pokývala hlavou, a několik vlkodlaků, které jsem viděla v baru Psí chlup, když jsme tam před časem v noci zašli s Quinnem. Ta hubená dívka, která tehdy měla na sobě přiléhavý kožený živůtek, stála těsně za Alcidem a z jejího výrazu čišela nedočkavost, ale zároveň i nepopsatelný strach. S překvapením jsem zjistila, že je mezi nimi i Dawson. Takže Tray nebyl takový vlk samotář, jak sám sebe líčil.

Alcide a Furnan vystoupili z hloučku svých věrných.

Byl to dohodnutý formát nadcházejícího jednání nebo schůzky, nebo jak se to dá nazývat: Já budu stát mezi Furnanem a Alcidem. Každý z obou vůdců mě chytí za jednu ruku. A zatímco spolu budou hovořit, já budu fungovat jako lidský detektor lži. Odpřisáhla jsem jim, že pokud ten či onen vůdce svému partnerovi zalže a já to podle svých nejlepších schopností poznám, okamžitě to řeknu nahlas. Uměla jsem číst myšlenky, ale mozek dokáže klamat nebo být obtížně čitelný. Nic podobného jsem ještě nikdy nedělala, takže jsem se v duchu modlila, abych dnes večer obstála, aby mé schopnosti fungovaly přesně a spolehlivě a abych je dokázala moudře použít a přispět tak k ukončení tohohle nesmyslného zabíjení.

Alcide ke mně toporně přistoupil a jeho tvář vypadala v tvrdém světle bezpečnostního osvětlení nezvykle drsně. Poprvé jsem si při pohledu na něj uvědomila, že je pohublý a vypadá, jako kdyby najednou zestárl. V černých vlasech mu prosvítaly stříbrné nitky, které jsem tam za života jeho otce ještě neviděla. Ani Patrick Furnan nevypadal dobře. Vždycky musel bojovat se sklonem k nadváze, ale teď jsem z něj měla pocit, jako kdyby přibral osm až deset kilo. Úloha vůdce smečky mu zjevně nesvědčila. A manželčino zmizení mu v obličeji zanechalo nezahladitelné stopy.

Udělala jsem něco, co bych od sebe nikdy v životě nečekala. Napřáhla jsem pravou ruku a podala mu ji. Uchopil ji a hned nato mi celé tělo zaplavil proud jeho myšlenek. Mozek vlkodlaků je velmi komplikovaný a není snadné do něj nahlédnout, ale tentokrát jsem nenarazila na žádné větší problémy, protože Furnan se plně soustředil na úkol, který bylo zapotřebí řešit. Napřáhla jsem ruku k Alcidovi a ten ji uchopil stejně pevně jako Furnan. V první chvíli jsem měla pocit, jako by mě zaplavila další mohutná vlna. Potom se mi však podařilo oba proudy od sebe oddělit, abych se v nich neutopila. Furnanovi ani Alcidovi by nedělalo problémy navzájem si nahlas lhát, ale v duchu to tak snadno nejde. Přinejmenším ne důsledně. Zavřela jsem oči. Za pomocí mince vyhozené do vzduchu získal možnost položit první otázku Alcide.

„Patricku, proč jsi zabil mou přítelkyni?“ Alcidova slova zněla, jako kdyby mu drásala hrdlo. „Byla to čistokrevná příslušnice našeho rodu, takže mírumilovná, jak jen vlkodlak dokáže být.“

„Nikdy jsem nikomu ze svých lidí nenařídil, aby zabili někoho z tvých stoupenců,“ odpověděl Patrick Furnan. Hlas mu zněl vyčerpaně a sám Furnan působil dojmem, jako kdyby sotva stál na nohou. Stejný dojem ve mně vyvolával i tok jeho myšlenek − byl pomalý, unavený, jako kdyby proudil z opotřebovaného mozku. Četla jsem v něm mnohem snáz než v Alcidově hlavě. Svá slova myslel vážně.

Alcide ho nesmírně pozorně vyposlechl a řekl: „Poručil jsi někomu, kdo nepatří do tvé smečky, aby zabil Marii-Star, Sookii a paní Larrabeeovou?“

„Nikdy jsem nikomu neporučil, aby zabil kohokoliv z vás.“

„Myslí to vážně,“ poznamenala jsem.

Furnan však bohužel nedržel pusu. „Nenávidím tě,“ dodal, ale znělo to stejně vyčerpaně jako jeho předcházející prohlášení. „Byl bych rád, kdyby tě porazil náklaďák, ale nikoho jsem nezabil.“

„I tohle myslí vážně,“ řekla jsem, možná až příliš úsečně.

„Jak můžeš tvrdit, že jsi nevinný,“ vyhrkl Alcide, „když máš mezi svými lidmi Cala Myerse? To on vzal na Marii-Star nůž a zabil ji.“

Furnan se zatvářil zmateně. „Cal tam nebyl,“ zaprotestoval.

„Myslí to vážně,“ řekla jsem Alcidovi a otočila se k Furnanovi. „Cal tam byl a Marii-Star zabil.“

I když jsem se snažila udržet pozornost, uslyšela jsem kolem Cala Myerse vzrušený šepot a všimla jsem si, že ostatní Furnanovi stoupenci od něj poodstoupili.

Teď byla řada na Furnanovi, aby položil další otázku.

„Moje žena,“ začal a hlas se mu zlomil. „Proč ta?“

„Já jsem Libby neunesl,“ prohlásil Alcide. „Nikdy bych neublížil žádné ženě, zvlášť ne ženě našeho rodu, která má děti. A nikdy bych nikomu nepřikázal, aby to udělal.“

Myslel to vážně. „Alcide to neudělal a nikomu to neporučil,“ řekla jsem. Alcide však k Furnanovi cítil přímo sžíranou nenávist. Při tom klání o místo vůdce smečky totiž Furnan nemusel Jacksona Herveauxe zabít, ale přesto to udělal. Zřejmě považoval za lepší ujmout se své vedoucí role tím, že se zbaví svého největšího rivala. Jackson by se nikdy nepodřídil jeho vůli a po mnoho následujících let by pro něj představoval obrovský problém. Z obou stran ke mně proudily myšlenkové vlny tak silné, že mi málem vypálily díru do hlavy. „Uklidněte se! Oba,“ napomenula jsem je. Cítila jsem za sebou Sama a vnímala jeho teplo i myšlenky. Otočila jsem se k němu. „Same, nedotýkej se mě, ano?“

Pochopil a odešel stranou.

„Ani jeden z vás nezabil ty lidi, co přišli o život. A ani jeden z vás jejich vraždu neobjednal. Pokud můžu soudit.“

„Předvolej Cala Myerse, aby nám odpověděl na otázky,“ řekl Alcide.

„Kde je tedy moje žena?“ ozval se Furnan.

„Mrtvá a pryč,“ ozval se náhle výrazný ženský hlas. „A já jsem připravená nastoupit na její místo. Cal patří ke mně.“ Všichni jsme zvedli hlavu, protože hlas přicházel z rovné střechy budovy. Pokud mě zrak neklamal, spatřila jsem ještě další čtyři vlkodlaky. Hnědovlasá žena, která na nás promluvila, stála na samém okraji střechy. Měla smysl pro dramatické vyhrocení situace, jen co je pravda. Ženy z rodu vlkodlaků měly moc a těšily se významnému postavení, ale nikdy nestály v čele smečky… zatím. Tahle byla impozantní a mocná, přestože měřila necelých sto šedesát centimetrů. Zdálo se, že je odhodlaná ke všemu, mohu-li to tak říct. Byla totiž úplně nahá. Možná jenom chtěla Alcidovi a Furnanovi naznačit, co se jim nabízí. A nebylo toho málo, soudě podle množství i kvality.

„Priscilla!“ vydechl Furnan.

To jméno mi pro ženu z rodu vlkodlaků připadalo tak nemístné, že jsem cítila, jak se podvědomě usmívám, což vzhledem k situaci nebyl nejlepší nápad.

„Znáš ji,“ procedil Alcide skrz zuby. „To je součást tvého plánu?“

„Ne,“ odpověděla jsem za něj. V duchu jsem se horečně probírala všemi myšlenkami, které jsem dokázala přečíst, a nakonec jsem zachytila jednu zvlášť zajímavou. „Furnane, Cal je její dílo. Zradil vás.“

„Myslela jsem si, že když odstraním pár klíčových děvek, vy dva se navzájem zabijete,“ řekla Priscilla. „Bohužel to nezabralo.“

„Kdo to je?“ zeptal se znovu Alcide Furnana.

„Žena Arthura Herberta, vůdce smečky z okrsku St. Catherine.“ Okrsek St. Catherine se rozprostíral daleko na jihu, východně od New Orleansu, a těžce ho zasáhl hurikán Katrina.

„Arthur je po smrti. Přišli jsme o domov,“ pokračovala Priscilla. „Chceme ten váš.“

Všechno bylo nad slunce jasné.

„Cale, proč jsi to udělal?“ zeptal se Furnan svého zástupce. Cal měl mít dost rozumu a přesunout se na střechu, dokud ještě mohl. Teď kolem něj Furnanovi a Alcidovi vlkodlaci utvořili kruh.

„Cal je můj bratr,“ zavolala na ně Priscilla. „Radím vám, abyste mu nezkřivili ani vlásek.“ Z jejího hlasu zazníval zoufalý podtón, který ještě před chvílí nebyl slyšet. Cal s nešťastným výrazem zvedl hlavu k sestře. Došlo mu, v jaké situaci se ocitl, a byl by ze všeho nejradši, kdyby jeho sestra sklapla. Byla to jeho poslední myšlenka.

Náhle se objevila Furnanova ruka, ale už bez rukávu a úplně pokrytá chlupy, a vůdce smečky se vrhl na svého někdejšího zástupce a doslova ho rozpáral. Jakmile zrádce dopadl na zem, Alcidova ruka, v mžiku změněná v tlapu s drápy, se zezadu zaryla do Calovy hlavy a z vlkodlakova těla na mě obloukem vystříkl krvavý gejzír. V Samovi, který stál za mnou, vřela energie, která předznamenávala jeho nadcházející přeměnu ve zvíře, vyvolanou napětím, pachem krve a mým podvědomým vyjeknutím.

Priscilla Herbertová řvala v záchvatu zuřivosti a zoufalství. S elegancí, jaké není schopen žádný obyčejný smrtelník, seskočila ze střechy na parkoviště a její nohsledi, kterých bylo na střeše ukryto víc, než se zprvu zdálo, ji následovali.

Válka začala.

Sam a já jsme se připojili k hloučku shreveportských vlkodlaků, a jakmile nás Priscillini lokajové začali obklopovat, Sam mi pošeptal: „Proměním se, Sookie.“

Nechápala jsem sice, jak by v této situaci někomu mohla pomoct kolie, ale přikývla jsem. „Fajn, šéfe.“ Sam se na mě trochu pokřiveně zazubil, shodil ze sebe oblečení a předklonil se. Všichni ostatní muži − členové smečky − udělali totéž. V mrazivém nočním vzduchu zazněly odporné zvuky, které provázejí každou přeměnu člověka ve zvíře a znějí podobně, jako kdyby někdo posunoval těžké předměty v lepkavé vazké tekutině. A všude kolem mě se najednou protahovali a oklepávali vlci. Poznala jsem Alcida a Furnana v jejich živočišné podobě a pokusila se spočítat všechny vlkodlaky v naší nečekaně sjednocené smečce, ale nedařilo se mi to, protože pobíhali kolem dokola a připravovali se na nadcházející boj.

Otočila jsem se k Samovi, abych ho poplácala po hlavě, a najednou jsem zjistila, že stojím vedle lva.

„Same,“ zašeptala jsem a lev zařval.

Všichni zůstali stát jako přimražení. Shreveportští vlkodlaci byli stejně vyděšení jako ti ze St. Catherine, ale po chvíli si uvědomili, že Sam je na jejich straně, takže se mezi prázdnými budovami ozvalo vzrušené poštěkávání.

Pak začala bitva.

Sam se mě pokusil zaštítit tělem, což bylo nemožné, ale rozhodně jsem jeho galantní snahu ocenila. Jako neozbrojená normální smrtelnice jsem si připadala naprosto bezmocná. Byl to strašně nepříjemný pocit − vlastně děsivý pocit.

Byla jsem nejkřehčí a nejzranitelnější bytost na bojišti.

Sam si vedl úžasně. Svými mohutnými tlapami uštědřoval rány hlava nehlava a každý vlkodlak, kterého jimi zasáhl, se zhroutil k zemi. Poskakovala jsem kolem dokola ve snaze neustále se držet mimo dosah bojujících protivníků. Nemohla jsem ale sledovat všechno, co se odehrávalo na bitevním poli. Skupinky vlkodlaků ze St. Catherine se vrhly na Furnana, Alcida a Sama, ale všude kolem nich se odehrávaly další dílčí zápasy. Uvědomila jsem si, že ty cizácké skupinky měly za úkol skolit místní vůdce, a dokázala jsem si představit, že se to neobešlo bez důkladného naplánování. Priscilla Herbertová sice zapomněla včas stáhnout bratra ze scény, ale nijak se tím nenechala ochromit.

Zdálo se, že si mě nikdo nevšímá, protože jsem nepředstavovala nebezpečí. Ale nemohla jsem vyloučit, že mě srazí některý z vrčících bojovníků a utrpím stejně těžké zranění, jako kdybych byla přímo terčem nepřátelského útoku. Priscilla, která se nyní proměnila v šedivého vlka, se vrhla směrem k Samovi. Zřejmě chtěla dokázat, že má větší kuráž než všichni ostatní, když si troufá zaútočit na nejsilnější a nejnebezpečnější cíl. Jenomže než si k němu v divoké skrumáži proklestila cestu, Amanda ji kousla do nohy. Priscilla se na menší vlčici ohlédla a vycenila zuby. Amanda uskočila dozadu a Priscilla se zase otočila a spěchala dopředu k vyhlédnutému cíli. Amanda se však znovu vrhla vpřed a opět jí zaťala zuby do nohy. Protože Amanda měla dostatek síly, aby svým kousnutím dokázala zlomit nepříteli nohu, Priscilla její útok nemohla považovat za pouhý nepříjemný incident. Vrhla se na menší vlčici plnou vahou těla, a než jsem si stačila pomyslet „Ach ne!“, zakousla se jí svými železnými čelistmi do krku a zlomila jí vaz.

Zůstala jsem stát na místě, úplně ochromená hrůzou. Priscilla mezitím upustila Amandino bezvládné tělo na zem, přikrčila se a skočila Samovi na záda. Sam se usilovně otřásal, ale Priscilla mu zaryla drápy do šíje a držela se ho jako klíště.

Měla jsem pocit, jako kdyby ve mně cosi prasklo. Podobně jako Amandiny krční obratle. Přišla jsem o rozum. Opustil mě pud sebezáchovy, který jsem si měla pečlivě hlídat, a vrhla jsem se do vzduchu, jako kdybych i já byla vlčice. Ve snaze nesklouznout po zvířecích tělech, která se vzdouvala na zemi, jsem se zachytila srsti na Priscillině krku, nohama jsem se jí zaklesla za břicho a oběma pažemi jsem ji objala kolem šíje. Priscilla Sama nechtěla pustit, takže sebou mrskala na obě strany, aby mě ze sebe setřásla. Já se jí však držela jako pijavice.

Nakonec musela Samův krk pustit, aby se mě zbavila. Svírala jsem ji stále pevněji, zatímco ona se mě pokoušela kousnout. Nemohla se však jaksepatří otočit, protože jsem jí stále ležela na zádech. Dosáhla mi tlamou k noze a poranila mě svými ostrými tesáky, ale nepodařilo se jí zakousnout se do ní a už ji nepustit. Šrám na noze jsem skoro necítila, zato paže mě bolely jako čert, jak jsem se je snažila svírat stále pevněji. Kdybych jen na okamžik povolila sevření, skončila bych jako Amanda.

Přestože se všechno odehrálo tak rychle, že jsem tomu ani nemohla uvěřit, měla jsem pocit, že se vlčici Priscillu pokouším zabít už celou věčnost. Neříkala jsem si v duchu: „Chcípni, chcípni!“, jenom jsem chtěla, aby toho všeho nechala a dala mi pokoj. Jenomže ta zatracená ženská-vlčice přestat nemínila. Náhle se ozval uši drásající řev a těsně kolem mých paží se mihly bílé tesáky. Došlo mi, že bych to měla vzdát. Jakmile jsem uvolnila ruce, dopadla jsem na zem, pak se chvilku kutálela po chodníku a zastavila jsem se až o kus dál.

Krátce nato se ozvalo tiché lupnutí a já jsem nad sebou spatřila Claudine. Byla oblečená do pyžama a vlasy měla rozcuchané, protože zřejmě vyskočila přímo z postele. Zpod jejích rozkročených nohou jsem viděla, že lev vlčici málem ukousl hlavu a potom nechal zvíře znechuceně dopadnout na zem. Nakonec se otočil a rozhlédl se po celém parkovišti, aby zjistil, odkud mu hrozí další nebezpečí.

Jeden z vlků se vrhl na Claudine, ale ta dokázala, že už je dočista v bdělém stavu. Jakmile útočník vyskočil a ocitl se ve vzduchu, Claudine ho popadla za uši a roztočila ho, přičemž využila jeho vlastní setrvačnosti. Nakonec obrovského vlkodlaka odhodila se stejnou lehkostí, s jakou mladý výrostek vyhazuje prázdnou plechovku od piva. Chlupáč se rozplácl o nakládací rampu s hlasitým žuchnutím, které znělo jako poslední zvuk jeho života. Rychlost vlkova útoku i jeho vyústění mi připadaly naprosto neuvěřitelné.

Claudine se pak už ani nepohnula a já jsem měla tolik rozumu, že jsem také zůstala ležet na místě. Byla jsem vyčerpaná, vyděšená a taky trochu zakrvácená, i když jsem měla na noze jen jeden krvavý šrám. Takový bojový střet trvá jen krátce, ale neuvěřitelně rychle vás připraví i o poslední zbytek sil. Přinejmenším u lidí to tak chodí. Claudine však vypadala čerstvá jako rybička.

„Jen do toho, ty pitomče chlupatá!“ vykřikla náhle Claudine a napřáhla obě ruce, jako kdyby vlka, který se k ní plížil zezadu, lákala k sobě. Otočila se dozadu, aniž by pohnula nohama, což byl pohyb, jaký by tělo obyčejného smrtelníka nezvládlo. Hned nato se vlkovi dostalo stejné lekce jako před chvílí jinému příslušníkovi jeho smečky. Pokud jsem si dobře všimla, Claudine se při tom dokonce ani nezadýchala. Ale oči měla rozšířené a v nich mnohem pozornější pohled než jindy, zkrátka připravená okamžitě zasáhnout.

Náhle se znovu ozval řev, štěkot, bolestné kvílení a další zvuky, na jejichž původ jsem raději ani nemyslela. Ale asi po dalším pětiminutovém boji všechen hluk utichl.

Claudine ke mně po celou dobu ani nesklopila oči, protože mě bedlivě střežila před možnými útočníky. Když se na mě konečně podívala, zamrkala. Takže jsem vypadala hodně zle.

„Zpozdila jsem se,“ řekla a přehodila nohu přes mé ležící tělo, takže teď stála vedle mě. Sklonila se a já jsem ji chytila za ruku. V mžiku jsem se postavila na nohy a objala ji. Nejen proto, že jsem to chtěla, ale v tu chvíli jsem to prostě potřebovala. Claudine pokaždé krásně voněla a její tělo bylo na dotek kupodivu mnohem pevnější než tělo obyčejného smrtelníka. Také mě objala a po tváři se jí rozlil šťastný úsměv. Zůstaly jsme takhle zavěšené do sebe ještě dlouho − dokud jsem znovu nezískala duševní rovnováhu.

Po chvíli jsem zvedla hlavu a rozhlédla se kolem dokola, celá vystrašená, jaký pohled se mi naskytne. Padlí vlkodlaci leželi kolem nás jako chlupaté hromádky. Tmavé skvrny na chodníku nebyly kapky oleje, ale krvavé stopy po boji. Tu a tam se mezi mrtvolami ploužil osamocený vlk a čichal k roztroušeným hromádkám ve snaze najít konkrétního jedince. Několik metrů od nás ležel schoulený lev a ztěžka dýchal. Srst měl zbrocenou krví. Na šíji mu zela otevřená rána, kterou mu způsobila Priscilla. Další měl na zádech.

Váhala jsem, co bych měla udělat ze všeho nejdřív. „Děkuju, Claudine,“ řekla jsem a políbila svou zachránkyni na tvář.

„Pokaždé se mi to nemusí podařit,“ upozornila mě Claudine varovným hlasem. „Nespoléhej se na to, že vždycky automaticky přijde záchrana.“

„Mám snad nějaký zázračný knoflík na přivolávání víl? Jak jsi poznala, že máš přijít?“ zeptala jsem se, ale věděla jsem, že se odpovědi nedočkám. „Ale každopádně si té záchrany moc vážím. Poslyš, asi už víš, že jsem se setkala se svým pradědou.“ Samým štěstím, že jsem zůstala naživu, jsem plácala, co mi slina přinesla na jazyk.

Pokývala hlavou.

„Takže jsme něco jako sestřenice?“ zeptala jsem se.

Zadívala se na mě tmavýma klidnýma očima. Vůbec nevypadala jako žena, která zabila dva vlkodlaky než bys řekl „švec“. „Ano,“ přitakala. „Asi jo.“

„Jak mu tedy říkáš? Pradědo? Dědouši?“

„Říkám mu ‚můj pane‘.“

„Och!“

Claudine poodstoupila stranou, aby zkontrolovala oba vlky, které přemohla (byla jsem si naprosto jistá, že jsou mrtví), a já jsem zamířila ke lvovi. Sklonila jsem se k němu a objala ho oběma pažemi kolem krku. Zavrněl. Úplně automaticky jsem ho pohladila po hlavě a podrbala za ušima − úplně stejně, jako když jsem chlácholila Boba. Vrnění zesílilo.

„Same,“ začala jsem. „Mockrát ti děkuju. Zachránil jsi mi život. Jsou ta zranění hodně vážná? Jak ti můžu pomoct?“

Sam vzdychl a položil hlavu na zem.

„Jsi unavený?“

Náhle jsem ucítila, že vzduch, který obklopoval Sama, začíná vibrovat, a okamžitě jsem poodstoupila o kus dál a odvrátila se. Už jsem totiž věděla, co bude následovat. Po chvíli vedle mě neleželo zvíře, ale člověk. Přejela jsem Sama nervózním pohledem a všimla si, že má dosud na těle hluboké rány, ale jsou mnohem menší než dřív, kdy byl uvězněný ve lvím těle. Všichni měňavci mají úžasnou schopnost regenerace, takže se jim všechna zranění rychle hojí. Samova nahota mě vůbec nevykolejila, což dostatečně vypovídá o tom, jak zásadně se mi změnil celý život. Ten problém s nahotou měňavců po jejich přechodu do lidské podoby jsem už překonala a byla jsem nad něj povznesená − což bylo dobře, protože teď jsem kolem sebe viděla samá nahá těla. Měnili se zranění vlkodlaci, ale i mrtvoly padlých bojovníků.

Pohled na všechna ta těla v jejich vlčí podobě byl mnohem snazší.

Cal Myers a jeho sestra Priscilla byli samozřejmě mrtví, stejně jako oba vlkodlaci, které zneškodnila Claudine. Naživu nezůstala ani Amanda. Ta hubená dívka, kterou jsem viděla v Psím chlupu, přežila, byť s těžce poraněným stehnem. Poznala jsem také Amandina barmana, který podle všeho neutrpěl ani šrám. Tray Dawson si držel paži, která vypadala, jako by byla zlomená.

Uprostřed mrtvých a zraněných těl Priscilliných vlkodlaků ležel Patrick Furnan. Ztěžka jsem si k němu proklestila cestu mezi pochroumanými zakrvácenými těly. Sklonila jsem se nad něj a cítila, že na mně visí všechny přítomné lidské i vlčí oči. Přiložila jsem mu ruku k hrdlu a neucítila vůbec nic. Zkontrolovala jsem mu zápěstí. Dokonce jsem mu přiložila dlaň na hruď. Žádný pohyb.

„Je mrtvý,“ řekla jsem a vlkodlaci, kteří se ještě nestačili vrátit do lidské podoby, začali výt. Ale daleko nesnesitelnější kvílení vycházelo z hrdel vlkodlaků, kteří se už proměnili v lidi.

Alcide ke mně zamířil vrávoravým krokem. Byl víceméně v pořádku a nezraněný, přestože mu na zarostlé hrudi ulpělo několik krvavých stříkanců. Když procházel kolem zabité Priscilly, kopl do její mrtvoly. Na chvíli poklekl k Patricku Furnanovi a sklonil hlavu, jako kdyby mu vzdával poctu. Potom vstal. Vypadal hrozivě, divoce a odhodlaně.

„Vůdcem téhle smečky jsem já!“ pronesl rozhodným hlasem. Rozhostilo se až přízračné ticho, během nějž se všichni vlkodlaci snažili vstřebat Alcidova slova.

„Teď musíš zmizet,“ pošeptala mi Claudine, která stála vedle mě. Vyskočila jsem jako králík. Alcidova krása a jeho divoké vzezření mě úplně zhypnotizovaly.

„Cože? Proč?“

„Budou teď oslavovat vítězství a nastolení nového vůdce smečky,“ vysvětlila mi.

Ta hubená dívka zaklesla prsty do sebe a přitlačila je na hlavu jednoho poraženého, ale dosud se zmítajícího nepřítele. Lebka pod jejím stiskem odpudivě zapraskala. Všichni těžce zranění poražení vlkodlaci, které jsem kolem sebe viděla, byli popraveni. Hlouček přeživších se před Alcidem vrhl na kolena s hlavou zvednutou vzhůru. Byly mezi nimi i dvě ženy a jeden dospívající mladík. Vzdávali se mu a nabízeli mu krk. Alcidem cloumalo rozčilení. Vybavila jsem si Patricka Furnana, jak oslavoval své vítězství, když se stal vůdcem smečky. Neměla jsem tušení, jestli se Alcide na tahle rukojmí vykašle, nebo je zabije. Nadechla jsem se a chystala se vykřiknout. Nevím, co bych mu řekla, ale Sam mi zakryl špinavou rukou ústa. Zvedla jsem oči a změřila si ho rozzuřeným a zároveň nervózním pohledem, ale on jen energicky zavrtěl hlavou. Na chvíli zadržel můj pohled, aby se ujistil, že zůstanu zticha, a potom spustil ruku k tělu. Ovinul mi paži kolem pasu a chvatně se mnou odešel ze scény. Claudine okamžitě vykročila za námi a sledovala, jak mě Sam odvádí pryč. Upřela jsem oči před sebe a snažila jsem se neposlouchat zvuky, které zaznívaly za mnou.
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Sam bez mrknutí oka vklouzl do náhradního oblečení, které měl uložené v autě. „Musím se vrátit do postele,“ prohlásila Claudine takovým tónem, jako kdyby se vzbudila jenom kvůli tomu, aby vypustila kočku z domu, nebo aby si došla na toaletu. Pak se ozvalo tiché lupnutí a byla pryč. „Budu řídit,“ nabídla jsem se Samovi, protože jsem věděla, že je zraněný.

Podal mi klíčky.

Zpočátku jsme jeli mlčky. Snažila jsem se vybavit si příjezdovou cestu na dálnici, po které jsme se mohli vrátit do Bon Temps. Musela jsem na to vynaložit obrovské úsilí, protože jsem se stále nemohla vzpamatovat z šoku, který jsem před chvílí zažila.

„To je po takové bitvě normální,“ poznamenal Sam. „Vzedmuté vášně.“

Dávala jsem si setsakramentský pozor, abych nesklopila oči k Samovu klínu, protože jsem rozhodně netoužila zjišťovat, jestli se podobné „vzedmutí“ nedostavilo i u něj. „Jo, já vím,“ odpověděla jsem. „Už jsem takových soubojů zažila víc. Možná až příliš.“

„Kromě toho se díky tomuhle souboji Alcide stal vůdcem smečky.“ Další důvod, proč bych mohla být bez sebe „radostí“.

„Jenže k tomu souboji došlo kvůli tomu, že umřela Maria-Star.“ Snažila jsem se tím říct, že Alcide by teď měl spíš truchlit pro svou přítelkyni, než oslavovat sokovu smrt.

„K tomuhle souboji došlo proto, že se Alcide ocitl v ohrožení,“ namítl Sam. „Alcide i Furnan udělali velikou chybu, že si nesedli a všechno si nevyříkali, a místo toho to nechali dojít takhle daleko. Mohli by tak daleko dřív zjistit, co se děje. Kdybys je nepřesvědčila, doteď by se snažili navzájem odrovnat. Rozpoutali by válku a udělali by úplně všechnu práci za Priscillu Herbertovou.“

Vlkodlaci mi už lezli na nervy a jejich agresivita a umíněnost jakbysmet. „Same, tohle všechno jsi podstoupil kvůli mně. Je mi z toho mizerně. Kdybys mě nezachránil, už bych tu nebyla. Jsem ti ohromně zavázaná. A moc mě to mrzí.“

„Potřebuju, abys zůstala naživu. Je to pro mě důležité,“ odpověděl Sam. Potom zavřel oči a zbytek cesty ke svému domku prospal. Ale po schůdcích ke vchodu do svého pojízdného domku se vybelhal sám. Dveře za ním zaklaply. Cítila jsem se tak trochu osamělá, ale hlavně strašně naštvaná. Nastoupila jsem rychle do auta a cestou domů přemýšlela, jak mám teď všechno, co se před chvíli odehrálo, sloučit se svým životem.

Amelia a Pam seděly u mě v kuchyni. Amelia uvařila čaj a Pam vyšívala. Ruce se jí míhaly rychlostí blesku a jehla pronikala látkou jako o závod. Netušila jsem, co mě udivuje víc, jestli její zručnost nebo koníčky, které si vybírala.

„Copak jste to se Samem prováděli?“ zeptala se Amelia rozzářeně. „Vypadáš, jako by se na tobě někdo vyřádil a neuklidil po sobě.“

Potom se podívala důkladněji. „Co se stalo, Sookie?“ zeptala se už vážnějším hlasem.

Dokonce i Pam odložila ruční práci a změřila si mě nesmírně vážným pohledem. „Páchneš,“ poznamenala. „Po krvi a souboji.“

Sklopila jsem oči, abych se na sebe pořádně podívala, a uvědomila jsem si, jak hrozně vypadám. Šaty jsem měla zakrvácené, potrhané a špinavé a bolela mě noha. Nastal čas využít lékárničku. Amelia a Pam mi nemohly nabídnout lepší zdravotní péči. Pam sice vypadala, jako by ji moje rána vyvedla z míry, ale zachovala se jako slušně vychovaná upírka a ovládla se. Věděla jsem, že o všem poreferuje Ericovi, ale v té chvíli mi to bylo ukradené. Amelia na mou nohu seslala léčivé kouzlo. Skromně podotkla, že uzdravování nemocných nepatří k jejím nejsilnějším stránkám, ale její léčebný zásah mi přesto pomohl a tupá bolest v noze povolila.

„Nebojíš se?“ zeptala se. „Tohle kousnutí je od vlkodlaka. Co když jsi…“

„Ten přenos je mnohem komplikovanější než v případě nakažlivých nemocí,“ vysvětlila jsem jí, protože jsem se už zeptala skoro všech měňavců, na které jsem narazila, jestli by mě jejich kousnutí mohlo změnit v bytost dvojí podstaty. I oni totiž mezi sebou mají doktory. A vědce. „Většina lidí musí utrpět několikeré kousnutí po celém těle, aby se začala měnit, a ani tehdy to není jisté,“ řekla jsem. Je to úplně jiný případ než nákaza chřipkou nebo jinou infekční nemocí. Pokud navíc co nejdřív poté vyčistíte ránu, nebezpečí je ještě menší. Než jsem na bitevním poli nasedla do auta, vylila jsem na sebe celou láhev vody. „Takže o tohle strach nemám. Ale bolí to. A kromě toho mě trápí, že mi tam zůstane jizva.“

„Eric z toho nebude nadšený,“ poznamenala předvídavě Pam. „Nechala ses ohrozit kvůli vlkodlakům. Víš přece, že jimi pohrdá.“

„Jo, jo, jo,“ prohlásila jsem netečně. „Ať si to strčí za klobouk.“

Pam se rozzářila. „Povím mu to,“ odpověděla.

„Proč ho tak ráda popichuješ?“ zeptala jsem se a přitom jsem si uvědomila, že si už samou únavou šlapu na jazyk.

„Ještě nikdy jsem neměla tolik materiálu, který se k tomu přímo nabízí,“ odpověděla. Krátce nato odešla s Amelií z mého pokoje a já se ocitla sama, ve vlastní posteli a živá. Netrvalo dlouho a usnula jsem.

Sprcha, kterou jsem si dopřála nazítří ráno, mě doslova uvedla do vytržení. Na seznamu nejlepších očistných procedur, jaké jsem v životě zažila, by se umístila přinejmenším na čtvrtém místě. (Na prvním bezkonkurenčně trůnilo společné sprchování s Ericem, na něž jsem si stále nemohla vzpomenout, aniž bych se rozechvěla po celém těle.) Vydrhla jsem se úplně dočista. Noha vypadala dobře, takže jsem byla přesvědčená − nebo jsem se možná jen utěšovala −, že se mi podařilo odvrátit hrozící katastrofu. Ale protože jsem ji už od včerejška nechtěla příliš zatěžovat, musela jsem teď víc zaměstnávat svaly, které jsem obvykle nepoužívala, takže mě pobolívalo skoro celé tělo.

Stála jsem pod proudem horké vody, myla si vlasy a přemýšlela o Priscille Herbertové. V té krátké chvíli, kdy mi umožnila nahlédnout do svého světa, jsem si uvědomila, že se snaží najít místo pro svou zneuctěnou smečku a pokouší se najít slabinu, kterou by k tomu mohla využít. Kdyby přišla za Patrickem Furnanem a požádala ho, určitě by její smečce rád poskytl domov. O své postavení vůdce se ale nemínil dělit. Zabil kvůli němu Jacksona Herveauxe a každopádně by se s Priscillou nemínil dohadovat o nějakém dělení moci − pokud by jeho komunita vlkodlaků něco takového vůbec dovolila. O tom se dalo pochybovat už proto, že Priscilla byla jednou z mála vůdkyň smečky.

No, tohle všechno už byla minulost.

V jistém směru − čistě teoreticky − jsem obdivovala odhodlání, s nímž se své smečce pokusila zajistit nový domov. Ale po osobní zkušenosti s touto ženou jsem byla šťastná, že se jí to nepodařilo.

Po očišťující a osvěžující sprše jsem si usušila vlasy a nalíčila se. Čekala mě denní směna, takže jsem musela do baru dorazit na jedenáctou. Navlékla jsem si pracovní oblečení − černé kalhoty a bílé tričko − a rozhodla se, že tentokrát si nechám vlasy rozpuštěné. Nakonec jsem si zavázala černé tenisky.

Usoudila jsem, že na to, co jsem prožila, se cítím docela dobře.

Včerejší noc přinesla spoustu smutku a obětí na životech, ale zato se podařilo zastavit útočící smečku, takže okolí Shreveportu by mělo být nějakou dobu bezpečné. Válka skončila velice rychle a vlkodlaci se nedostali do povědomí vnějšího světa, přestože jednou ten okamžik určitě přijde. Čím déle totiž lidé věděli o existenci upírů, tím bylo pravděpodobnější, že brzy dojde i na vlkodlaky.

Tenhle problém jsem ale odhodila na obrovskou hromadu jiných věcí, po nichž mi nic nebylo.

Po ráně na noze mi zůstal jenom strup a já jsem nevěděla, jestli za to mohl původ mého zranění, nebo Ameliiny schopnosti. Na pažích a nohách jsem měla podlitiny, ale ty se daly skrýt pod oblečení. Dnes naštěstí nikoho nezarazí, že mám tričko s dlouhým rukávem, protože bylo chladno. Cestou do práce jsem zalitovala, že jsem si nevzala bundu, protože by mi rozhodně přišla vhod. Amelia se od rána neobjevila, takže jsem netušila, jestli si Pam zalezla do mé tajné upíří skrýše ve vedlejší ložnici, nebo před úsvitem odešla. Ale no tak, po tomhle mi nic není!

Během jízdy jsem si v duchu doplňovala další položky na seznam věcí, kvůli nimž bych si neměla dělat těžkou hlavu a ani se o ně zajímat. Jakmile jsem ale dorazila do práce, okamžitě jsem s tím přestala. Při pohledu na Sama mě zaplavila spousta myšlenek, které jsem vůbec nečekala. Nechci tím říct, že Sam vypadal zničeně nebo něco podobného. Když jsem se zastavila u něj v kanceláři, abych si schovala kabelku do šuplíku, působil úplně normálně. Dokonce se mi zdálo, jako by mu souboj dodal sil. Třeba se jednou za čas rád proměňoval v nějaké agresivnější zvíře než v mírumilovnou kolii. Možná ho potěšilo, že mohl nakopat zadek vlkodlakovi. Rozsápat mu břicho! Zlomit mu vaz.

Dobrá − čí život tím zmíněným rozsápáváním a lámáním zachránil? V tom jsem měla naprosto jasno. Instinktivně jsem se k Samovi sklonila, políbila ho na tvář a nasála jeho typickou vůni. Skládala se z vody po holení, lesa a čehosi divokého a zároveň známého.

„Jak ti je?“ zeptal se, jako kdybych ho líbala na uvítanou den co den.

„Líp, než bych čekala,“ odpověděla jsem. „A tobě?“

„Sem tam mě něco zabolí, ale zvládnu to.“

V té chvíli nahlédla do kanceláře Holly. „Ahoj, Sookie! Same!“ Přišla si sem odložit kabelku.

„Holly, slyšela jsem, že ses dala dohromady s Hoytem,“ řekla jsem a doufala, že se tvářím vesele a usmívám se.

„Jo, klape nám to,“ odpověděla nenuceně. „Umí to s Codym a jeho rodina je moc hodná.“ V její tváři bylo cosi tklivého a zranitelného, přestože by se mohlo zdát, že její rozječené, agresivně obarvené černé vlasy a vrstva líčidel svědčí o něčem jiném.

„Doufám, že vám spolu bude dobře,“ řekla jsem upřímně, aniž bych se k tomu musela nutit. Holly se zatvářila nadšeně. Věděla stejně dobře jako já, že pokud by se vdala za Hoyta, skoro ve všech ohledech by byla téměř mojí švagrovou. Jason a Hoyt si nesmírně rozuměli a od dětství se k sobě chovali jako bratři.

Potom nám Sam začal líčit jakýsi problém, který nastal s jedním z dovozců piva. Holly i já jsme si při jeho vyprávění uvázaly kolem pasu krátké zástěry a náš pracovní den začal. Nakoukla jsem okénkem do kuchyně a zamávala našemu nynějšímu kuchaři. Byl jím bývalý voják jménem Carson. Kuchaři přicházeli a odcházeli, ale Carson patřil k těm lepším. Okamžitě se naučil dokonale připravovat Lafayettovy hamburgery (s omáčkou, kterou vymyslel náš bývalý kuchař), kuřecí maso a hranolky od něj byly tak akorát, a navíc nedělal scény a nepokoušel se své pomocníky v kuchyni ubodat k smrti. Do práce chodil včas a po jeho směně zůstávalo všechno čisté. Za tohle všechno mu byl Sam ochotný odpustit jeho velice zvláštní chování.

Neměli jsme ještě mnoho hostů, takže jsme s Holly nosily pití a Sam proháněl telefon v kanceláři. Po chvíli vešla do baru Tanya Grissomová. Dobře stavěná pomenší žena působila nesmírně zdravě a klidně by mohla vystupovat v reklamě na mléko. Místo na líčidla se spoléhala na své sebevědomí.

„Kde je Sam?“ zeptala se a koutky drobných úst se jí zvedly v úsměvu. Se stejnou upřímností jsem jí ho oplatila. Kráva!

„V kanceláři,“ odpověděla jsem takovým tónem, jako kdybych měla trvalý přehled o Samově pohybu.

„Tahle ženská,“ řekla Holly, která se u mě zastavila cestou k okénku do kuchyně, „něco skrývá.“

„Proč to říkáš?“

„Žije v Hotshotu. Bydlí tam ještě s několika ženami,“ pokračovala Holly. Moje kolegyně patřila v Bon Temps k hrstce obyčejných smrtelníků, kteří věděli, že kromě upírů existují i takové bytosti jako vlkodlaci a měňavci. Netušila jsem, jestli už zjistila i to, že se obyvatelé Hotshotu umí měnit v pantery a pumy, ale rozhodně věděla, že jsou zvláštní a žijí uzavřeně, protože tohle věděl celý renardský okres. Tanya (která se, jen tak mimochodem, měnila v lišku) jí tedy přirozeně připadala podezřelá už jen tím, že ji rezervovaní obyvatelé Hotshotu přijali mezi sebe.

V tom okamžiku mě přepadla strašná nervozita. Tanya a Sam by se mohli proměňovat společně. Samovi by se to určitě líbilo. Kdyby chtěl, mohl by se změnit v lišáka.

Při té představě jsem měla co dělat, abych se ještě dokázala usmívat na zákazníky. Pak mě ale napadlo, že bych ten zájem jiné osoby, která by mohla ocenit Samovy skutečné kvality, měla svému šéfovi spíš přát, a zastyděla jsem se. Šťastná jsem z toho ale nebyla, a to o mně něco vypovídalo. Byla jsem prostě přesvědčená, že pro něj Tanya není dost dobrá. Proto jsem ho před ní varovala.

Tanya vyšla z chodby vedoucí do Samovy kanceláře a odešla z baru hlavními dveřmi. Už se ale netvářila tak sebejistě jako při příchodu. Když jsem se jí dívala na záda, neubránila jsem se úsměvu. Ha! Potom vyšel ze dveří i Sam, aby přinesl další zásoby piva. Ani on se netvářil právě vesele.

Úsměv z tváře mi zmizel. Když jsem pak před Buda Dearborna a Alceeho Becka pokládala na stůl oběd, který si objednali, honily se mi hlavou chmurné myšlenky. Nakonec jsem se rozhodla Samovi nahlédnout do hlavy. Postupem času jsem se naučila lépe zacílit své schopnosti. A poté, co se mezi mnou a Ericem utvořilo to pevné pokrevní pouto, dokázala jsem se také lépe bránit cizím myšlenkám, i když právě tohle jsem si připouštěla dost nerada. Není sice slušné hrabat se cizím lidem v jejich nejintimnějších myšlenkách, ale dělala jsem to odjakživa a stalo se to mou druhou přirozeností.

Vím, že je to hloupá výmluva, ale byla jsem zvyklá, že všechno vím a nemusím se o tom dohadovat. Číst myšlenky měňavců je obtížnější než pronikat do mozku obyčejných smrtelníků, ale při pohledu do Samovy hlavy jsem spolehlivě zjistila, že je rozčilený, zmatený a zamyšlený.

Zároveň jsem se ale zděsila nad svou drzostí a nevychovaností. Sam pro mě včera večer riskoval život. Zachránil mě před smrtí. A já se mu teď probírám hlavou jako dítě, které se přehrabuje v krabici plné hraček. Zrudla jsem hanbou a vůbec jsem neslyšela, co mi říká dívka u stolu, nad kterým jsem právě stála. Až když se mě zeptala, jestli jsem v pořádku, vrátila jsem se do přítomnosti, zbystřila pozornost a zapsala si, že si objednává čili, keksy a sklenici slazeného čaje. Její společnice, které mohlo být něco kolem padesátky, si objednala Lafayettův hamburger se salátem. Připsala jsem si na lístek ještě dresink a pivo, které si také přála, a odběhla k okénku, abych předala objednávku. Potom jsem se postavila k pípě a kývla na Sama, který stál za ní. O chvilku později mi podal sklenici. Na to, abych si s ním promluvila, jsem byla příliš roztěkaná. Sam po mě střelil udiveným pohledem.

Když mi skončila směna, byla jsem už celá šťastná, že budu moct konečně vypadnout. Já i Holly jsme pak předaly bar do péče Arlene a Danielle a došly si pro kabelky. Venku se stmívalo a na parkovišti zářila bezpečnostní světla. Schylovalo se k dešti a hvězdy se ukrývaly za mraky. Z hudební skříně se k nám nesl slabý hlas Carrie Underwoodové. Chtěla, aby to za ni vzal do rukou Ježíš. Připadalo mi to jako dobrý nápad.

Chvíli jsme pak s Holly zůstaly stát vedle svých aut na parkovišti. Kolem nás se proháněl studený vítr.

„Vím, že Jason je Hoytův nejlepší kamarád,“ začala nejistě. Hollyin výraz pro mě zůstával záhadou, ale z jejího hlasu jsem poznala, že se mi chystá říct něco závažného, ale neví, jestli to vůbec budu chtít slyšet. „Hoyt se mi vždycky líbil. Na střední škole se choval slušně. Řekla bych − a doufám, že se na mě kvůli tomu nebudeš zlobit −, že jsem si s ním tehdy nechtěla nic začít jenom kvůli tomu, že tolik lpí na Jasonovi.“

Netušila jsem, co bych jí měla odpovědět. „Nemáš Jasona ráda,“ řekla jsem nakonec.

„Ale ne, mám ho ráda. Existuje snad někdo, kdo by ho neměl rád? Ale je to pro Hoyta dobře? Bude šťastný i potom, co pouto mezi nimi zeslábne? Nechci se s ním sblížit, dokud si nebudu jistá, že mi bude stejně věrný jako Jasonovi. Doufám, že chápeš, co chci říct.“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Mám Jasona moc ráda, ale vím, že se moc neohlíží na blaho ostatních lidí.“ Velice mírně řečeno.

„Mám tě ráda,“ řekla Holly. „Nechci ti ublížit, ale tušila jsem, že to stejně zjistíš.“

„Jo, to máš pravdu,“ opáčila jsem. „Taky tě mám ráda, Holly. Jsi dobrá matka. Tvrdě pracuješ, aby ses mohla postarat o dítě, a vycházíš i se svým bývalým. Ale co Danielle? Řekla bych, že je mezi vámi stejně pevný vztah jako mezi Hoytem a Jasonem.“ Danielle byla taky rozvedená matka a kamarádila s Holly už od první třídy. Danielle se však mohla spolehnout na širší podpůrnou síť. Její rodiče byli stále čilí a rádi jí pomáhali s oběma dětmi. I Danielle už nějakou dobu s kýmsi chodila.

„Nikdy bych nečekala, že se s Danielle vzájemně odcizíme, Sookie,“ řekla Holly, navlékla si teplou bundu a vytáhla ze dna kabelky klíčky. „Ale trochu jsme se vzdálily. Občas si ještě zajdeme na oběd a naše děti si spolu hrají,“ pokračovala s těžkých povzdechnutím. „Já nevím. Ale když jsem se začala zajímat také o jiné věci než jenom o Bon Temps a svět, ve kterém jsme spolu vyrůstaly, Danielle v tom viděla něco špatného − stejně jako v mojí zvědavosti. A když jsem se dala k wiccanům, strašně mi to vyčetla a nikdy se s tím nesmířila. Kdyby se dozvěděla o vlkodlacích a o tom, co se mi stalo…“ Jistá čarodějnice, která dovedla měnit podobu, se pokusila přimět Erica, aby na ni převedl část svého podnikání a financí. A donutila všechny čarodějnice v okolí − včetně Holly, která k tomu neměla chuť −, aby jí pomohly. „Dost mě to změnilo,“ dodala.

„Člověk je pak jiný, že? Když se dostane do styku s nadpřirozenem.“

„Ano. Ale všechny tyhle bytosti prostě patří do našeho světa, ať se to někomu líbí nebo nelíbí, a jednou na to všichni přijdou. Jednoho dne se celý svět změní…“

Překvapeně jsem zamrkala. Tohle jsem nečekala. „Co to říkáš?“

„Až všichni vystoupí z utajení,“ pokračovala Holly, kterou překvapil můj nedostatečný přehled. „Až všichni vystoupí z utajení a přiznají, že tu jsou. Všichni na celém světě se tomu budou muset přizpůsobit. Někteří lidé to ale nebudou chtít udělat. Možná to vyvolá konflikty. Nebo i války. Vlkodlaci můžou zaútočit na ostatní měňavce nebo lidé napadnout vlkodlaky a upíry. Může se stát i to, že upíři − víš přece, že vlci podle nich nestojí ani za zlámanou grešli − budou vyčkávat a jednou v noci je všechny pozabíjejí a ještě přinutí lidi, aby jim poděkovali.“

V Holly se zřejmě skrýval básnický talent. A v jistém pesimistickém smyslu slova byla i vizionářkou. Netušila jsem, jaké věci se jí honí hlavou. Znovu jsem se zastyděla. Lidé, kteří umějí číst myšlenky, by se neměli nechat takhle překvapit. Poslední dobou jsem se ale snažila vstupovat do cizích myslí co nejméně, takže mi začaly unikat poměrně důležité věci.

„Buď všechno, nebo nic,“ odpověděla jsem. „Třeba se s tím lidi jednoduše smíří. Ale každá země se s tím bude srovnávat jinak. Jen si vzpomeň, co se stalo upírům ve východní Evropě nebo v Jižní Americe…“

„Papež se k tomu nikdy nevyjádřil,“ podotkla Holly.

Přikývla jsem. „Asi se nemůže rozhodnout, co na to říct.“ Většina církví si dávala zatraceně (pardon) na čas, než posoudí, jak se podle písma a teologie postavit k nemrtvým. Kdyby podobné odhalení učinili i vlkodlaci, přidělali by jim na čele další vrásky. Vlkodlaci jsou živí, o tom nemůže být sporu, ale možná až příliš, na rozdíl od těch, kteří už jednou zemřeli.

Přešlápla jsem na místě. Nemínila jsem tu stát v chladu a přitom řešit problémy celého světa a dohadovat se o budoucnosti. Navíc mě ještě neopustila únava ze včerejší noci. „Uvidíme se, Holly. Co kdybychom si ještě s Amelií zajely do kina v Clarice?“

„Dobře,“ odpověděla s náznakem údivu. „Amelia si o mých schopnostech může myslet své, ale aspoň spolu prohodíme pár slov.“

Opožděně jsem si uvědomila, že ve třech to možná nedopadne nejlépe, ale co naplat. Můžeme to aspoň zkusit.

Cestou domů jsem uvažovala, jestli tam na mě bude někdo čekat. Odpověď mi poskytlo auto u zadního vchodu, které naznačovalo, že Pam je uvnitř. Zaparkovala jsem vedle něj. Pam vlastnila konzervativní vůz značky Toyota, na jehož nárazník si upírka nalepila logo baru Transfusia. Překvapovalo mě, že si Pam nepořídila spíš malou dodávku.

Pam s Amelií sledovaly v obývacím pokoji DVD. Seděly vedle sebe na gauči, ale nemůžu říct, že by do sebe byly zaklesnuté. Na rozkládacím křesle ležel schoulený Bob. Amelia měla na klíně mísu s popcornem a Pam držela v ruce láhev Pravé krve. Obešla jsem je, abych se podívala, co sledují. Underworld. Hmmm!

„Ta Kate Beckinsaleová je kočka,“ prohlásila Amelia. „Jak bylo v práci?“

„Dobře,“ odpověděla jsem. „Pam, jak to, že jsi dostala volno hned dva večery po sobě?“

„Zasloužím si to,“ opáčila Pam. „Neměla jsem volno celé dva roky a Eric uznal, že bych si ho zasloužila. Jak bych podle tebe vypadala v tom černém obleku?“

„Stejně dobře jako Beckinsaleová,“ řekla Amelia a s úsměvem otočila hlavu k Pam. Dostaly se do fáze sladkých pohledů. Nejradši bych se vypařila.

„Zjistil Eric něco o tom Jonathanovi?“ zeptala jsem se.

„To nevím. Co kdybys mu zavolala?“ odpověděla naprosto nevzrušeně Pam.

„Jasně, vždyť máš volno,“ zamumlala jsem trochu rozmrzele a s provinilým pocitem jsem odešla k sobě do pokoje. Úplně automaticky jsem vyťukala číslo Transfusie. Tohle už zavánělo průšvihem. A na mobilu jsem měla Ericovo číslo nastavené pod zrychlenou volbou. Proboha! To naše pouto skutečně fungovalo. Ale teď jsem o tom radši nechtěla uvažovat.

Telefon začal vyzvánět, takže jsem odložila chmurné myšlenky stranou. Když člověk mluví s Ericem, musí být ve střehu.

„Transfusia. Bar, který se vám dostane pod kůži. Tady je Lizbet,“ ohlásila se jedna z patolízalek. Probrala jsem se všemi šuplíky, které mám zastrkané v hlavě, a snažila se ke jménu Lizbet přiřadit tvář. Ano − vysoká, pěkně zaoblená, buclaté tváře a krásné hnědé vlasy.

„Lizbet, tady je Sookie Stackhouseová,“ řekla jsem.

„Och, dobrý den,“ odpověděla Lizbet tónem, ze kterého zaznívala směsice údivu a obdivu.

„Ehm… dobrý den. Poslouchejte, potřebovala bych mluvit s Ericem. Šlo by to?“

„Podívám je, jestli má pán čas,“ vydechla Lizbet a snažila se působit co nejpoddaněji a nejtajemněji.

„Pán.“ Jasně.

Patolízalové byli lidé, kteří upíry tak strašně zbožňovali, že chtěli strávit v jejich společnosti každý okamžik, kdy byly jejich idoly vzhůru. Práce v podobných podnicích jako Transfusia pro ně představovala doslova požehnání, protože příležitost nechat se od některého upíra kousnout považovali za dar shůry. Jejich zásady vyžadovaly, aby se cítili poctění, pokud je chtěl nějaký upír ochutnat. A jestliže při tom zemřeli… tak to pro ně vlastně byla také pocta. Pod slupkou patetické oddanosti a zmatené sexuální orientace choval každý z patolízalů naději, že ho nějaký upír shledá „hodným“ toho, aby ho proměnil v jednoho z nemrtvých. Jako kdyby skládali zkoušku z věrnosti, vytrvalosti, odolnosti a dalších charakterových vlastností.

„Díky, Lizbet,“ řekla jsem.

Patolízalka zhurta položila telefon a vydala se hledat Erica. Šťastnější už ani být nemohla.

„Ano?“ ozval se asi po pěti minutách Eric.

„Máš dost práce, co?“

„Ale… zrovna jsem večeřel.“

Nakrčila jsem nos. „V tom případě doufám, že ti to stačilo,“ odpověděla jsem neupřímně. „Poslyš, zjistil jsi něco o tom Jonathanovi?“

„Zase jsi ho potkala?“ zeptal se Eric zostra.

„No… ne. Jen mě napadlo, že se zeptám.“

„Jestli ho uvidíš, musíš mi to okamžitě říct.“

„Dobře, chápu. Tak co ses dozvěděl?“

„Vídali ho i jinde,“ odpověděl Eric. „Jednou přišel dokonce i sem, ale tehdy jsem tu nebyl. Pam je u tebe, viď?“

Žaludek se mi sevřel strachem. Pam se možná nepelešila s Amelií jenom kvůli tomu, že to mezi nimi jiskřilo. Třeba spojila příjemné s užitečným a pod zástěrkou známosti s mou spolubydlící mě ve skutečnosti hlídala. Zatracení upíři, pomyslela jsem si rozčileně. Tahle možnost byla až příliš podobná jedné epizodě z mé minulosti, která mi způsobila tolik bolesti.

Ale nechtěla jsem se Erica ptát. Pouhé podezření bylo daleko snesitelnější než definitivní potvrzení mých obav.

„Ano,“ vysoukala jsem ze ztuhlých rtů. „Je tady.“

„Dobře,“ prohlásil spokojeně Eric. „Pokud se Jonathan znovu objeví, určitě se o něj postará. Ale nemysli si, že je tam kvůli němu,“ dodal chabě. Ta průhledná poslední věta měla ukonejšit rozvířené emoce, které ze mě Eric vycítil. Rozhodně neznamenala, že by měl výčitky svědomí.

Zamračila jsem se na dveře od skříně. „Vysvětlíš mi konečně, proč jsi kvůli němu tak vystrašený?“

„Od setkání v Rhodes jsi neviděla královnu,“ poznamenal Eric.

Tenhle rozhovor se neubíral dobrým směrem. „Ne,“ odpověděla jsem. „Co její nohy?“

„Dorůstají,“ odpověděl Eric po krátkém zaváhání.

Napadlo mě, jestli jí chodidla raší už z pahýlů a pak všechno společně dorůstá do normálních rozměrů, anebo jestli nejdřív dorůstá pahýl a z něho nakonec vyrážejí chodidla. „To je dobře, ne?“ zeptala jsem se. S nohama se žije líp.

„Když přijdeš o kus těla a to se pak obnovuje, dost to bolí,“ odpověděl Eric. „Ještě nějakou dobu to potrvá. Královna je… oslabená.“ Poslední slovo řekl velice pomalu, jako kdyby měl na jazyku něco jiného, ale bál se to vyslovit nahlas.

Uvažovala jsem, co se mi snaží naznačit. Rozhovory s Ericem měly málokdy jen jednu rovinu.

„Není schopná všechno řídit,“ usoudila jsem. „Kdo to ale dokáže?“

„Zatím se o všechno starají šerifové,“ odpověděl Eric. „Jenomže Gervaise zahynul při útoku v Rhodes, takže jsem zbyl jen já, Cleo a Arla. Všechno by bylo jednodušší, kdyby Andre zůstal mezi námi.“ V tom okamžiku mě zaplavil strach a výčitky svědomí. Mohla jsem Andreho zachránit, ale měla jsem z něj příšerný strach a nenáviděla jsem ho, takže jsem to neudělala. Nechala jsem Andreho zemřít.

Eric mlčel, takže mě napadlo, jestli ze mě ten pocit hrůzy a viny nevycítil. Kdyby zjistil, že Andreho zabil kvůli mně Quinn, nevyhnula bych se obrovským problémům. „Andre by mohl vzít všechny povinnosti na sebe, protože měl pevné postavení a byl královninou pravou rukou,“ pokračoval Eric. „Jestli měl někdo z jejího dvora zemřít, pak Sigebert. Ten má jenom svaly a mozek žádný. Aspoň ji může fyzicky chránit. Andre by to ale zvládl taky, a navíc by ochránil i její území.“

Ještě nikdy jsem nezažila, že by se Eric přede mnou takhle rozpovídal o upířích problémech. Náhle mě přepadlo zlé tušení, že už vím, kam tenhle hovor míří.

„Čekáš, že se ji někdo pokusí svrhnout,“ řekla jsem srdce se mi sevřelo hrůzou. To snad ne! „A myslíš, že Jonathan byl zvěd.“

„Dávej si pozor, jinak tě začnu podezírat, že mi čteš myšlenky.“ Přestože Eric mluvil tónem lehkým jako obláček, pod ním se skrývala otázka ostrá jako břitva.

„To neumím,“ odpověděla jsem. Pokud si Eric myslel, že mu lžu, neřekl to nahlas. Zřejmě litoval, že mi prozradil tolik důvěrných upířích záležitostí. Zbytek rozhovoru se už odehrál velice rychle. Zopakoval, abych mu zavolala, jakmile Jonathana spatřím, a já jsem ho ujistila, že to samozřejmě ráda udělám.

Když jsem zavěsila, ospalost mě úplně přešla. Protože bylo chladno, natáhla jsem si fleecové kalhoty od pyžama, bílé s růžovou ovečkou, a bílé triko, našla jsem si mapu Louisiany a donesla si tužku. Do mapy jsem zakreslila okrsky, které jsem znala. Všechno jsem si dávala dohromady z útržků rozhovorů, které se odehrály v mé přítomnosti. Královně patřil první okrsek s New Orleansem a okolím. To mi bylo jasné. V ostatním ale vládl zmatek. Oblast kolem Baton Rouge spravoval před svou konečnou smrtí Gervaise. Potom, co královnino sídlo a veškerý její majetek v New Orleansu zničil hurikán Katrina, bydlela Sophie-Anne právě u Gervaise. Takže podle důležitosti by to měl být druhý okrsek. Jenomže se nazýval čtvrtý. Zakreslila jsem ho do mapy jen tenkou čárou, abych ji mohla později vygumovat, až se trochu víc zorientuji.

Zapátrala jsem v paměti po dalších útržcích informací. Pátý okrsek se rozprostíral na severu státu a táhl se téměř přes celou jeho šířku. Eric byl tedy ještě mocnější a bohatší, než jsem si myslela. Pod ním se nacházela zhruba stejně velká území třetího a druhého okrsku, které spravovaly dvě upírky − Cleo a Arla. Zbývající kus státu, který se rozkládal od jihozápadního cípu sousedního Mississippi, tedy pokrývaly dva už zmíněné okrsky − první a čtvrtý −, dříve spravované královnou a Gervaisem. Neodvažovala jsem se odhadovat, na základě jakých politických machinacích mezi upíry vzniklo toto rozložení a čemu okrsky vděčily za přidělená čísla.

Několik dlouhých minut jsem zkoumala mapu a nakonec jsem vygumoval a všechny čáry, které jsem do ní zakreslila. Zaletěla jsem pohledem k hodinám. Od rozhovoru s Ericem uběhlo už skoro šedesát minut. Trudnomyslně jsem si vyčistila zuby, umyla si obličej, zalezla do postele a pomodlila se. Ale nemohla jsem usnout. V duchu jsem zpracovávala nezpochybnitelný poznatek, že Eric Northman, můj bývalý milenec a upír, se kterým mě pojilo pevné krevní pouto, je právě teď nejmocnějším upírem v celé Louisianě. Eric přede mnou jednou prohlásil, že se nechce stát králem a nemíní obsadit žádné nové území. Vzhledem k tomu, co jsem právě před chvílí zjistila, a kdy jsem si uvědomila, jak velkému území vládne, jsem jeho tvrzení věřila ještě víc než dřív.

Byla jsem přesvědčená, že Erica už trochu znám, nebo že ho znám aspoň tak dobře, jak může obyčejný smrtelník poznat upíra. Což znamenalo, že jsem o něm spoustu věcí nevěděla. Ale nevěřila jsem, že by chtěl ovládnout celý stát, nebo že by to někdy udělal. Bylo mi ale jasné, že jeho moc představovala terč, který měl přišpendlený na zádech. Potřebovala jsem usnout. Opět jsem se podívala na ručičky hodin. Devadesát minut od rozhovoru s Ericem.

V té chvíli ke mně do pokoje tiše vplul Bill.

„Co to má znamenat?“ zeptala jsem se a snažila se zachovat klidný tón, ačkoliv každý nerv v mém těle křičel hrůzou.

„Jsem nervózní,“ odpověděl chladně a málem mě tím rozesmál. „Pam musela odjet do Transfusie. Zavolala mi, abych ji tu vystřídal.“

„Proč?“

Bill se posadil na židli v rohu. V pokoji bylo šero, ale závěsy na oknech jsem úplně nezatáhla, takže dovnitř pronikala trocha světla bezpečnostní lampy. V koupelně zase svítila noční lampička, takže jsem rozpoznávala aspoň obrysy Billova těla a zhruba i rysy tváře. Jeho pokožka − stejně jako pleť ostatních upírů, na které jsem se podívala, slabounce zářila.

„Cleo nebyla k sehnání. Pam se jí nemohla dovolat,“ odpověděl Bill. „Eric odjel z klubu, aby si něco vyřídil, a Pam nechytila na telefonu ani jeho. Nechal jsem mu ale vzkaz na záznamníku, takže mi určitě zavolá. Větší starosti mi dělá Cleo. Že nezvedá telefon.“

„Pam a Cleo jsou kamarádky?“

„Ne, vůbec ne,“ řekl Bill věcným tónem. „Ale Pam se jí do toho jejího obchodu s celonočním provozem vždycky dovolá. Cleo pokaždé zvedá telefon.“

„Proč se jí vlastně Pam snažila dovolat?“ zeptala jsem se.

„Volají si každou noc,“ odpověděl Bill. „Cleo pak zase volá Arle. Je to takové řetězové spojení. Neměly by ho přerušovat, zvlášť ne teď.“ V tom okamžiku Bill vstal tak rychle, že jsem skoro nezaznamenala jeho pohyb. „Poslouchej,“ zašeptal. Jeho hlas se nesl vzduchem lehce jako průsvitná křídla noční můry. „Slyšela jsi to?“

Neslyšela jsem ani ťuk. Zůstala jsem klidně ležet pod přikrývkou a toužila, aby tohle všechno zmizelo. Vlkodlaci, upíři, problémy, souboje… Tolik štěstí jsem ale neměla. „Co jsi slyšel?“ zeptala jsem se, ale pak už jsem zůstala stejně zticha jako on. Jenomže moje snaha byla už od počátku odsouzená k neúspěchu.

„Někdo sem jde,“ řekl Bill.

Hned nato jsem zaslechla tichounké zaťukání na dveře.

Shodila jsem ze sebe přikrývka a vstala z postele. Samým strachem jsem nemohla najít pantofle, takže jsem se vydala ke dveří bosá. Vzduch byl chladný a naleštěná dřevěná podlaha mě studila do chodidel, protože jsem ještě nezapnula topení.

„Otevřu,“ ozval se Bill a v mžiku stál u dveří, aniž bych si všimla, že k nim přešel.

„Ježíši Kriste a Panenko Marie,“ zamumlala jsem a vykročila za ním. Uvažovala jsem, kde může být Amelia. Spí nahoře, nebo na pohovce v obývacím pokoji? Doufala jsem, že jen spí. Strach mi byl schopen nakukat, že je mrtvá.

Bill tiše proletěl potemnělým domem, z chodby se dostal do obývacího pokoje (který stále voněl popcornem), dorazil k hlavním dveřím a podíval se ven špehýrkou. Z nějakého důvodu mi to připadalo legrační. Musela jsem si zakrýt pusu dlaní, abych se nezačala chichotat.

Nikdo se přes špehýrku nepokusil Billa zastřelit. Nikdo nezkusil vyrazit dveře. Nikdo nezačal křičet.

V tichu, které se stále protahovalo, mi naskakovala husí kůže. Ani jsem si nevšimla, že Bill zase stojí vedle mě. Ale jeho chladný hlas jsem uslyšela těsně vedle ucha. „Je to mladá žena. Má krátké vlasy, obarvené na světlo nebo úplně na bílo. U kořínků jsou tmavé. Je to normální smrtelnice. Hubená a vystrašená.“

Nebyla v tom sama.

Usilovně jsem pátrala v paměti, kdo by ta noční návštěvnice mohla být. Náhle mě napadla možná odpověď. „Frannie!“ vydechla jsem. „Quinnova sestra. Aspoň myslím.“

„Pusťte mě dovnitř,“ ozval se dívčí hlas. „Prosím, pusťte mě dovnitř.“

Připomínalo mi to duchařský příběh, který jsem jednou četla. Polil mě studený pot.

„Musím vám říct, co se stalo s Quinnem,“ zavolala Frannie a já jsem už neváhala ani vteřinu.

„Otevři dveře,“ požádala jsem klidně Billa. „Musíme ji pustit dovnitř.“

„Je to člověk,“ pronesl Bill tázavě, jako kdyby se mě chtěl zeptat: „Můžou s ní být problémy?“ Ale hned nato odemkl dveře.

Nebudu tvrdit, že Frannie do domu přímo vpadla, ale rozhodně se nezdržovala tím, že by za sebou zavřela. Neudělala na mě dobrý první dojem. Šířila kolem sebe vztek a špatnou náladu. Příjemné chování si zřejmě šetřila na výjimečné příležitosti. Jenomže když po výbuchu v Rhodes seděla v nemocnici vedle Quinnovy postele, poznala jsem ji o trochu líp. Neměla to v životě snadné, takže se upnula k bratrovi.

„Co se stalo?“ zeptala jsem se, když Frannie doklopýtala k nejbližší židli a posadila se na ni.

„Takže tu máte upíra,“ poznamenala. „Můžu dostat sklenici vody? Potom vám povím, co po mně chtěl Quinn.“

Odběhla jsem do kuchyně a na chvíli tam rozsvítila, abych jí připravila pití. Když jsem se ale vrátila do obýváku, nechali jsme zhasnuto.

„Kde máte auto?“ zeptal se Bill.

„Rozbilo se mi asi míli odsud,“ odpověděla Frannie. „Ale nemohla jsem tam čekat. Zavolala jsem odtahovou službu a nechala klíče v zapalování. Doufám, že ho odtáhnou ze silnice, a to hodně daleko.“

„Povězte mi, co se děje. Hned,“ prohlásila jsem.

„Chcete slyšet krátkou verzi, nebo dlouhou?“

„Krátkou.“

„Míří sem několik upírů z Vegas, kteří chtějí ovládnout Louisianu.“

Měla jsem pocit, že v pokoji vybuchla bomba.


	
Kapitola jedenáctá

Billův hlas byl ostrý jako břitva. „Kde? Kdy? Kolik jich je?“

„Už se jim podařilo odklidit z cesty několik šerifů,“ odpověděla Frannie a z jejích slov jsem vycítila skrývané potěšení, že tak převratnou zprávu může doručit právě ona. „Menší skupiny se zbavují slabších upírů, ale jedna větší se mezitím srocuje kolem Transfusie, aby si to vyřídila s Ericem.“

Než Frannie dořekla větu, Bill už měl v ruce mobil a já jsem nemohla dělat nic jiného, než na něj zírat s otevřenou pusou. Příliš pozdě jsem si uvědomila, jak je Louisiana slabá, a dokonce se mi mihlo hlavou, jestli jsem tuhle pohromu svými úvahami nepřivolala.

„Jak se to vlastně seběhlo?“ zeptala jsem se Frannie. „A jak se do toho zamotal Quinn? Co se mu stalo? Poslal vás sem?“

„Samozřejmě, že mě sem poslal,“ odpověděla, jako by ještě nikdy nepotkala nikoho hloupějšího. „Ví, že jste k Ericovi připoutaná, a proto patříte k jejich terči. Upíři z Las Vegas sem dokonce poslali někoho, kdo vás měl prověřit.“

Jonathan!

„Tím chci říct, že si dělali přehled o Ericově majetku a zahrnuli do něj i vás.“

„Proč se o to Quinn staral?“ zeptala jsem se. Neřekla jsem to sice nejjasněji, ale Frannie určitě pochopila, co tím myslím.

„Naše matka. Naše zatracená, mizerná, vyšinutá matka,“ prohlásila Frannie zatrpkle. „Víte, že ji v Coloradu zajali a zneužili nějací lovci, ne? Už je to nejmíň sto let.“ Ve skutečnosti se to přihodilo asi před devatenácti lety. Právě při této události byla počata Frannie.

„Quinn ji zachránil a všechny ty mizery zabil, i když byl ještě malý. Místní upíři mu pomohli zbavit se těl a odnést matku pryč, a on jim za to zůstal zavázaný.“

Smutný příběh Quinnovy matky jsem znala. V té chvíli jsem už horečně přikyvovala, celá natěšená, že konečně uslyším něco nového.

„Dobře. Pak máma čekala mě,“ pokračovala Frannie a propalovala mě vzdorovitým pohledem. „Porodila mě, ale už nikdy nepřišla úplně k rozumu, takže život s ní nebyl žádná selanka, chápete? Quinn mezitím splácel upírům svůj dluh při zápasech.“ (Představte si Gladiátora, jak zápasí s bytostmi dvojí podstaty v jejich zvířecí podobě). „Už nikdy nepřišla úplně k rozumu,“ zopakovala. „A pořád se to zhoršovalo.“

„Chápu,“ odpověděla jsem a snažila se mluvit klidně. Bill se tvářil, jako kdyby měl sto chutí s Frannií zatřást, aby své vyprávění zrychlila. Zavrtěla jsem hlavou.

„Dobře. Nakonec jsme ji přestěhovali kousek od Las Vegas do pěkného ústavu, který zaplatil Quinn. Byl to jediný pečovatelský ústav pro lidi, jako je moje máma.“ Domov pro šílené tygřice? „Máma jim ale utekla, zabila nějakou turistku, ukradla jí šaty, svezla se do Las Vegas a tam si nabrnkla chlapa. Toho taky zabila. Potom mu sebrala všechny věci i peníze a sázela, dokud jsme nezjistili, kde je.“ Frannie ztichla a zhluboka se nadechla. „Quinn se v té době ještě úplně neuzdravil z toho zranění v Rhodes, a tohle ho málem zabilo.“

„Ne!“ Tušila jsem, že rozhodující část celého vyprávění mě teprve čeká.

„Přesně tak. Co z toho je horší, že? Útěk, nebo vražda?“

Ti turisté by na to zřejmě měli vlastní názor.

Mlhavě jsem si uvědomila, že do obývacího pokoje vešla Amelia. Očividně ji vůbec nepřekvapovalo, že tu vidí Billa. Takže musela být vzhůru, když Pam odešla a vystřídal ji Bill. Quinnovu sestru neznala, ale nepřerušila ji.

„V Las Vegas působí ohromný upíří kartel. Mají ohromné zisky,“ pokračovala Frannie. „Našli mámu dřív, než ji vypátrala policie. Znovu po ní všechno napravili. Ukázalo se, že ústav ve Whispering Palms, odkud utekla, dal vědět všem nadpřirozeným bytostem v okolí, aby po ní začaly pátrat. Než jsem se dostala do kasina, kde ji chytili, upíři Quinna varovali, že se jeho dluh navýšil, protože zase celý malér zahladili. Řekl jim, že se právě zotavuje ze zranění a nemůže pro ně začít zápasit. Místo toho mu tedy navrhli, že si mě nechají a udělají ze mě štětku, která bude darovat krev, aby uspokojila přijíždějící upíry. Quinn toho upíra, co mu to navrhl, málem zabil.“

Samozřejmě! S Billem jsme si vyměnili výmluvné pohledy. Nabídka těch upírů, že u sebe Frannii „zaměstnají“, měla Quinna přinutit, aby přistoupil na všechny jejich požadavky.

„Potom mu řekli, že se dozvěděli o jednom slabém království, které se dá snadno obsadit. Mysleli tím Louisianu. Quinn na to namítl, že by ji šlo získat mnohem snáz − kdyby se král Nevady oženil se Sophie-Anne. Ve své nynější situaci by proti tomu nemohla nic namítat. Ukázalo se ale, že král tam byl s námi. Prohlásil, že nenávidí mrzáky a že by si nikdy nevzal upírku, která zavraždila předchozího manžela, přestože má vlastní lákavé království a k němu ještě Arkansas.“ Sophie-Anne totiž vládla nejen Louisianě, ale po tom, co ji soud zprostil obžaloby z vraždy jejího manžela, krále Arkansasu, spravovala i tento stát. Kvůli bombovému útoku neměla možnost uplatnit svůj nárok na Arkansas oficiálně, ale byla jsem si jistá, že to má na seznamu úkolů a podnikne pro to veškeré kroky, hned jak jí dorostou nohy.

Bill odklopil kryt mobilu a namačkal číslo. Ať už volal komukoliv, nikdo se mu neohlásil. Tmavé oči mu rozezleně plály. Byl jako na trní. Naklonil se a vzal do ruky meč, který si předtím opřel o pohovku. Zjevně přišel po zuby ozbrojený. Takovéhle věci jsem totiž v kůlně neschovávala.

„Budou nás chtít odstranit co nejrychleji a nejtišeji, aby média nic nezaznamenala. Potom vyrukují s falešným vysvětlením, proč známí upíři zmizeli a proč se na jejich místa dostali úplní cizinci,“ řekl Bill. „Vy − jakou roli v tom všem hraje váš bratr?“

„Přinutili ho, aby jim prozradil, kolik vás je a co všechno ví o situaci v Louisianě,“ řekla Frannie. Aby všemu nasadila korunu, rozplakala se. „Nechtěl to udělat. Zkoušel s nimi smlouvat, ale upíři ho dostali tam, kde ho chtěli mít.“ V té chvíli Frannie vypadala o deset let starší než ve skutečnosti. „Bezpočtukrát se snažil zavolat Sookii, ale upíři ho hlídali. Kromě toho se bál, aby je k ní nezavedl. Stejně si ale našli cestu. Jakmile zjistil, k čemu se chystají, odhodlal se zariskovat a poslat mě za vámi, čímž nás oba ohrozil. Měla jsem štěstí, že se mi podařilo sehnat někoho, kdo k vám dojel pro moje auto.“

„Měli jste mi zavolat, napsat nebo tak něco.“ Ačkoliv jsme vězeli v obrovských problémech, nedokázala jsem potlačit roztrpčení.

„Nechtěl vám prozrazovat, jak je to zlé. Tvrdil, že byste se určitě pokusila nějak mu pomoct, ale z tohohle maléru není žádné východisko.“

„To je jasné, že bych se mu pokusila pomoct,“ prohlásila jsem. „Tak to prostě chodí, když se někdo ocitne v úzkých.“

Bill mlčel, ale cítila jsem, že ze mě nespouští oči. Jeho jsem také zachránila, když se ocitl v potížích. Občas lituju, že jsem to udělala.

„Proč je váš bratr ještě pořád u nich?“ zeptal se zostra. „Poskytl jim informace. Jsou to upíři. K čemu ho ještě potřebují?“

„Přivezou ho s sebou, aby mohl vyjednávat s ostatními nadpřirozenými bytostmi. Jde jim o vlkodlaky,“ odpověděla Frannie nezvykle upjatě, takže vypadala jako šéfova oddaná sekretářka. Protože její rodiče byli člověk a měňavec, neměla žádné zvláštní schopnosti, které by jí poskytly nějakou výhodu nebo tajný trumf. Po tváři měla rozmazanou řasenku a nehty na rukou úplně okousané. Vypadala hrozně.

Teď ale nebyl čas strachovat se o Frannii. Upíři z Las Vegas se chystali ovládnout Louisianu.

„Co máme dělat?“ zeptala jsem se. „Amelie, podívala ses na dvůr za domem i před ním? Máme tam ještě auta?“ Amelia rázně přikývla. „Bille, zavolal jste do Transfusie a ostatním šerifům?“

Bill přikývl. „Cleo mi nezvedla telefon. Arla se mnou mluvila a řekla, že už se o útoku dozvěděla. Klidí se jim z cesty a snaží se dostat do Shreveportu. Má s sebou šestici upírů ze svého hnízda. Od té doby, co Gervaise zahynul, se o královnu stará jeho skupina. Vede je Booth Crimmons. Ten mi řekl, že v noci se Sophií-Anne nebyl, ale nechal u ní a u Sigeberta svého potomka. Jmenuje se prý Audrey. Teď mu ale nikdo nebere telefon. A neozývá se dokonce ani královnin zástupce, kterého Sophie-Anne vyslala do Little Rocku v Arkansasu.“

Všichni jsme zůstali jako oněmělí. Nedokázali jsme si představit, že by panovnice mohla definitivně odejít ze světa.

Bill se viditelně zachvěl. „Takže,“ pokračoval, „můžeme zůstat tady, nebo pro vás tři najít nějaké jiné místo v bezpečí. A až tam budete, musím co nejdřív sehnat Erica. Jestli má přežít, bude se mu hodit každá ruka.“

Někteří z ostatních šerifů už museli být mrtví. Eric možná zemře dnes v noci. Když jsem si to uvědomila, měla jsem pocit, jako kdyby mě někdo praštil pěstí do obličeje. Zprudka jsem zalapala po dechu a snažila se zůstat pevně stát na nohou. Nic podobného jsem si nemohla připustit.

„Všechno zvládneme,“ prohlásila rozhodně Amelia. „Určitě jste úžasný bojovník, Bille, ale my také nejsme úplně bezmocné. Dokážeme se ubránit.“

Nechtěla jsem zpochybňovat Ameliiny čarodějnické schopnosti, ale ubránit bychom se nedokázaly. Přinejmenším ne upírům.

Bill poodešel stranou a nahlédl do chodby vedoucí k zadnímu vchodu. Zaslechl cosi, co nedolehlo k našim lidským uším. Za okamžik jsem zaslechla známý hlas.

„Bille, pusť mě dovnitř! Čím dřív, tím líp.“

„To je Eric,“ řekl Bill s ohromnou úlevou a vyrazil ke dveřím takovým tempem, že jsem jeho obrysy na okamžik viděla rozmazaně. Eric stál venku. Pocítila jsem obrovskou úlevu. Nezemřel. Všimla jsem si, že je neupravený. Tričko měl roztržené a šel naboso.

„Odřízli mě od klubu,“ oznámil nám, když s Billem prošli chodbou a ocitli se u nás. „Jít ke mně domů by bylo nebezpečné, protože bych tam zůstal sám. Nemohl jsem se nikomu dovolat, ale dostal jsem tvůj vzkaz, Bille. Sookie, přišel jsem tě požádat, jestli bych nemohl zůstat u tebe.“

„Samozřejmě,“ odpověděla jsem automaticky, ačkoliv jsem si to měla lépe promyslet. „Možná bychom ale měli radši jít…“ Chystala jsem se navrhnout, abychom odešli k Billovi a zkrátili si cestu přes hřbitov. Jeho dům byl větší, a kdyby nastaly problémy, měl u sebe víc místa pro upíry. Od chvíle, kdy Frannie skončila své vyprávění, jsme ji nesledovali. Jakmile nám všechno vypověděla, otřepala se a začala uvažovat o katastrofě, která se na nás řítila.

„Musím odsud zmizet,“ prohlásila. „Quinn mi řekl, abych tu zůstala, ale vy jste…“ Postupně zvyšovala hlas. Nakonec vstala, vyděšeně se rozhlédla a všechny svaly na krku se jí napnuly. „Frannie,“ oslovil ji Bill a vzal jí hlavu do obou dlaní. Sotva se jí podíval do očí, Frannie ztichla. „Zůstanete tady, vy blázínku, a uděláte všechno, co vám Sookie řekne.“

„Dobře,“ odpověděla Frannie klidně.

„Díky,“ řekla jsem. Amelia upírala na Billa zděšený pohled. Zřejmě ještě nikdy neviděla žádného upíra, jak využívá své kouzlo. „Dojdu si pro brokovnici,“ prohodila jsem, ale než jsem se stačila pohnout, Eric se otočil ke skříni u hlavních dveří. Sáhl do ní, vytáhl zbraň a s pobaveným výrazem se ke mně otočil, aby mi ji podal. Naše pohledy se setkaly.

Eric si vzpomněl, kde jsem ji měla schovanou. Zjistil to v době, kdy kvůli ztrátě paměti bydlel u mě.

Když se mi od něj konečně podařilo odtrhnout oči, všimla jsem si Ameliina zamyšleného, nejistého výrazu. Přestože u mě bydlela jen krátce, došla jsem k závěru, že tenhle pohled u ní nemám ráda. Znamenal, že se chystá sdělit svůj názor, který se mi určitě nebude líbit.

„Copak tu vážně vyšilujeme kvůli tomuhle?“ zeptala se řečnicky. „Možná panikaříme úplně bezdůvodně!“

Bill se na ni podíval, jako kdyby se právě proměnila v paviána. Quinnově sestře bylo zjevně všechno úplně jedno.

„Poslyšte, proč by chtěl někdo napadnout zrovna nás?“ pokračovala Amelia s lehkým sebestředným úsměvem. „Nebo spíš tebe, Sookie? Po mně totiž upíři asi nepůjdou. Když si to ale odmyslím, proč by se sem obtěžovali? Nejsi součástí obrany místních upírů. Jaký by mohli mít důvod, aby tě chtěli zajmout nebo zabít?“

Eric během Ameliina projevu obcházel okna a dveře a vrátil se ve chvíli, kdy končila. „Co se stalo?“ zeptal se.

„Amelia mí vysvětluje, že upíři nemají během útoku na Louisianu žádný důvod, aby se mě snažili chytit.“

„Samozřejmě, že sem přijdou,“ prohlásil Eric a zadíval se na Amelii pouze koutkem jednoho oka. Na chvíli pak ulpěl pohledem na Frannii, uznale pokýval hlavou a postavil se k jednomu z oken v obývacím pokoji, aby se podíval ven. „Mezi mnou a Sookií existuje krevní pouto.“

„Bezva,“ řekla rozhořčeně Amelia. „Díky, Ericu! Navedl jste je přímo sem.“

„Amelie, cožpak nejste mocná čarodějnice?“

„Ano, to jsem,“ odpověděla váhavě.

„Nemá snad váš bohatý otec v Louisianě velký vliv? Neučila jste se u mocné čarodějnice?“

Někdo si tu zjišťoval informace na internetu. Zdá se, že Eric a Copley Carmichael měli něco společného.

„Dobře,“ připustila Amelia. „Ano, pokud by nás zajali, pomohli by si tím. Jenže kdyby sem nepřišel Eric, my tři bychom se podle mě vůbec nemusely bát, že nám hrozí nějaká tělesná újma.“

„Ráda bys věděla, jestli nám nehrozí nebezpečí už teď?“ řekla jsem. „Upíři? Vzrušení? Žízeň po krvi?“

„Mrtvé jsme jim k ničemu.“

„Nehody se občas stávají,“ poznamenala jsem a Bill si odfrkl. Zaletěla jsem k němu udiveným pohledem, protože jsem od něj tenhle běžný, u lidí naprosto normální zvuk nikdy neslyšela. Bill se těšil na boj a měl vyceněné špičáky. Frannie na něj stále omámeně zírala, aniž změnila výraz v obličeji. Kdyby existovala sebemenší naděje, že zůstane klidná a bude s námi spolupracovat, poprosila bych ho, aby ji toho kouzla zbavil. Líbilo se mi, že je Frannie konečně v klidu a zticha, ale litovala jsem, že kvůli tomu ztratila svobodnou vůli.

„Proč Pam odjela?“ zeptala jsem se.

„V Transfusii bude užitečnější. Ostatní se shromáždili právě tam. Kdyby je ti cizáci obklíčili, Pam mi dá vědět. Udělal jsem hloupost, že jsem tam všechny svolal. Měl jsem jim říct, ať se naopak co nejvíc rozptýlí.“ Z Ericova pohledu jsem pochopila, že podobnou chybu už nikdy neudělá.

Bill se postavil k oknu a zaposlouchal se do nočních zvuků. Pak se podíval na Erica a zavrtěl hlavou. Nikdo venku zatím nebyl.

V té chvíli se rozezvonil Ericův mobil. Eric stiskl tlačítko pro příjem hovoru a chvíli poslouchal. „To je dobře,“ řekl a zavěsil.

„Většina ostatních je v klubu,“ oznámil Billovi. Ten přikývl.

„Kde je Claudine?“ zeptal se mě.

„Nemám ponětí.“ Proč Claudine občas přicházela, když jsem se dostala do problémů, a jindy zase ne? Unavovala jsem ji snad? „Podle mě se ale neobjeví, protože tu mám vás. Nepřispěchá sem, aby mě ochránila, dokud ji ty a Eric budete chtít sníst.“

Bill ztuhl. Jeho zbystřený sluch cosi zaznamenal. Otočil se a vyměnil si s Ericem dlouhý výmluvný pohled. „Tuhle společnost bych si nevybral,“ poznamenal klidným hlasem. „Ale ukážeme jim, co v nás je. Těch tří je mi líto,“ dodal a podíval se na mě spalujícím pohledem. Byla to láska? Nebo smutek? Jeho tichá mysl mi neposkytla sebemenší vodítko, takže jsem to nedokázala určit.

„Ještě neležíme v hrobech,“ odpověděl Eric stejně klidně.

Mezitím jsem už i já zaslechla zvuk aut, která se blížila po příjezdové cestě. Amelia podvědomě vyjekla strachy a Frannie vytřeštila oči ještě víc než předtím, ale jinak zůstala sedět na židli jako ochromená. Eric a Bill se pohroužili do sebe.

Auta zastavila před domem a k uším nám dolehl zvuk otevírajících se a zavírajících se dveří. Kdosi došel hlavnímu vchodu.

Ozvalo se ostré zaklepání. Nepřicházelo však od hlavních dveří, ale od dřevěných sloupů, které podpíraly stříšku na verandě.

Opatrně jsem se k ní vydala, ale Bill mě chytil za paži a zastoupil mi cestu. „Kdo je tam?“ zvolal a odtáhl mě skoro o metr dozadu.

Očekával, že někdo rozrazí dveře a vtrhne dovnitř.

Nic se však nestalo.

„To jsem já, Victor Madden,“ ozval se veselý hlas.

Fajn! Tak tohle jsem tedy nečekala. A už vůbec ne Eric, který na okamžik zavřel oči. Že je to skutečně Victor Madden, mu prozradila spousta věcí, ale ani o jednu z nich se se mnou nepodělil.

„Znáš ho?“ zeptala jsem se šeptem Billa.

„Ano. Setkal jsem se s ním,“ odpověděl, ale nepřidal k tomu žádné podrobnosti a opět se ponořil do svých úvah. Ještě nikdy jsem tolik netoužila zjistit, co si někdo jiný myslí. Ticho mi začínalo lézt na mozek.

„Přicházíte v dobrém, nebo ve zlém?“ zavolala jsem.

Victor se rozesmál. Jeho smích působil příjemně − stejně bodře, jako kdyby říkal: „Směju se s vámi, ne vám.“

„To je skvělá otázka, kterou můžete zodpovědět jen vy,“ řekl. „Mám tu čest mluvit se slavnou telepatkou Sookií Stackhouseovou?“

„Máte tu čest mluvit se servírkou Sookií Stackhouseovou,“ opáčila jsem ledově. Hned nato jsem ale zaslechla hrdelní zavrčení, které vydávalo jakési zvíře. Velké zvíře.

Srdce mi téměř puklo hrůzou.

„Kouzla vydrží,“ šeptala si jako o závod Amelia. „Kouzla vydrží. Kouzla vydrží.“ Billovy tmavé oči na mě spočinuly a v jeho pohledu se bleskurychle vystřídalo několik výrazů. Frannie se tvářila nechápavě a odtažitě, ale pohledem visela na dveřích. Také ten zvuk zaslechla.

„Quinn je tam s nimi,“ pošeptala jsem Amelii, protože byla poslední, kdo si to neuvědomil.

„On stojí na jejich straně?“ zeptala se.

„Drží jeho matku,“ připomněla jsem jí. Znechucením se mi zvedal žaludek.

„A my zase jeho sestru,“ namítla Amelia.

Eric se tvářil stejně zamyšleně jako Bill, ale ve skutečnosti se dívali jeden na druhého. Vůbec bych se nedivila, kdyby spolu celou dobu vedli dlouhý telepatický rozhovor beze slov. Něco podobného jsem už u upírů viděla.

Jejich hloubavé mlčení nebylo dobrým znamením. Dalo se z něj vyčíst, že se ještě nerozhodli, co uděláme a kam se vrtneme.

„Můžeme jít dál?“ zeptal se ten okouzlující hlas. „Nebo chcete, abychom se setkali s jedním z vás tváří v tvář? Zdá se, že váš dům chrání několik pojistek.“

Amelia vítězoslavně zvedla pokrčenou paži a zaťala ruku v pěst. „Ano!“ vyjekla a zazubila se na mě.

Na troše oprávněné sebechvály by nebylo nic špatného, kdyby nepřišla v tak špatnou chvíli. Usmála jsem se na ni, přestože právě teď mi to šlo hodně ztuha.

Po posledním pohledu, který si Eric vyměnil s Billem, se oba upíři poněkud uvolnili. Eric se ke mně otočil, zlehka mě políbil na rty a dlouze se mi zadíval do tváře. „Nechá tě na pokoji,“ řekl. Uvědomila jsem si, že spíš než ke mně mluví sám k sobě. „Na to, aby o tebe přišel, jsi příliš cenná.“

Potom otevřel dveře.


	
Kapitola dvanáctá

Protože obývací pokoj dosud tonul ve tmě a před domem zářilo bezpečnostní světlo, naskýtal se nám dobrý výhled na okolí. Upír, který stál na dvoře, nebyl moc vysoký, ale přesto vypadal úchvatně. Měl oblek a nakrátko ostříhané vlnité vlasy. Venku nebylo tolik světla, abych to mohla určit s naprostou jistotou, ale zdálo se mi, že jsou černé. Stál tam sebejistě jako nějaký model na obálce časopisu GQ.

Eric téměř úplně zahradil dveře, takže jsem o neznámém upírovi nic dalšího nezjistila. Přejít k oknu a zírat na něj odtud mi připadalo nevkusné.

„Ericu Northmane,“ prohlásil Victor Madden. „Už pár desítek let jsme se neviděli.“

„V té poušti jsi na sobě zapracoval,“ poznamenal Eric neutrálně.

„Ano, můj podnik přímo vzkvétá. Chtěl bych s tebou probrat pár věcí − obávám se, že jsou naléhavé. Můžu jít dál?“

„Kolik vás tam je?“ zeptal se Eric.

„Deset,“ napověděla jsem mu zezadu. „Devět upírů a Quinn.“ Zatímco mozek měňavce jsem vnímala jako bzučící prostor, ten upíří jen jako prázdný prostor. Proto mi stačilo spočítat je.

„Mám s sebou čtyři společníky,“ odpověděl Victor naprosto přesvědčivým tónem.

„Zřejmě ses odnaučil počítat,“ opáčil Eric. „Řekl bych, že s sebou máš devět upírů a jednoho měňavce.“

Victorova ruka sebou zaškubala a jeho silueta se pohnula. „Pokoušet se tě obalamutit je zřejmě zbytečné, starouši.“

„Starouši?“ zamumlala Amelia.

„Ať vyjdou z lesa, abych na ně viděl,“ zavolal na Victora Eric.

Amelia, já a Bill jsme hodili za hlavu diskrétnost a přistoupili k oknům. Upíři z Las Vegas postupně vycházeli z lesa. Stále je halila tma, takže většinu z nich jsem moc dobře neviděla. Všimla jsem si ale jedné vznešeně působící ženy s hustými hnědými vlasy a muže s upraveným plnovousem a náušnicí, který nebyl o nic vyšší než já.

Jako poslední vyšel z lesa tygr. Byla jsem přesvědčená, že Quinn se změnil do své zvířecí podoby jenom kvůli tomu, aby se mi nemusel dívat do tváře. Bylo mi ho nesmírně líto. Moje vlastní nitro bylo možné rozervané, ale to Quinnovo muselo připomínat mleté maso na karbanátek.

„Pár jich poznávám,“ prohlásil Eric. „Tihle všichni spadají pod tvoje křídla?“

Významu těch slov jsem moc dobře nerozuměla.

„Ano,“ odpověděl rázně Victor.

Eric věděl, o co jde. Ustoupil ode dveří a my se k němu otočili. „Sookie,“ oslovil mě, „dovnitř ho můžeš pustit jedině ty. Je to tvůj dům.“ Potom se otočil k Amelii. „Je to tvé kouzlo něčím omezené?“ zeptal se. „Pustí ho dovnitř?“

„Ano,“ odpověděla. Potěšilo by mě, kdyby působila sebejistěji. „Dovnitř ho musí pozvat někdo, před kým kouzlo ustoupí. Třeba Sookie.“

Kocour Bob se vydal k otevřeným dveřím, posadil se doprostřed prahu, ovinul ocas kolem pacek a měřil si návštěvníka klidným pohledem. Když ho Victor spatřil, rozchechtal se na celé kolo, ale smích ho rychle přešel.

„Tohle není jen tak obyčejná kočka,“ poznamenal.

„Ne,“ řekla jsem tak hlasitě, aby mě Victor slyšel. „Stejně jako ta, kterou jste přivezli s sebou.“ Tygr zavrněl. Připadalo mi, že to zní přátelsky. Quinn se mi zřejmě snažil naznačit, že ho všechno moc mrzí, a jinak to teď udělat neuměl. Ale možná jsem jen měla bujnou fantazii. Postavila jsem se za Boba. Kocour ke mně zvedl hlavu a odkradl se stejně netečně jako přišel. Ty kočky!

Victor Madden vyrazil k verandě před hlavními dveřmi. Kouzlo mu už zjevně nedovolovalo vystoupat po schůdkách, takže zůstal stát pod nimi. Amelia rozsvítila světla na verandě a oslepující záře přiměla Victora zamrkat. Nebyl sice vyložený krasavec, ale přesto působil jako velice pohledný muž. Měl velké hnědé oči, ostře řezanou bradu a široký úsměv, který odhaloval zářivě bílé zuby. Zkoumavě se na mě podíval.

„Zvěsti o vaší kráse nelhaly,“ řekl. Chvíli mi trvalo, než jsem to pochopila. Byla jsem příliš vystrašená, takže mi to moc nemyslelo. Mezi upíry na dvorku jsem spatřila i Jonathana.

„Hmm,“ zamumlala jsem. Moc velký dojem na mě jeho lichotka neudělala. „Můžete jít dovnitř, ale jen vy.“

„Jsem vám vděčný,“ odpověděl Victor a uklonil se. Opatrně si stoupl na první schod a s úlevou si oddychl. Pak už se vyrovnaně vydal nahoru a v mžiku stál přede mnou. Stál u mě tak blízko, že se kapesníček v jeho obleku − nedělám si legraci, měl v něm zasunutý kapesníček − téměř dotýkal mého bílého trička. S vypětím všech sil jsem odolala nutkání ustoupit a zůstala jsem klidně stát na místě. Naše pohledy se střetly a já jsem z Victorových očí vycítila obrovský tlak. Zkoušel na mě svoje triky, aby zjistil, co na mě platí.

Ze zkušenosti jsem věděla, že takových věcí moc není. Chvíli jsem mu dovolila, aby se o tom přesvědčil, a pak jsem ustoupila stranou a nechala ho vejít dovnitř.

Victor zůstal stát těsně za dveřmi a obezřetně si prohlédl všechny v místnosti, aniž mu přitom z tváře zmizel úsměv. Když spatřil Billa, rozzářil se ještě víc. „Ach, Compton!“ zvolal. Čekala jsem, že bude následovat nějaká vysvětlující poznámka, ale nedočkala jsem se. Amelii si prohlédl obzvlášť pečlivě. „To ona to tady začarovala,“ zamumlal a naklonil k ní hlavu. Frannii jen přeletěl zběžným pohledem. Jakmile poznal, o koho jde, po tváři mu přeletěl rozmrzelý výraz.

Měla jsem ji někam ukrýt, ale vůbec mě to nenapadlo. Upíři z Las Vegas se tak dozvěděli, že Quinn za námi poslal svou sestru, aby nás varovala. Zapochybovala jsem, jestli tohle všechno přežijeme.

Pokud se nám podaří dožít dne, my tři lidé bychom mohli odjet autem. A jestliže vozy nebudou schopné jízdy, můžeme odsud někam zavolat. Jenomže nebylo jasné, kolik mají upíři z Las Vegas nohsledů schopných pohybovat se během dne − kromě Quinna. Byla tu také možnost, že by se Eric a Bill probojovali řadou upírů čekajících venku… Klidně by to mohli zkusit. Ale netušila jsem, jak by takový pokus dopadl.

„Posaďte se, prosím,“ řekla jsem zhruba stejně nadšeně jako oddaná křesťanka, která musí doma pohostit ateistu. Všichni jsme se přesunuli k pohovce a křeslům. Frannii jsme nechali sedět na místě. Chtěla jsem, abychom si co možná nejdéle udrželi chladnou hlavu. Už tak se v ovzduší vznášelo takřka hmatatelné napětí.

Rozsvítila jsem jednu z lampiček a zeptala se upírů, jestli si dají něco k pití. Všichni se zatvářili překvapeně. Moji nabídku přijal pouze Victor. Kývla jsem na Amelii a ta okamžitě odešla do kuchyně ohřát láhev Pravé krve. Eric a Bill seděli na pohovce, Victor zaujal místo v klubovce a já jsem se s rukama zaťatýma v pěst posadila na kraj rozkládacího křesla. Nastalo dlouhé ticho, během nějž Victor přemýšlel, jak má začít.

„Tvoje královna je mrtvá, Vikingu,“ oznámil.

Eric bleskově otočil hlavu. Amelia, která právě vcházela do pokoje, na okamžik ztuhla na místě a teprve potom přinesla Victorovi láhev Pravé krve. S lehkým kývnutím hlavy místo poděkování ji přijal a Amelia k němu sklopila oči. Všimla jsem si, že má ruku schovanou v záhybu županu. Užuž jsem se nadechovala, abych jí řekla, ať neblázní, ale v té chvíli od upíra odstoupila a vrátila se ke mně.

„Dovtípil jsem se, že to tak bude,“ odpověděl Eric. „A kolik šerifů?“ Z tónu jeho hlasu nebylo možné poznat, co si myslí.

Victor nasadil teatrální výraz a předstíral, že tápe v paměti. „Počkej… Och, ano! Všichni.“

Pevně jsem stiskla rty, aby mi nevyklouzlo něco nevhodného. Amelia si vzala židli s rovným opěradlem, která stála vedle krbu, postavila ji vedle mě a svezla se na ni jako pytel cementu. Když se zase napřímila, spatřila jsem, že v ruce drží filetovací nůž z kuchyně. Měl skutečně ostrou čepel.

„Co jejich lidé?“ zeptal se Bill. I on se tvářil a mluvil naprosto netečně.

„Několik jich přežilo. Jedna mladá černoška jménem Rasul… pár Arliných sluhů. Společníci Cleo Babbittové zemřeli společně s ní, potom co jsem jim nabídl, aby se vzdali. Sigebert zřejmě zahynul společně s královnou.“

„Transfusia?“ Eric si svůj klub nechal naposled, protože se jen stěží dokázal přimět, aby se o něm vůbec zmínil. Nejraději bych došla až k němu a objala ho, ale Eric by to určitě neocenil. Vypadal by jako slaboch.

Victor se napil Pravé krve a v pokoji nastalo dlouhé ticho.

„Všichni tvoji lidé jsou v klubu, Ericu,“ odpověděl nakonec Victor. „Nevzdali se. Tvrdí, že to neudělají, dokud se jim neozveš. Klidně klub vypálíme. Jedné z tvých společnic − myslíme si, že je to žena − se podařilo utéct a teď zabíjí všechny mé lidi, kteří se zachovají tak hloupě a oddělí se od ostatních.“

Do toho, Pam! Sklonila jsem hlavu ve snaze utajit bezděčný úsměv. Amelia se na mě zazubila a dokonce i Eric se na kratičký okamžik zatvářil spokojeně. Billova tvář se nijak nezměnila.

„Proč jsem ze všech šerifů zůstal naživu právě já?“ zeptal se Eric. Trefná otázka.

„Protože jsi z nich nejzdatnější, nejaktivnější a nejrozumnější.“ Victor měl tuhle odpověď připravenou předem. „Ve tvém okrsku žije jeden z nejlépe vydělávajících upírů, a navíc pracuje pro tebe,“ dodal a kývl hlavou k Billovi. „Náš král by tě rád ponechal na místě, pokud mu odpřísáhneš věrnost.“

„Asi tuším, co se stane, když to odmítnu.“

„Moji lidé ve Shreveportu už mají připravené pochodně,“ opáčil Victor s veselým úsměvem. „Ve skutečnosti jsou vybavení modernějšími zbraněmi, ale chápeš, co tím myslím. A potom se samozřejmě vypořádáme s tvojí skupinkou v tomhle domě. Opravdu si potrpíš na rozmanitost, Ericu, jen co je pravda. Sledoval jsem tě sem v domnění, že ses tu sešel se svými nejlepšími upíry, a potom tě najdeme v tak podivné společnosti.“

Ani jsem se neobtěžovala naježit se. Nebylo pochyb, že jsme skutečně tvořili divnou společnost. Uvědomila jsem si i další věc − že do jejich sporu nikdo z nás neměl co mluvit. Všechno záleželo na Ericově hrdosti.

Zatímco všichni mlčeli, uvažovala jsem, jak dlouho se Eric může rozhodovat. Pokud se nepodřídí, všichni zemřeme. Přestože se mě Eric snažil přesvědčit, že jsem pro ně příliš cenná, než aby mě zabíjeli, zdálo se, že se s námi Victor hodlá vypořádat s konečnou platností. Moje „cena“ mu byla podle všeho úplně ukradená, o Ameliině ani nemluvě. I kdyby se nám ho podařilo přemoct (a Bill s Ericem by to zvládli), ostatní upíři, kteří čekali venku, by dům v mžiku podpálili, stejně jako chtěli nechat vyhořet Transfusii. A bylo by po nás. Nesměli sice bez pozvání vejít dovnitř, ale my jsme se zase jen stěží mohli dostat ven.

Zachytila jsem Ameliin pohled. Snažila se sice sedět vzpřímeně, ale mozek jí pulzoval strachy. Kdyby zavolala Copleymu, mohl by se pokusit s upíry vyjednávat, a navíc měl dost peněz, aby dosáhl svého. Pokud upíři z Las Vegas žíznili po moci natolik, že napadli Louisianu, určitě by byli ochotní přijmout úplatek výměnou za propuštění dcery tak známého boháče, jakým je Copley Carmichael. Frannie zůstane v pořádku, protože její bratr je venku. Upíři ji určitě ušetří, aby ho přinutili ke spolupráci. Victor se už zmínil, že Billovy schopnosti by se jim hodily. Ukázalo se, že jeho počítačová databáze představuje výnosný byznys. Jedinými postradatelnými osobami jsme tedy byli Eric a já.

Vzpomněla jsem si na Sama. Tak strašně ráda bych mu zavolala a aspoň krátce si s ním promluvila. Nikdy v životě bych ho ale nechtěla zatáhnout do těchhle problémů, protože by to pro něj znamenalo smrt. Zavřela jsem tedy oči a v duchu se s ním rozloučila.

Zpoza dveří se ozval podivný zvuk. Chvíli mi trvalo než jsem si uvědomila, že vychází z tygřího hrdla. Quinn se domáhal vstoupit dovnitř.

Eric se na mě podíval a já jsem jen zavrtěla hlavou. Naše situace byla už tak dost zoufalá a já jsem do ní nemínila zamotávat ještě i Quinna. „Sookie,“ zašeptala Amelia a přitiskla ke mně ruku, ve které držela nůž.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Nebude to k ničemu,“ dodala jsem a jen tiše doufala, že si Victor neuvědomil, co má Amelia v úmyslu.

Ericovy vytřeštěné oči se v nastalém tichu upíraly k budoucnosti a svítily v nich modré plamínky.

Náhle se stalo něco zcela nečekaného. Frannie se probudila z transu, otevřela pusu a začala křičet. Hned poté, co se jí z hradla vydral první výkřik, ozvalo se prudké zabušení na dveře. Asi o pět vteřin později se Quinn se svými dvěma a čtvrt metráku vrhl proti nim a rozštípl je. Frannie se vyškrábala na nohy, rozběhla se ke vchodu, popadla kliku a s trhnutím dveře otevřela, dřív než ji Victor stačil chytit. Minul ji jen o kousíček.

Quinn vpadl dovnitř tak zprudka, že sestru srazil k zemi. Zůstal nad ní stát a zařval na nás.

Musím uznat, že Victor ani v nejmenším nedal najevo strach. Místo toho pouze řekl: „Quinne, poslouchej mě.“

Quinn po chvíli ztichl. Těžko říct, kolik lidskosti zůstává v měňavci, když na sebe vezme zvířecí podobu. Věděla jsem, že vlkodlaci mi rozumějí. Na Quinna jsem také mluvila, potom co se proměnil v tygra, a určitě mě slyšel a chápal mě. Jakmile ale zaslechl sestřin křik, hněv se v něm rozhořel naplno. Netušil však, proti komu ho obrátit. Využila jsem chvíle, kdy se Viktor soustředil na Quinna, a vytáhla jsem z kapsy navštívenku.

Příčilo se mi použít pradědovu záchrannou kartičku tak brzy („Dědulo, miluju tě, pomoz mi!“) a nijak mě netěšilo, že ho lákám do místnosti plné upírů, ale pokud jsem ho někdy měla požádat o pomoc, pak ta chvíle nastala právě teď. Možná jsem ji odkládala příliš dlouho. V kapse kalhot od pyžama jsem měla mobil. Potajmu jsem ho vylovila, odklopila kryt a zalitovala, že jsem si jeho číslo neuložila do zrychlené volby. Sklopila jsem oči, zkontrolovala číslo a začala je namačkávat. Victor mluvil ke Quinnovi a snažil se ho přesvědčit, že Frannii nikdo neublížil.

Nevedla jsem si snad až doteď dobře? Nečekala jsem snad až do poslední chvíle, než jsem se přesvědčila, že ho skutečně potřebuju a zavolala mu? Neprojevila jsem snad tolik předvídavosti, že jsem si u sebe nechala jeho navštívenku a mobil?

Jenomže občas se stává, že všechno uděláte správně, a přesto se situace zvrtne.

Než se mobil stačil spojit s číslem volaného, natáhla se ke mně čísi ruka, vytrhla mi přístroj z ruky a mrštila jím o zeď.

„Nesmíme ho sem zavést,“ pošeptal mi Eric do ucha. „Jinak vypukne válka a všichni jí padneme za oběť.“

Zřejmě tím myslel, že jí padne za oběť on. Byla jsem si jistá, že kdyby můj praděda zahájil válku za mou záchranu, určitě by se mi nic nestalo. Teď už jsem s tím ale nemohla nic dělat, takže jsem střelila po Ericovi pohledem plným čehosi, co silně připomínalo nenávist.

„Nikdo, komu byste zavolala, by vám nepomohl,“ poznamenal samolibě Victor Madden. Hned nato však jeho sebevědomý výraz lehce ochabl, jako kdyby ho napadla možnost, na kterou předtím nepomyslel. „Pokud mi nezatajujete něco, co o vás nevím,“ dodal.

„O Sookii toho nevíte spoustu,“ ozval se Bill. „A vězte, že pro ni zemřu. Jestli jí ublížíte, zabiju vás.“ Potom obrátil tmavé oči k Ericovi. „Můžeš prohlásit totéž?“

Eric by pro mě zřejmě nezemřel, takže v soutěži s názvem „Kdo víc miluje Sookii?“ ztratil další body. V té chvíli na tom ale tolik nezáleželo. „Věz i to,“ ozval se vzápětí Eric, „že pokud se jí něco stane, dají se do pohybu síly, které si ani nedovedeš představit.“

Victor se hluboce zamyslel. „Normálně bych to považoval za plané hrozby,“ začal. „Ale z nějakého zvláštního důvodu věřím, že to myslíte vážně. Pokud ale mluvíš o tomhle tygrovi, pochybuju, že by nás kvůli ní zabil. Máme v hrsti jeho matku a sestru. Frannie je kupodivu tady, takže Quinn se nám už tak jako tak bude muset zodpovídat ze spousty věcí.“

Amelia došla k Frannii a objala ji. Chtěla Quinnovu sestru bránit a zároveň se začlenit do okruhu lidí pod jeho ochranou. Podívala se na mě a zamyslela se. Neměla bych zkusit nějaké čáry? Třeba stázové kouzlo?

Bylo od ní chytré zkusit se mnou komunikovat takhle beze slov. Rychle jsem si její nápad promyslela. Stázové kouzlo by všechno zachovalo tak, jak teď je, ale netušila jsem, jestli by dosáhlo i k upírům před domem. Kromě toho jsem pochybovala, že by se naše situace nějak zlepšila, kdyby kromě sebe zmrazila pouze všechny osoby v místnosti. Mohla určit, na koho bude kouzlo působit? Zalitovala jsem, že Amelia není telepatka jako já, ačkoliv jsem to nikomu nikdy nepřála. Za nynější situace jsem toho věděla příliš málo, takže jsem neochotně zavrtěla hlavou.

„To je neslýchané!“ prohlásil Victor. Měl zřejmě přesně načasované, kdy se má začít chovat netrpělivě. „Ericu, dál už v tom nemíním pokračovat. Tohle je moje poslední nabídka. Přijímáš fakt, že můj král obsadil Louisianu a Arkansas, nebo hodláš bojovat na život a na smrt?“

Další odmlka už byla kratší.

„Přijímám svrchovanost tvého krále,“ odpověděl Eric lhostejně.

„Bille Comptone?“ pokračoval Victor.

Bill ke mně zaletěl pohledem a jeho tmavé oči spočinuly na mé tváři. „Přijímám,“ řekl.

Tak získala Louisiana nového krále a stará vláda zmizela.
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V té chvíli mě opustilo napětí, jako když z prasklé pneumatiky unikne vzduch.

„Odvolej své lidi, Victore,“ řekl Eric. „Ale chci slyšet na vlastní uši, jak jim to říkáš.“

Victor se rozzářil ještě víc než předtím, vylovil z kapsy maličký mobilní telefon, zavolal komusi jménem Delilah a začal udělovat rozkazy. Eric mezitím zatelefonoval do Transfusie a oznámil Clancymu, že nastala změna ve vedení.

„Nezapomeň to říct Pam,“ požádal ho Eric naléhavě. „Jinak zabije další Victorovy lidi.“

Potom nastala trapná pauza. Všichni přemýšleli, co přijde teď.

Jakmile jsem měla jistotu, že přežiju, zadoufala jsem, že se Quinn změní zpátky do lidské podoby, abych si s ním mohla promluvit. Měli jsme spoustu námětů k hovoru. Nevěděla jsem, jestli na to mám právo, ale připadala jsem si zrazená.

Nemyslím si, že se celý svět točí jenom kolem mě, a chápala jsem, že Quinna upíři do všeho dotlačili násilím.

V jejich společnosti si člověk pokaždé připadal do něčeho tlačený.

Tohle bylo už podruhé, kdy Quinna jeho matka nevědomky přinutila, aby se za ni zodpovídal upírům. Bylo mi však jasné, že za to nemůže, opravdu. Nikoho se přece neprosila, aby ji znásilnil a aby jí z toho přeskočilo. Nikdy jsem ji neviděla, ale byla jsem přesvědčená, že je jako neřízená střela. Quinn udělal všechno, co bylo v jeho silách. Poslal ke mně svou sestru, aby nás varovala, ačkoliv jsem si nebyla jistá, jestli nám tím nějak pomohl.

Ale body za snahu si zasloužil.

Jenomže když jsem ho sledovala, jak se čenichem otírá o Frannii, uvědomila jsem si, že s Quinnem jsem klopýtala od jednoho omylu k druhému. Vzplál ve mně vztek nad jeho zradou, a ať už jsem se snažila vysvětlit si ji jakkoliv, pohled na přítele spolupracujícího s upíry, které jsem musela považovat za nepřátele, mě rozzuřil. Roztřásla jsem se po celém těle a přeletěla pohledem místnost.

Jakmile Amelia poznala, že už může plačící Frannii pustit, rozběhla se do koupelny. Měla jsem podezření, že napětí, které se vznášelo ve vzduchu, bylo na mou čarodějnickou spolubydlící příliš, a zvuky vycházející z koupelny na chodbě mě v tom utvrdily. Eric stále mluvil s Clancym a předstíral, že telefonát plně zaměstnává jeho pozornost, ačkoliv se v té chvíli pokoušel vstřebat ohromnou změnu, která se v jeho světě udála. Neviděla jsem mu sice do hlavy, ale tohle jsem poznala. Po chvíli se zvedl a odešel na chodbu. Možná potřeboval trochu soukromí, aby zvážil, co podniknout do budoucna.

Victor se vydal ven za svými poskoky a já jsem zaslechla, jak jeden z nich vykřikl: „Jo! Ano!“ Znělo to, jako by vstřelil vítěznou branku, což byla v tomhle případě pravda.

Pokud šlo o mě, podlamovala se mi kolena a myšlenky mi vířily hlavou v takové změti, že se jim stěží dalo říkat myšlenky. Bill kolem mě ovinul paži a posadil mě na křeslo, které chvíli předtím uvolnil Eric. Chladnými rty se zlehka dotkl mé tváře. Musela bych mít srdce z kamene, aby mě jeho stručný proslov k Victorovi nedojal. Nezapomněla jsem na něj, přestože mi tahle noc přinesla spoustu hrůzných zážitků. A moje srdce z kamene rozhodně nebylo.

Bill si přede mě klekl a zvedl hlavu. „Doufám, že se ke mně někdy vrátíš,“ řekl. „Nikdy bych se ti nevnucoval a nesnažil se tě přimět, abys se mnou zůstala.“ Pak vstal a vyšel ven za svými novými upířími známými.

Bezva!

Pane Bože, stůj při mně, protože tahle noc ještě neskončila!

Odvlekla jsem se zpátky ke své ložnici a otevřela dveře. Chtěla jsem si umýt obličej, vyčistit si zuby nebo se alespoň učesat v naději, že si tak budu připadat méně zničená.

Na posteli seděl Eric, hlavu zabořenou v dlaních.

Když jsem vešla dovnitř, zvedl oči ke mně. Vypadal vyděšeně. Vzhledem k tomu, že před chvílí převzal vládu nad státem někdo úplně jiný a téměř nenechal kámen na kameni, jsem se mu nedivila.

„Když jsem se posadil na postel a nasál tvou vůni,“ řekl tak tiše, že jsem musela zbystřit sluch, abych ho vůbec zaslechla, „Sookie… všechno jsem si vybavil.“

„Och, sakra,“ vydechla jsem, utekla do koupelny a zabouchla za sebou dveře. Učesala jsem se, vyčistila si zuby a vydrhla si obličej, ale nakonec jsem odtud stejně musela vyjít. Kdybych se Ericovi nepostavila čelem, byla bych stejně zbabělá jako Quinn.

Eric spustil hned poté, co jsem se vynořila. „Nechce se mi věřit, že…“

„Jo, jo, je mi to jasné. Zamiloval ses do obyčejné smrtelnice, nasliboval jsi jí všechno možné, choval ses strašně mile a chtěl jsi se mnou už navždy zůstat,“ zamumlala jsem. Tohle všechno se rozhodně dalo probrat co nejrychleji.

„Nechce se mi věřit, že poprvé za ty stovky let jsem něco cítil a byl zase šťastný,“ pokračoval slavnostně Eric. „To mi nemůžeš upřít.“

Přejela jsem si rukou po čele. Byla hluboká noc, ještě před chvíli jsem byla přesvědčená, že umřu, a člověk, jehož jsem považovala za svého přítele, se zachoval takovým způsobem, že se celý obrázek, který jsem si o něm vytvořila, převrátil vzhůru nohama. Přestože teď „jeho“ upíři stáli na stejné straně jako ti „moji“, patřila jsem spíš k upírům z Louisiany, i když mi někteří naháněli pořádnou hrůzu. Existovala možnost, že Victor Madden a jeho společníci budou méně děsiví? Pochybuju. Vždyť právě dnes v noci pozabíjeli řadu upírů, které jsem znala a měla ráda.

Nedokázala jsem si představit, že se teď ke všemu ještě budu muset dohadovat s Ericem, jemuž se náhle vybavily vzpomínky na dobu, kdy trpěl ztrátou paměti.

„Když už o tom musíme mluvit, nemohli bychom to udělat někdy jindy?“ zeptala jsem se.

„Ano,“ odpověděl Eric po dlouhé odmlce. „Teď na to není vhodná chvíle.“

„Netuším, jestli ten pravý okamžik vůbec někdy nastane, Ericu.“

„Jednou si o tom budeme muset promluvit,“ namítl.

„Ericu… No tak dobře,“ řekla jsem a rázným gestem ruky jsem ho umlčela. „Jsem ráda, že tě ta nová vrchnost chce po svém boku.“

„Kdybych zemřel, ublížilo by ti to.“

„Jistě, spojuje nás to krevní pouto, bla bla bla.“

„Naše pouto v tom není.“

„Dobře, máš pravdu. Ublížilo by mi to. A pravděpodobně bych potom taky umřela, takže bych to aspoň nemusela snášet dlouho. Mohl bys teď prosím tě zmizet?“

„No… ano,“ odpověděl stejně rozzlobeným tónem jako starý Eric. „Mizím, ale ještě se uvidíme. A buď si jistá, moje milá, že to spolu vyřešíme. Pokud jde o upíry z Las Vegas, určitě zvládnou řídit stát, který dost závisí na turistickém ruchu. Král Nevady je mocný a Victor se rozhodně nedá podceňovat. Nemá slitování, ale nezničí nikoho, kdo pro něj může být užitečný. Umí dobře ovládat svůj hněv.“

„Takže to převzetí vlády tě vlastně ani moc nemrzí?“ Nedokázala jsem skrývat zděšení, které ve mně Ericova odpověď vyvolala.

„Co se stalo, stalo se,“ řekl Eric. „Na nějaké utápění se v neštěstí teď není čas. Oživit už nikoho nemůžu a krále Nevady bych sám porazit nedokázal. Nemůžu po svých lidech chtít, aby se nechali zabít při nějakém šíleném podniku.“

S Ericovým pragmatismem jsem se nemohla ztotožnit. Chápala jsem, co tím chce říct, a až si odpočinu, možná s ním budu i souhlasit. Ale teď a tady to nešlo. Eric se choval příliš chladně. Trénuje to ale celá staletí a kromě toho je možné, že si něco podobného už prožil, a ne jednou.

Hrozná představa.

Cestou ke dveřím se Eric zastavil, naklonil se ke mně a políbil mě na tvář. Dnes večer mě chtěli líbat úplně všichni. „S tím tvým tygrem mě to mrzí,“ dodal. Pokud šlo o mě, tím náš večer skončil. Zůstala jsem sedět v křesle v rohu ložnice, dokud jsem si nebyla jistá, že všichni zmizeli z domu. Jakmile jsem vycítila, že doma zbyla pouze jediná hřejivá mysl − ta Ameliina −, vykoukla jsem ze dveří, abych se ujistila, že se nemýlím. Ano, všichni ostatní odešli.

„Amelie?“ zavolala jsem.

„Ano,“ uslyšela jsem svou spolubydlící a vydala se za ní. Seděla v obývacím pokoji a byla stejně vyčerpaná jako já.

„Usneš vůbec?“ zeptala jsem se.

„Nevím. Ale zkusím to,“ odpověděla a zavrtěla hlavou. „Tímhle se úplně všechno mění.“

„Tímhle? Co přesně tím myslíš?“ Udivilo mě, že mi porozuměla.

„Myslím tím převzetí vlády. Můj táta se hodně stýkal s upíry z New Orleansu. Měl pro Sophii-Anne zrekonstruovat její sídlo ve městě a opravit i další její nemovitosti. Asi mu zavolám a všechno mu řeknu. Určitě se bude chtít co nejrychleji dostat do přízně novému králi.“

Amelia se svým způsobem chovala stejně pragmaticky jako Eric. Celý svět se pro mě stal velkou neznámou. Nevybavovala jsem si nikoho, kdo by alespoň chvíli truchlil pro Sophie-Anne, Arlu, Cleo… Byl to dlouhý seznam. Tehdy mě poprvé napadlo, jestli vůbec existoval nějaký upír, který si nezvykl na ztráty lidských životů. Ale jak tomu nepřivyknout, když upíři musí celá staletí sledovat, jak všechno, co se kdy kolem nich mihlo, mizí v nenávratnu? Generace za generací mizely v hrobech a nemrtví existovali dál. Neustále.

Tahle unavená lidská žena − které hrozilo, že každým okamžikem omdlí − se ale zoufale potřebovala vyspat. Pokud někdo chystal nějaké další převzetí moci, bude se muset obejít beze mě. Znovu jsem pozamykala všechny dveře, zavolala nahoru na Amelii, abych jí popřála dobrou noc, a vrátila jsem se do postele. Nejméně půl hodiny jsem ještě zůstala vzhůru, protože ve chvíli, kdy mě užuž přemáhal spánek, jsem sebou náhle prudce škubla. Okamžitě jsem se probrala s pocitem, že mě jde někdo varovat před další pohromou.

Nakonec mě ale nedokázalo udržet vzhůru ani škubání, takže jsem upadla do hlubokého spánku. Když jsem se probudila, na obloze už svítilo slunce a jeho paprsky pronikaly oknem do ložnice. V křesle, do kterého jsem se včera v noci svezla a snažila se vyříkat si věci s Ericem, teď seděl Quinn.

Tenhle trend se mi nelíbil. Nestála jsem o to, aby se u mě v ložnici neustále střídali muži. Toužila jsem po někom, kdo by tu zůstal.

„Kdo tě pustil dovnitř?“ zeptala jsem se a opřela se o loket. Na to, že se skoro nevyspal, vypadal Quinn docela dobře. Ale na jeho mohutnou postavu, hladkou vyholenou hlavu a velké oči s purpurovým nádechem byl pokaždé pěkný pohled.

„Amelia,“ odpověděl. „Vím, že bych sem neměl chodit a že by bylo lepší počkat, dokud se nevzbudíš. Napadlo mě, že mě tady nebudeš chtít.“

Odešla jsem do koupelny, abych měla chvilku pro sebe. Tenhle manévr jsem poznávala stále důvěrněji. Když jsem z ní vyšla, upravenější a čilejší než když jsem do ní vcházela, Quinn mi podal hrnek kávy. Trochu jsem z něj upila a okamžitě jsem se cítila připravená poprat se s čímkoliv, co mě čekalo, ale ne v ložnici.

„Kuchyň,“ prohlásila jsem a oba jsme zamířili do místnosti, která odjakživa tvořila srdce domu, ale v době, kdy ji zničil požár, už byla zastaralá. Teď jsem měla kuchyň zbrusu novou, ale ta stará mi stejně pořád chyběla. Stůl, u něhož po léta jedla naše rodina, nahradil jiný, moderní. Nové židle byly mnohem pohodlnější než ty původní, ale čas od času mě stejně bodla u srdce lítost nad vším, o co jsem přišla.

Měla jsem hrozivé tušení, že „lítost“ bude i tématem dnešního dne. Během neklidného spánku jsem zřejmě vstřebala dávku pragmatičnosti, která mě v noci tak pohoršovala. Chtěla jsem co nejvíc oddálit rozhovor s Quinnem, který jsem měla před sebou, takže jsem se postavila k zadním dveřím a podívala se ven. Ameliino auto bylo pryč. Alespoň jsme zůstali sami.

Posadila jsem se naproti muži, o němž jsem si myslela, že ho miluju.

„Tváříš se, kotě, jako kdyby ti někdo řekl, že je po mně,“ poznamenal Quinn.

„Vyšlo by to nastejno,“ odpověděla jsem. Musela jsem se do toho vrhnout po hlavě a nerozhlížet se. Quinn sebou trhl.

„Co jsem měl dělat, Sookie?“ zeptal se. „Co jsem měl dělat?“ V jeho hlase jsem zaslechla náznak vzteku.

„A co mám dělat já?“ oplatila jsem mu otázku, protože odpověď jsem pro něj neměla.

„Poslal jsem za tebou Frannii! Snažil jsem se tě varovat!“

„Chabá snaha, a navíc skoro s křížkem po funuse,“ namítla jsem. Hned nato mě ale přepadly pochybnosti. Nechovala jsem se k němu až příliš odměřeně, nespravedlivě a nevděčně? „Kdybys mi zavolal o pár týdnů dřív, třeba jen jednou, dívala bych se na to jinak. Jenomže ty jsi měl zřejmě plné ruce práce s pátráním po matce.“

„Takže se chceš rozejít kvůli ní,“ utrousil Quinn roztrpčeně. Nemohla jsem mu to mít za zlé.

„Ano,“ odpověděla jsem až po chvíli, během níž jsem sbírala odvahu. „Řekla bych, že ano. Nejde ani tak o tvou matku jako spíš o to, do čeho se dostala. Není v pořádku, a dokud bude naživu, zůstane pro tebe na prvním místě. Věř mi, že s tebou soucítím a moc mě mrzí, že máte tak těžký úděl. Vím o tom své.“

Quinn měl oči sklopené k hrnku s kávou a v obličeji se mu mísila zlost s vyčerpáním. Nevhodnější chvíli jsem si už pro hádku nemohla vybrat, ale udělat jsem to musela. Cítila jsem se příliš zraněná, než abych to odkládala.

„A přestože tohle všechno víš a je ti jasné, že tě mám rád, stejně mě už nechceš vidět,“ odpověděl Quinn ztěžka, jako kdyby bojoval s každým slovem. „Nechceš se ani pokusit dát mi příležitost, abych dal všechno do pořádku.“

„Taky tě mám ráda. Dokonce jsem doufala, že před sebou máme dlouhou budoucnost,“ řekla jsem. „Jenomže včerejší noc už pro mě byla příliš. Nezapomínej, že jsem se o tvé minulosti nedozvěděla od tebe. Možná jsi mi to nechtěl prozradit hned ze začátku, protože ses bál, že by to mohlo představovat problém. Nemluvím o těch zápasech − o ty mi nejde. Ale tvoje matka a Frannie… No, je to tvá rodina. A… závisí na tobě. Musí s tebou zůstat. Vždycky budou na prvním místě.“ Na okamžik jsem se zarazila a kousla se do rtu. Čekala na mě ta nejtěžší část. „Já chci být ta první. Vím, že je to sobecké a povrchní a že se to možná nikdy nenaplní, ale přála bych si, aby ve mně někdo viděl nejdůležitější osobu svého života. Pokud se mýlím, budiž. Přežiju to. Ale tak to zkrátka cítím.“

„V tom případě spolu nemáme o čem mluvit,“ prohlásil po chvilce rozmýšlení Quinn, položil dlaně na stůl, zapřel se o ně, vstal ze židle a odešel.

Připadala jsem si jako špatný člověk. Připadala jsem si zmučená a oloupená. Připadala jsem si jako sebestředná mrcha.

A přesto jsem ho nechala odejít z domu.
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Když jsem se chystala do práce − ano, dokonce i po tak hrozné noci jsem tam musela jet −, ozvalo se zaklepání na hlavní dveře. Předtím jsem zaslechla, jak se po příjezdové cestě blíží nějaké velké auto, takže jsem si chvatně zavázala tkaničky na botách.

Zásilková služba FedEx ke mně příliš často nejezdila, a štíhlou ženu, která z dodávky vyskočila, jsem vůbec neznala. S námahou jsem otevřela rozbité dveře. Potom, co se jimi včera večer probil Quinn, se už nikdy nebudou chovat jako dřív. Umínila jsem si, že zavolám do obchodního domu Lowe’s v Clarice a koupím si nové. Třeba mi je Jackson pomůže zavěsit. Když jsem konečně otevřela, slečna z FedExu přejela dveře zkoumavým pohledem.

„Podepsala byste mi to, prosím?“ řekla a podala mi balíček. Měla v sobě tolik taktu, že stav hlavních dveří nijak nekomentovala.

„Jistě,“ odpověděla jsem a trochu zmateně převzala krabici. Byla poslaná z Transfusie. Jakmile se dodávka vrátila na hlavní silnici, otevřela jsem ji. Uvnitř jsem našla červený mobil. Měl přiřazené moje číslo. Byl k němu přiložený vzkaz. „Omlouvám se za ten tvůj bývalý, lásko.“ Podpis nahrazovalo velké „E“. Součástí balíčku byly dvě nabíječky, jedna normální a druhá do auta. A také potvrzení o zaplacení paušálu na příštích šest měsíců.

Když jsem zaslechla přijíždět druhou dodávku, nestačila jsem se divit. Ještě než jsem stačila odejít z verandy dovnitř, uslyšela jsem další auto. Patřilo obchodu s domácími potřebami ve Shreveportu a přivezlo mi nové a moc hezké hlavní dveře. Dva muži je hned zavěsili. O platbu už bylo postaráno.

Napadlo mě, jestli mi Eric třeba nenechá vyčistit i filtr v sušičce. Do baru jsem dorazila dřív, abych si mohla promluvit se Samem. Jenomže dveře do jeho pracovny byly zavřené a zevnitř se ozývaly hlasy. Tyhle dveře se zavíraly jen málokdy. Okamžitě mě zaplavil strach, ale zároveň s ním i zvědavost. Známý otisk Samovy mysli jsem poznala okamžitě. Kromě něj jsem uvnitř vycítila ještě jeden, na který jsem už také narazila. Pak jsem uslyšela, jak se nohy židlí posouvají po podlaze, a než se otevřely dveře, stačila jsem uskočit do skladu.

Kolem mě prošla Tanya Grissomová.

Počkala jsem, dokud nezmizela, a rozhodla se, že si rozhodně musím promluvit se Samem, přestože na to třeba nebude mít náladu, protože jde o naléhavou záležitost. Seděl v rozvrzaném kancelářském křesle na kolečkách, nohy měl položené na stole a rozcuchané vlasy mu volaly po hřebenu ještě víc než obvykle. Vypadal, jako kdyby mu hlavu rámovala zlatavě rudá svatozář. Byl zamyšlený a pohroužený do sebe, ale když jsem mu řekla, že bych s ním potřebovala probrat pár věcí, přikývl a poprosil mě, abych zavřela dveře.

„Už víš, co se stalo včera v noci?“ zeptala jsem se.

„Doneslo se mi, že došlo k násilnému převratu,“ odpověděl a zapřel se o opěradlo křesla, až zaskřípalo. Uvědomovala jsem si, že se pohybuju na hraně, a tak jsem se radši kousla do rtu, abych nevybuchla.

„Jo, dá se to tak říct.“ Převrat bylo skvělé označení pro tu hrůzu, která se odehrála. Pověděla jsem mu, co se přihodilo u mě doma.

Sam se zatvářil ustaraně. „Nikdy jsem se nemíchal do upířích záležitostí,“ poznamenal. „Měňavci a upíři se nemají v lásce. Je mi vážně líto, že tě do toho zatáhli, Sookie. Eric je všivák.“ Nadechl se, jako kdyby chtěl ještě něco dodat, ale nakonec jen stiskl rty.

„Víš něco o králi Nevady?“ zeptala jsem se.

„Dozvěděl jsem se, že je majitelem nakladatelského impéria,“ odpověděl pohotově Sam. „A patří mu nejmíň jedno kasino a několik restaurací. Vlastní i společnost, která se stará o nemrtvé umělce. Stará se o několik skvělých tanečních skupin a provozuje třeba Elvisův upíří kabaret, kde vystupují Presleyho nemrtví imitátoři. Když se nad tím zamyslíš, je to docela legrační.“ Oba jsme totiž věděli, že skutečný Elvis je stále mezi námi, i když rozhodně nemůže vystupovat na veřejnosti. „Pokud měl někdo provést převrat ve státu závislém na turistickém ruchu, pak byl Felipe de Castro ten pravý. Postará se, aby New Orleans znovu zazářilo někdejším leskem, už jen proto, aby mu z něj plynuly kýžené zisky.“

„Felipe de Castro… Zní to exoticky,“ zauvažovala jsem.

„Nikdy jsem ho neviděl, ale slyšel jsem, že je, ehm, skutečně charismatický,“ poznamenal Sam. „Zajímalo by mě, jestli přijede do Louisiany a zabydlí se v našem státě, anebo jestli tady nechá Victora Maddena jako svého zástupce. Ať už to dopadne jakkoliv, na tenhle bar to nebude mít vliv. Na tebe ale rozhodně ano, Sookie.“ Sam spustil nohy ze stolu a zapřel se o opěradlo křesla, které znovu na protest zaskřípalo. „Kéž bych tě mohl nějak vytrhnout z jejich spárů!“

„Zajímala by mě jedna věc − kdybych ten večer, kdy jsem se seznámila s Billem, věděla všechno, co vím teď, udělala bych něco jinak?“ řekla jsem. „Možná bych ho ponechala napospas Rattrayovým.“ Tehdy jsem ho zachránila od dvojice pobudů, ze kterých se vyklubali dokonce i vrazi. Říká se jim pijavice a jsou to lidé, kteří vylákají upíra na odlehlé místo, tam svou oběť svážou stříbrnými řetězy, odsají mu krev a pak ji prodávají za ohromné peníze na černém trhu. Život těchto pijavic byl nebezpečný a Rattrayovi za něj zaplatili nejvyšší cenu.

„To nemyslíš vážně,“ namítl Sam, znovu se zhoupl v křesle (skříp! skříp!) a vstal. „To bys nikdy neudělala.“

Ta chvála mi zněla lahodně, zvlášť po tom ranním rozhovoru s Quinnem. Byla jsem v pokušení říct o něm Samovi, ale ten už mířil ke dveřím. Byl už nejvyšší čas vrhnout se do práce. Vstala jsem, vyšla společně se šéfem z pracovny a úplně automaticky, bez velkého přemýšlení, jsem se pustila do obvyklých úkonů.

Abych si trochu zvedla upadající náladu, pokusila jsem se upnout k nějakému světlému bodu v budoucnosti, na který jsem se mohla těšit. Ale nic mě nenapadlo. Dlouho jsem sklíčeně stála u baru, v ruce jsem svírala poznámkový blok a odmítala překročit hranici, za kterou se otevírala propast plná zoufalství. Pak jsem se ale v duchu okřikla. Jsi hloupá! Máš dům, přátele a práci. Máš větší štěstí než miliony jiných lidí na světě. Všechno dobře dopadne.

Na určitou dobu to zabralo. Rozdávala jsem kolem sebe úsměvy, a pokud působily trochu nepřirozeně, bylo to pořád lepší než se škaredit.

Po pár hodinách vešel do baru Jason s manželkou. Crystal vypadala podrážděně a už na ní bylo trochu znát, že je těhotná. No a Jason… Ten se tvářil nepříjemně jako pokaždé, když byl zklamaný.

„Jak se vede?“ zeptala jsem se.

„No, nic zvláštního se neděje,“ rozpovídal se Jason. „Přinesla bys nám dvě piva?“

„Jistě,“ odpověděla jsem a uvědomila si, že Jason ještě nikdy neobjednával pivo i pro Crystal. Jeho pohledná manželka byla o několik let mladší než on a uměla se proměnit v pantera, ale příbuzenské sňatky mezi obyvateli malé osady Hotshotu se na jejích genech podepsaly natolik, že jí proměňování moc dobře nešlo, zvlášť pokud právě nebyl úplněk. Navíc jsem věděla, že už nejméně dvakrát potratila. Litovala jsem ji, už jenom kvůli tomu, že ji její vlastní komunita považovala za slabou příslušnici svého rodu. Teď otěhotněla potřetí, což byl možná jediný důvod, proč jí Calvin Norris dovolil, aby si vzala Jasona. Můj bratr už také patřil mezi měňavce, jenomže ne od narození, ale vinou jednoho žárlivého měňavce z Hotshotu. Ten Jasona zajal a několikrát pokousal, protože chtěl Crystal pro sebe. Jason se neuměl proměnit ve skutečnou kočkovitou šelmu se vším všudy a bral na sebe podobu polovičního zvířete a polovičního člověka. Byl z toho nadšený.

Přinesla jsem jim pivo a dvě sklenice z mléčného skla a čekala, jestli si objednají něco k jídlu. Pochybovala jsem, že Crystal může v těhotenství pít, ale usoudila jsem, že mi po tom nic není.

„Dám si cheeseburger a hranolky,“ řekl nakonec Jason. Žádné překvapení se nekonalo.

„Co ty, Crystal?“ zeptala jsem se a pokusila se o přátelský tón. Byla to přece jen moje švagrová.

„Já na to nemám peníze,“ utrousila.

Netušila jsem, co bych jí na to měla říct. Tázavě jsem se podívala na Jasona, ale ten jen pokrčil rameny. Říkal tím (mně jako svojí sestře): „Provedl jsem pitomost, ale nemíním ustoupit, protože jsem mizera a paličák.“

„Ráda tě pozvu, Crystal,“ řekla jsem tiše. „Co si dáš?“

Crystal probodla manžela pohledem. „Ráda bych si dala taky ten cheeseburger a hranolky, Sookie.“

Zapsala jsem si její objednávku na jiný papírek a vydala se k okénku do kuchyně, abych podala oba lístky kuchaři. Už od rána jsem měla pocit, jako kdybych měla každým okamžikem vybuchnout, a Jason teď škrtl sirkou a hodil ji přímo na hořák mé špatné nálady. Z Crystaliných myšlenek jsem poznala, co se mezi nimi děje, a zvedl se mi žaludek.

Crystal a Jason se usadili v domě, který bratr zdědil po rodičích, ale Crystal téměř každý den jezdila do Hotshotu, kde se cítila nejlíp a nemusela nic předstírat. Byla zvyklá, že má kolem sebe celou rodinu, ale nejvíc se jí stýskalo po sestře a jejích dětech. Právě tahle sestra pronajala Crystalin bývalý pokoj Tanye Grissomové. Crystal se s ní okamžitě spřátelila, a protože Tanyinou nejoblíbenější kratochvílí bylo nakupování, Crystal si s ní několikrát vyrazila do obchodů. Utratila přitom všechny peníze, které jí dal Jason na domácnost. Přestože pak následovalo několik vzrušených scén a slibů, situace se opakovala a Crystal rozházela dvě Jasonovy výplaty po sobě.

Bratr jí pak odmítl dávat jakékoliv peníze. Chodil nakupovat a vyzvedávat věci z čistírny a sám platil i všechny účty. A manželce řekl, že jestli chce peníze, musí si najít práci. Protože však neměla žádné vzdělání a byla těhotná, žádné zaměstnání nesehnala a zůstaly jí prázdné kapsy.

Jason se ji snažil umravnit, ale vzal to ze špatného konce a jen tím Crystal před ostatními ponižoval. Někdy se vážně choval strašně hloupě.

Co jsem s tím mohla dělat? No… vlastně nic. Tohle si musejí vyřešit sami. Měla jsem před sebou dvojici nevyzrálých lidí, kteří ještě nedospěli. Jejich budoucnost jsem neviděla nijak růžově.

Náhle jsem sebou nervózně trhla, protože mi v paměti vytanul jejich neobvyklý manželský slib. Když jsem se o něm dozvěděla, připadal mi přinejmenším zvláštní. Ale dozvěděla jsem se, že v Hotshotu jde o naprosto běžnou záležitost. Coby Jasonova nejbližší žijící příbuzná jsem musela slíbit, že pokud se můj bratr zachová nepatřičně, přijmu trest, který na něj dopadne. Calvin složil stejný slib jako právoplatný zástupce své neteře Crystal. Pěkně jsem se ukvapila!

Když jsem Jasonovi a Crystal donesla talíře s jídlem, nacházeli se v té fázi hádky, kdy už oba partneři zatínají zuby a dívají se kamkoliv, jen ne na sebe. Opatrně jsem před ně položila talíře, donesla jim láhev kečupu Heinz a zmizela. Už jsem se mezi ně zamíchala víc než dost, když jsem švagrové koupila oběd.

Věděla jsem ale o jedné osobě, která tuhle situaci do jisté míry zavinila, a okamžitě jsem si umínila, že za ní zajdu. Všechen můj vztek a lítost se obrátily proti Tanye Grissomové. Nejradši bych jí provedla něco příšerného. Co mělo znamenat to její neustálé ochomýtání kolem Sama? Co sledovala tím zatažením ubohé Crystal do kolotoče útrat? (Ani na okamžik jsem si nepřipustila možnost, že by se s mou švagrovou spřátelila náhodou.) Snažila se mě Tanya vynervovat k smrti? Byla jako ovád, který kolem vás neustále bzučí a občas i přeletí, ale nikdy se nepřiblíží natolik, abyste ho mohli plácnout. Mechanicky jsem pokračovala v práci a přitom přemýšlela, co bych mohla podniknout, abych Tanyu vystrnadila ze svého okolí. Poprvé v životě mě napadlo, že se na někoho přisaju a budu mu sledovat myšlenky. Tanya však patřila mezi měňavce, takže to nebude nic jednoduchého, ale chtěla jsem přinejmenším zjistit, o co jí jde. Byla jsem přesvědčená, že ta informace mě ušetří velikého zármutku… skutečně velikého.

Zatímco jsem dumala, spřádala plány a tiše soptila, Crystal s Jasonem mlčky dojedli. Bratr ostentativně zaplatil pouze svůj účet, a ten který zůstal po Crystal, jsem si vzala na starost já. Po jejich odchodu mě napadlo, jaký je asi čeká večer. Byla jsem ráda, že u toho nebudu.

Sam všechno sledoval zpoza barového pultu a tiše se mě zeptal: „Co to mělo znamenat?“

„Novomanželské trable,“ odpověděla jsem. „Nějak si nemůžou zvyknout.“

Po Samově tváři přeletěl ustaraný výraz. „Nenech se do toho zatáhnout,“ poznamenal, ale hned nato se zatvářil, jako kdyby litoval, že vůbec otevřel pusu. „Promiň, nechtěl jsem se ti motat do života.“

V koutcích očí mi zacukalo. Sam mi radil, protože mě měl rád, a rozrušení, které mě v tom okamžiku zaplavilo, mi do očí vehnalo slzy dojetí. „To je v pořádku šéfe,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to vyznělo živě a nenuceně. Hned nato jsem se otočila a šla jsem zase obhlédnout svou část baru. U jednoho z mých stolů seděl šerif Bud Dearborn, což bylo zvláštní. Kdykoliv totiž zjistil, že mám službu, posadil se do jiné části baru. Teď měl před sebou misku smažených cibulových kroužků, štědře zalitých kečupem, a četl si shreveportské noviny. Titulek na hlavní straně hlásal: POLICIE PÁTRÁ PO ŠESTI POHŘEŠOVANÝCH. Došla jsem k šerifovi a zeptala se ho, jestli by mi noviny půjčil, až si je přečte.

Bud Dearborn po mně střelil podezíravým pohledem. Drobná očka v jeho propadlé tváři mě zkoumala, jako kdyby čekala, že u mě najde zakrvácený sekáček na maso. „Samozřejmě, Sookie,“ odpověděl po dlouhé odmlce. „Neschováváte náhodou někoho z těch pohřešovaných u sebe doma, že ne?“

Vyslala jsem k šerifovi rozzářený úsměv, ale moje nervozita ho proměnila v přihlouplý škleb chudáka, který nemá všech pět pohromadě. „Ne, Bude, jenom bych ráda zjistila, co je nového. Nesledovala jsem zprávy.“

„Nechám je na stole,“ řekl Bud a znovu se zahleděl do novin. Kdyby jen trochu věděl, jak to zařídit, klidně by mi něco přišil. Ne že by ve mně viděl zrovna vražedkyni, ale byl přesvědčený, že se mi nedá věřit, a podezíral mě, že jsem možná zapletená do věcí, které ve svém okresu nerad viděl. Stejné přesvědčení s ním sdílel i Alcee Beck, zvlášť od smrti toho muže v knihovně. Naštěstí pro mě se ukázalo, že ten nebožtík měl bohatý trestní rejstřík a v něm ne jen tak ledajaké prohřešky, ale i násilné trestné činy. I když Alcee věděl, že jsem ho zabila v sebeobraně, už nikdy mi nebude věřit… a Bud Dearborn jakbysmet.

Když šerif dopil pivo, dojedl kroužky a vydal se nahánět hrůzu všemožným delikventům v renardském okrese, odnesla jsem si jeho noviny k baru a přečetla si článek na titulní straně. Sam mi nahlížel přes rameno. Po krveprolití před opuštěnou kancelářskou budovou jsem se zprávám záměrně vyhýbala. Byla jsem přesvědčená, že něco tak velkého vlkodlaci nikdy nezamaskují. Nanejvýš se jim podaří zamlžit stopu, po níž se vydá policie. Ukázalo se, že jsem měla pravdu.

 

Policie už celý den marně pátrá po šesti pohřešovaných obyvatelích Shreveportu. Hlavní překážkou v pátrání je skutečnost, že se jí nepodařilo najít žádné svědky, kteří dotyčné spatřili ve středu po dvaadvacáté hodině. „Nedaří se nám zjistit nic, co by tyto osoby mohlo spojovat,“ řekl nám detektiv Willie Cromwell.

Mezi pohřešovanými je Cal Myers, detektiv z policejního okrsku ve Shreveportu; Amanda Whatleyová, majitelka baru v centru města; Patrick Furnan, místní obchodní zástupce firmy Harley-Davidson a jeho žena Libby; Christine Larrabeeová, vdova po zesnulém školním inspektorovi Johnu Larrabeem a Julio Martinez, pilot z letecké základny v Barksdale. Sousedé rodiny Furnanových tvrdí, že den před zmizením Patricka Furnana jeho ženu Libby vůbec neviděli. Sestřenice Christine Larrabeeové prohlásila, že se své příbuzné nemohla dovolat celé tři dny. Policie proto prošetřuje možnost, že se obě ženy mohly stát oběťmi násilných trestných činů ještě předtím, než se ztratila zbývající čtveřice.

Zmizení detektiva Cala Myerse místní policii velmi rozrušilo. Jeho kolega detektiv Mike Coughlin nám řekl: „Myerse povýšili teprve nedávno, takže jsme neměli moc času, abychom se lépe poznali. Netuším, co se mu mohlo stát.“ Devětadvacetiletý Myers sloužil u shreveportské policie sedm let a byl svobodný.

„Kdyby byli mrtví, očekávali bychom, že se někde objeví jejich těla,“ řekl detektiv Cromwell. „Prohledali jsme bydliště i pracoviště všech pohřešovaných ve snaze najít nějaké vodítko, ale zatím bez úspěchu.“

K nevysvětleným záhadám se zařadila i pondělní smrt další obyvatelky Shreveportu − Marie-Star Cooperové. Mladá žena, která pracovala jako asistentka fotografa, byla zavražděna ve svém bytě v centru města. „Vypadalo to tam jako na jatkách,“ prohlásila její domácí, která na místo činu dorazila jako jedna z prvních. Policie zatím nemá žádné podezřelé. „Všichni ji měli rádi,“ řekla Stella Cooperová, její matka. „Byla nesmírně nadaná a krásná.“

Policie prozatím netuší, jestli vražda této mladé ženy nějak souvisí se zmizením šesti pohřešovaných osob.

Don Dominica, majitel Donova parkoviště pro karavany, nahlásil zmizení majitelů tří karavanů, které minulý týden parkovaly na jeho pozemku. „Nevím, kolik lidí bylo v každém z nich,“ řekl. „Všichni dorazili současně a pronajali si místa na měsíc. Smlouvu podepsala žena jménem Priscilla Herbertová. Na jeden karavan připadalo asi šest lidí. Všichni působili naprosto normálně.“

Na otázku, zda zůstal jejich majetek na místě, Dominica odpověděl: „Nevím, nekontroloval jsem to. Na to nemám čas. Ale už celé dny jsem nenarazil na jedinou stopu těch lidí.“

Ostatní obyvatelé karavanů se s těmito novými příchozími vůbec neznali. „Zachovávali si odstup,“ poznamenal jejich soused.

Policejní ředitel Parfit Graham nám řekl: „Jsem přesvědčený, že ty zločiny vyřešíme. Narazíme na nějakou správnou stopu a poznatek, které nám pomohou. Pokud mezitím někdo získá informace o místě pobytu některé z těchto pohřešovaných osob, žádáme ho, aby zavolal na naši horkou linku.“

 

Zamyslela jsem se a představila si, jak by asi můj telefonát vypadal. „Tihle lidé zemřeli kvůli válce mezi vlkodlaky,“ řekla bych. „Patří k nim všichni pohřešovaní. Jde o to, že jedna smečka uprchlíků z jihu Louisiany si usmyslela, že by mohli využít sporů mezi shreveportskými vlkodlaky ve svůj prospěch.“

Nečekala jsem, že by má slova vzali vážně.

„Takže to místo souboje ještě nenašli,“ poznamenal Sam tiše.

„Řekla bych, že si ho vybrali opravdu skvěle.“

„Dřív nebo později…“

„Jo. Copak tam asi zůstalo?“

„Alcidovi lidé měli spoustu času, aby se o to postarali,“ řekl Sam. „Takže toho moc nebude. Pravděpodobně těla spálili někde za městem. Nebo je pohřbili u někoho na zahradě.“

Otřásla jsem se. Naštěstí jsem se toho nemusela účastnit a aspoň jsem nevěděla, kde a jak ta těla skončila. Když jsem obhlédla stoly a roznesla další pití, vrátila jsem se k novinám a otevřela je na stránce s úmrtními oznámeními. Při pohledu na sloupek nadepsaný „Úmrtí celostátního významu“ jsem polekaně zalapala po dechu.

 

SOPHIE-ANNE LECLERQOVÁ, známá obchodnice, která od hurikánu Katrina žila v Baton Rouge, podlehla ve svém sídle nemoci způsobené čínským virem. Leclerqová patřila mezi upíry a vlastnila v New Orleansu a v řadě dalších měst rozsáhlý majetek. Zdroje blízké zesnulé tvrdí, že žila v Louisianě více než sto let.

 

Ještě nikdy jsem neviděla úmrtní oznámení za upíra. Tohle bylo navíc celé vybájené. Sophie-Anne neměla čínský virus, což byla jediná nemoc, která se přenášela z lidí na upíry. O její smrt se spíš postaral rychlý zásah dřevěným kolíkem. Čínský virus vyvolával mezi upíry hrůzu, přestože se nákaza nešířila tak snadno a rychle, jak se mnozí z nich obávali. Představoval však přijatelnou výmluvu v situacích, kdy se nejrůznější osobnosti lidského obchodního světa podivovaly, proč jejich majetek spravuje jiný upír. Nikdo nebude nic prověřovat, protože tělo, s jehož pomocí by bylo možné tuto diagnózu vyvrátit, zkrátka zmizelo. Pokud se zmínka o královnině smrti dostala do dnešního vydání novin, musel do redakce někdo zatelefonovat hned potom, co ji upíři z Las Vegas zabili. Možná ještě předtím, než byla mrtvá. Fuj! Odporem jsem se roztřásla.

Začala jsem uvažovat, co se asi stalo s královniným oddaným osobním strážcem Sigebertem. Victor naznačil, že zemřel společně se Sophií-Anne, ale konkrétně to neřekl. Nechtělo se mi věřit, že by Sigebert zůstal naživu. Nikdy by nikomu nedovolil, aby se ke královně přiblížil natolik, že by ji mohl zabít. Stál své panovnici po boku stovky let a pochybovala jsem, že by dokázal přežít její smrt.

Nechala jsem noviny otevřené na stránce s úmrtními oznámeními a položila je na stůl v Samově pracovně. I kdybychom měli čas promluvit si o tom, stejně bychom to neudělali, protože do baru se teď nahrnula spousta hostů, kteří by nás mohli slyšet. Při obsluhování stolů jsem se sice málem uběhala k smrti, ale zato jsem si přišla na slušné spropitné. Jenže po tak děsivém týdnu, který jsem právě prožila, jsem už ani nedokázala mít radost z peněz nebo zažívat potěšení z práce. Proto jsem se alespoň snažila usmívat a pokud na mě někdo promluvil, ochotně jsem mu odpovídala.

Když jsem odjížděla z práce, už jsem vůbec nechtěla mluvit − s nikým a o ničem.

To přání se mi samozřejmě nesplnilo.

Na prostranství před domem na mě čekaly dvě ženy a z obou vyzařoval vztek. Jednu z nich jsem už znala − Quinnovu sestru Frannii. Ta druhá musela být jeho matka. Ostré bezpečnostní světlo mi umožnilo pořádně se podívat na ženu, která v životě zažila hotové peklo. Uvědomila jsem si, že mi nikdo neřekl, jak se vlastně jmenuje. Dosud byla pohledná, ale připomínala vyznavačku gotického stylu, což vůbec nesedělo k jejímu věku. Rozhodně už překročila padesátku. Měla vyzáblou tvář s očními stíny na víčkách, vytáhlou hubenou postavu a tmavé vlasy protkané množstvím šedin. Frannie měla na sobě top s úzkými ramínky, z něhož jí vykukovala podprsenka, těsné kalhoty a těžké boty. Její matka vypadala prakticky stejně až na to, že její oblečení mělo jinou barvu. Zřejmě se oblékala podle toho, co jí poradila Frannie.

Zaparkovala jsem vedle nich. Neměla jsem v úmyslu zvát je dovnitř. Zdráhavě jsem vystoupila z auta.

„Mrcho!“ vyhrkla na mě od plic Frannie. Mladičký obličej měla zkřivený vztekem. „Jak jste to mohla bratrovi udělat? Tolik toho pro vás udělal!“

Mohla jsem se k tomu postavit jen jedním způsobem. „Frannie,“ začala jsem co nejklidnějším a nejvyrovnanějším tónem. „Po tom, co se odehrálo mezi mnou a Quinnem, vám nic není.“

V té chvíli se otevřely hlavní dveře a na verandě se objevila Amelia. „Sookie, nepotřebuješ mě?“ zeptala se. Vycítila jsem, že se kolem ní vznášejí kouzla.

„Za chvilku jsem u tebe,“ odpověděla jsem stručně, ale neřekla jsem jí, aby se vrátila dovnitř. Paní Quinnová byla čistokrevný měňavec a Frannie poloviční. Obě měly větší sílu než já.

Paní Quinnová udělala krok vpřed a tázavě se na mě podívala. „Vy jste ta, kterou miloval,“ prohlásila. „To vy jste se s ním rozešla.“

„Ano, paní. Neklapalo by nám to.“

„Říkají mi, že se budu muset vrátit do pouště,“ pokračovala. „Tam, kam odkládali všechny blázny jako jsem já.“

Neříkejte! „Och, vážně?“ zeptala jsem se, abych dala jasně najevo, že s tím nemám nic společného.

„Ano,“ odpověděla paní Quinnová a od té chvíle už nepromluvila. Ulevilo se mi.

Frannie se mnou ale ještě neskončila. „Půjčila jsem vám auto,“ řekla. „Přijela jsem vás varovat.“

„A já jsem vám za to vděčná,“ odpověděla jsem. Moje nálada klesla ještě hlouběji. Nenapadala mě žádná kouzelná slova, jimiž bych zahnala utrpení, které se vznášelo ve vzduchu. „Věřte mi, že bych si moc přála, aby všechno dopadlo jinak.“ Hloupé, ale pravdivé.

„Co je na mém bratrovi špatného?“ pokračovala Frannie. „Je hezký, miluje vás, má peníze. Je úžasný. Co vás na něm odradilo?“

Upřímná odpověď − že jsem Quinna skutečně obdivovala, ale nechci hrát vedle jeho rodiny druhé housle − se nedala použít ze dvou důvodů: zbytečně bych tím Frannii ublížila, a možná bych pak skončila s vážnými zraněními. Paní Quinnová možná nebyla při smyslech, ale s každým dalším okamžikem působila stále rozrušeněji. Netušila jsem, co by se seběhlo, kdyby se změnila v tygřici. Mohla by utéct do lesa nebo mě napadnout. Všechny tyhle představy mi naskakovaly v mysli jako malé fotografie. Musela jsem něco říct.

„Frannie,“ začala jsem pomalu a rozvážně, protože jsem netušila, jak bych měla pokračovat. „Na vašem bratrovi není nic špatného. Podle mě je skvělý. Ale jako pár bychom měli spoustu vad. Chci, aby dostal co nejlepší ženu a udělal ji šťastnou. Proto jsem ho vypustila do světa. Věřte mi, že i mě to bolí.“ Pomohlo mi, že v tomhle případě jsem říkala pravdu. Přesto jsem doufala, že Amelia má v konečcích prstů připravené nějaké spolehlivé kouzlo a že ho zvládne. Pro případ, že by se to nepovedlo, jsem začala od Frannie a její matky ustupovat dál a dál.

Quinnova sestra se užuž chystala přistoupit k činu a její matka byla stále netrpělivější. Amelia popošla na kraj verandy. Vůně kouzel zesílila. Noc jako kdyby v té chvíli na dlouho zadržela dech.

Nakonec se ke mně Frannie otočila zády. „Pojď, mami,“ řekla a obě ženy nastoupily do jejího auta. Využila jsem příležitosti, vyběhla na verandu, stoupla si vedle Amelie a mlčky tam zůstala stát, dokud Frannie nenastartovala auto a neodjela.

„No,“ začala Amelia. „Takže ses s ním rozešla.“

„Jo.“ Byla jsem úplně vyčerpaná. „Musela bych za sebou tahat jeho břemeno,“ odpověděla jsem a zachvěla se. „Bože, nikdy bych nečekala, že řeknu právě tohle. Zvlášť když si uvědomím svoje vlastní břemena.“

„Bylo to kvůli jeho matce.“ Amelia byla dnes večer mimořádně vnímavá.

„Ano, kvůli ní. Poslyš, děkuju, že jsi vyšla ven, i když ti hrozilo, že tě zraní.“

„Od čeho jsou spolubydlící?“ zeptala se Amelia, zlehka mě objala a pokračovala: „Vypadáš, že bys do sebe potřebovala dostat trochu polévky a hned potom si zalézt do postele.“

„Ano,“ odpověděla jsem. „To by bylo moc fajn.“


	
Kapitola patnáctá

Nazítří jsem spala velice dlouho, jako když mě do vody hodí. Nic se mi nezdálo. Za celou noc jsem se ani jedinkrát neotočila a netrhla sebou. Dokonce jsem se ani neprobudila, abych si došla na záchod. Vstala jsem až před polednem a v práci jsem naštěstí měla až večerní službu. Z obývacího pokoje se ke mně donesly hlasy. Tohle byla nevýhoda společného bydlení. Víte, že kdykoliv se probudíte, váš spolubydlící je doma a občas má i společnost. Ta představa mě vyhnala z postele.

Za Amelií podle všeho někdo přišel, takže jsem se musela obléknout. Druhý hlas byl navíc mužský. Rychle jsem se v koupelně upravila, svlékla si noční košili a rychle si na sebe navlékla podprsenku, tričko a khaki kalhoty. To by stačilo. Namířila jsem si to do kuchyně a zjistila, že Amelia už uvařila velkou konvici kávy a nechala mi na pracovní desce hrnek. Výborně! Nalila jsem si kávu a strčila do topinkovače několik plátků chleba. V té chvíli jsem zaslechla bouchnutí zadních dveří, a když jsem se překvapeně otočila, spatřila jsem před sebou stát Tyrese Marleyho s náručí plnou dřeva.

„Kam ho tady vevnitř ukládáte?“ zeptal se.

„Do koše vedle krbu v obývacím pokoji.“ Tyrese naštípal dřevo ze stromů, které Jason loni v létě pokácel a naskládal vedle kůlny. „Jste vážně moc hodný,“ dodala jsem rozpačitě. „Dal jste si už kávu nebo topinku? Nebo…“ Zarazila jsem se a podívala se na hodiny. „Co byste řekl sendviči se šunkou nebo karbanátkem?“

„Něco bych si dal,“ odpověděl Tyrese a s dřívím v náručí zamířil na chodbu tak svižně, jako kdyby vůbec nic nevážilo.

Host uvelebený v pokoji byl Ameliin otec Copley Carmichael. Netušila jsem, proč ho sem Amelia pozvala. Rychle jsem splácala několik sendvičů, nalila do sklenice vodu a přidala na podnos dva druhy křupek, aby si Marley mohl vybrat ty, které má radši. Potom jsem se sama posadila ke stolu v kuchyni a konečně si v klidu mohla vypít kávu a sníst topinku. Namazala jsem si na ni babiččinu švestkovou marmeládu, která mi po ní zbyla. Snažila jsem se neupadnout do melancholické nálady, která mě přepadala, kdykoliv jsem ji vytáhla ze spíže. Tak dobrou marmeládu bych nikdy nevyhodila. Babička by k tomu určitě přistupovala stejně.

Marley se vrátil a uvolněně se posadil naproti mně. Připadala jsem si stejně uvolněně.

„Moc si toho vážím,“ řekla jsem, když si ukousl kus sendviče.

„Dokud s ním Amelia neskončí, stejně nemám co na práci,“ odpověděl Marley. „A navíc, pokud tu bude bydlet i celou zimu, její otec bude rád, že si zatopí. Kdo to dřevo pokácel a nerozštípal ho?“

„Můj bratr,“ řekla jsem.

„Hmmpf,“ odfrkl si Marley a pokračoval v jídle.

Když jsem dojedla topinku, nalila jsem si další šálek kávy a zeptala se Marleyho, jestli nechce ještě něco.

„Už ne, děkuju,“ odpověděl a otevřel sáček s kořeněnými bramborovými lupínky.

Omluvila jsem se mu a odešla se osprchovat. Venku dnes bylo chladněji než včera, takže jsem si ze zásuvky, kterou jsem neotevřela už několik měsíců, vytáhla tričko s dlouhými rukávy. Blížil se halloween a s ním i odpovídající počasí. Kupovat dýně a sladkosti mi ale připadalo zbytečné… a stejně ke mně nechodili žádní koledníci. Poprvé po řadě dní jsem si připadala normálně, což znamenalo, že jsem spokojená s okolním světem i sama se sebou. Stala se spousta věcí, kvůli nimž bych správně měla truchlit − a skutečně jsem to měla v plánu − ale aspoň jsem se už nemusela neustále třást strachy, že mi na každém kroku někdo může upravit fasádu.

Sotva mě to napadlo, začala jsem přemýšlet o nepříjemných věcech. Uvědomila jsem si, že se mi upíři ze Shreveportu neozvali, ale hned nato jsem si řekla, že k tomu nemají důvod. Přizpůsobovali se nové vládě, a v takovém období plném napětí a vyjednávání bylo nejlepší nechat je na pokoji. Neslyšela jsem nic ani o shreveportských vlkodlacích, ale vzhledem k pokračujícímu vyšetřování záhadného zmizení šesti příslušníků jejich smečky to takhle bylo zřejmě nejlepší.

A protože jsem se právě rozešla se svým přítelem, znamenalo to, že jsem (teoreticky) bez závazků a můžu si dělat, co se mi zlíbí. Abych si užila nově nabytou svobodu, nalíčila jsem si oči a přidala i trochu rtěnky. Ve skutečnosti jsem se ale na nějaká nová dobrodružství necítila a ani jsem nechtěla dělat, co se mi zlíbí.

Když jsem si ustlala postel, Amelia zaklepala na dveře ložnice.

„Pojď dál,“ řekla jsem, složila noční košili a uložila ji do zásuvky. „Copak bys potřebovala?“

„No, táta by tě chtěl poprosit o laskavost,“ odpověděla.

Tvář mi zbrázdily rozladěné vrásky. Pokud sem Copley přijel až z New Orleansu, aby si promluvil s dcerou, mohlo mě napadnout, že má něco za lubem. A dokázala jsem si představit, co to asi bude.

„Jen mluv,“ řekla jsem a založila si ruce na prsou.

„Och, Sookie, už podle toho tónu bych se vsadila, že řekneš ne!“

„Toho si nevšímej a mluv.“

Amelia si zhluboka povzdechla, aby mi dala najevo, že mě nechce zatahovat do otcových problémů, ale přesto mi bylo jasné, že ji otcova žádost o pomoc nadchla. „No, řekla jsem mu o převratu, co provedli upíři z Las Vegas. Teď s nimi chce navázat obchodní styky, takže potřebuje, aby jim ho někdo představil. Doufá, že bys to mohla zařídit.“

„Ale já Felipa de Castra vůbec neznám!“

„Ne, ale znáš Victora. Zdá se, že mu jde i o vlastní prospěch.“

„Victora neznám o nic líp než ty,“ namítla jsem.

„Možná, ale hlavní je, že ví, co jsi zač. Já jsem pro něj jenom ta další ženská v místnosti,“ pokračovala Amelia. Pochopila jsem, co tím chce říct − i když se mi to vůbec nelíbilo. „Ví sice, kdo jsem já i můj táta, ale doopravdy si všiml jenom tebe.“

„Ale, Amelie!“ zaúpěla jsem měla jsem sto chutí ji pořádně nakopnout.

„Dovedu si představit, že se ti to nelíbí, ale táta mi slíbil, že ti klidně zaplatí. Za zprostředkování,“ zamumlala Amelia s rozpačitým výrazem. Mávnutím ruky jsem ji zarazila. Chtěla jsem, aby ten nápad pustila z hlavy. Nemínila jsem si od otce své kamarádky nechat platit za telefonáty nebo jakékoliv další věci, které mě čekaly. Rozhodla jsem se, že jí vyhovím, ale ne kvůli jejímu otci. Udělám to pro Amelii.

Vydaly jsme se do obývacího pokoje, abychom si s ním promluvily.

Copley Carmichael mě pozdravil mnohem vřeleji než při své poslední návštěvě. Potom na mě upřel pohled, kterým jako by říkal: „Máte moji plnou pozornost.“ Střelila jsem po něm káravým pohledem, a protože Copley nebyl hlupák, okamžitě mu došlo, že jsem ho prokoukla.

„Promiňte, že jsem přišel tak brzy po své poslední návštěvě, slečno Stackhouseová,“ začal podlézavě. „Situace v New Orleansu je ale zoufalá. Snažíme se tam všechno obnovit a zároveň zajistit lidem práci. Obchody s upíry jsou pro mě důležité. Zaměstnávám spoustu lidí.“

Za prvé se mi nezdálo, že kdyby Copley Carmichael neuzavřel s upíry smlouvy o rekonstrukci jejich budov, nezavadil by o práci. Za druhé jsem mu neskočila na tvrzení, že jeho jediným cílem je zlepšit situaci ve zničeném městě. Ale když jsem se na chvíli začetla do jeho myšlenek, byla jsem ochotná připustit, že to aspoň zčásti mínil vážně.

Marley mi navíc naštípal spoustu dříví a donesl je dovnitř, což mě potěšilo mnohem víc, než kdyby mě zaplavil bůhvíjakými lichotkami hrajícími na city.

„Večer zavolám do Transfusie,“ odpověděla jsem. „Nic víc zatím nemůžu udělat.“

„Jsem vaším dlužníkem, slečno Stackhouseová,“ řekl pan Carmichael. „Co pro vás za to můžu udělat?“

„Váš řidič to udělal za vás,“ odpověděla jsem. „Kdyby naštípal i zbývající dřevo z toho dubu, moc by mě potěšil.“ Štípání dřeva mi nikdy nešlo. Věděla jsem to, protože jsem to zkoušela. Stačila tři nebo čtyři polena, a byla jsem vyřízená.

„Marley že sekal dříví?“ Copley se zatvářil udiveně. Vypadalo to přesvědčivě, ale stejně jsem nevěděla, jestli je jeho překvapení upřímné, anebo dobře sehrané. „Tomu říkám iniciativa!“

Amelia se usmívala, ale dávala si dobrý pozor, aby si toho otec nevšiml. „Dobře, jsme domluvení,“ prohlásila rázně. „Dáš si sendvič nebo polévku, tati? Máme tu i křupky a bramborový salát.“

„Zní to dobře,“ odpověděl Copley. Stále se snažil chovat, jako by se nic nedělo.

„Marley i já jsme se už najedli,“ poznamenala jsem nenuceně a dodala: „Musím si zajet do města. Potřebuješ tam něco, Amelie?“

„Docela by se mi hodily poštovní známky,“ odpověděla. „Máš cestu někam poblíž pošty?“

„Pojedu kolem ní,“ odpověděla jsem a pokrčila rameny. „Na shledanou, pane Carmichaele.“

„Prosím vás, Sookie, říkejte mi Cope.“

Věděla jsem, že s tím zase vyrukuje. A potom se pokusí o zdvořilost. Hned nato se na mě usmál a v jeho úsměvu se ve správném poměru mísily obdiv a úcta.

Vzala jsem si kabelku a vyšla zadními dveřmi z domu. Marley si vyhrnul rukávy a vrátil se ke štípání dřeva. Doufala jsem, že ho to napadlo samo od sebe a že mu Cope zvýší plat.

Ve skutečnosti jsem ve městě nic nepotřebovala, ale chtěla jsem se vyhnout delšímu rozhovoru s Ameliiným otcem. Zastavila jsem se v obchodě, kde jsem nakoupila ubrousky, chleba a tuňáka, a potom zajela do rychlého občerstvení Sonic, kde jsem si dala mléčnou zmrzlinu s čokoládou. Já vím, chovala jsem se hrozně. Seděla jsem právě v autě a ládovala se zmrzlinou, když jsem náhle ve voze, který ode mě dělila pouhá dvě auta, spatřila zajímavý pár − Tanyu a Arlene. Seděly v Tanyině mustangu a zřejmě si mě nevšimly, protože si nepřetržitě povídaly. Arlene byla čerstvě obarvená, takže jí rudé vlasy zářily jako oheň až ke kořínkům. Vzadu je měla sepnuté sponou. Moje někdejší kolegyně si dnes na sebe vzala krátký top s tygřím vzorem, ale nic dalšího jsem z jejího oblečení nezahlédla. Tanya měla na sobě pěknou limetkově zelenou halenku a tmavohnědý svetřík, pohledem visela na Arlene a soustředěně ji poslouchala.

Namlouvala jsem si, že se nebaví o mně. Snažím se nebýt paranoidní, ale když spatříte svou bývalou kamarádku pohrouženou do hovoru s vaší úhlavní nepřítelkyní, asi se neubráníte pomyšlení, že se o vás aspoň jedna z nich nevyjádřila právě v nejlepším.

Nešlo o to, že by mě nesnášely. Lidi, kteří mě neměli v lásce, jsem potkávala celý život a dobře jsem věděla, co jim na mě vadí. Ale určitě si dovedete představit, že na tom není nic příjemného. Jenomže v tomhle případě jsem měla neblahé tušení, že se Arlene s Tanyou domlouvají na nějaké nekalosti, kterou mi chtějí provést.

Uvažovala jsem, jak bych mohla zjistit něco víc. Kdybych se k nim pokusila přiblížit, určitě by si mě všimly. Ze svého auta je ale uslyším jen stěží. Předklonila jsem se tedy, jako kdybych manipulovala s přehrávačem cédéček na palubní desce, a veškerou pozornost jsem soustředila jenom na Arlene a Tanyu. Cestu do jejich mozku jsem si musela proklestit mezi myšlenkami lidí v okolních autech nebo je prostě přeskočit. Proniknout k nim však nebylo jednoduché.

Konečně jsem vycítila známé vzorce Arlenina mozku a zaměřila se na ně. První věc, kterou jsem zaznamenala, byla radost. Arlene se nesmírně dobře bavila, protože ji konečně poslouchal někdo nový, komu mohla vyprávět o názorech svého přítele. Ten tvrdil, že všichni upíři a možná i lidé, kteří s nimi spolupracují, by se měli vyvraždit. Sama Arlene si nedokázala vytvořit žádný pevný názor, ale nadšeně přejímala přesvědčení ostatních lidí, pokud se s nimi dokázala ztotožnit.

V jednu chvíli jsem poznala, že Tanyu zaplavuje zoufalství, a soustředila jsem se pro změnu na její myšlenky. Seděla jsem pootočená, tak aby mě zčásti zakrýval sloupek dveří, a sem tam jsem přejela rukou po cédéčkách uložených v ochranném obalu, které jsem vozila s sebou v autě. A mezitím jsem se snažila vydolovat Tanyiny hlavy všechno, co se dalo.

A zjistila jsem, že Tanyu stále platí Peltovi, konkrétně jejich dcera Sandra, a poslali ji sem kvůli tomu, aby mi co nejvíc znepříjemnila život.

Sandra Peltová byla sestra Debbie Peltové, kterou jsem zastřelila u sebe v kuchyni. (Až potom, co se ona pokusila zabít mě. Několikrát. To bych měla uvést na svoji obranu.)

K čertu! Už mě nebavilo neustále se vracet k Debbii Peltové. Ta ženská mě pronásledovala už za svého života a chovala se stejně proradně a pomstychtivě jako její sestra Sandra. Kvůli té její smrti už jsem si vytrpěla víc než dost. Vyčítala jsem si, co jsem udělala, zpytovala svědomí a bojovala s pocitem, že mám na čele vypálené velké „K“ jako „Kain“. Když zabijete upíra, jste sice až po uši v problémech, ale jejich mrtvoly mizejí, takže máte pocit, jako by se… vypařili. Jenomže když zabijete bytost, které v žilách koluje teplá lidská krev, navždycky vás to změní.

Bylo to normální.

Ale když za sebou pořád taháte kouli, kterou máte přivázanou k noze, začne vám lézt na nervy. A mně už se z té koule jménem Debbie Peltová dost dělalo zle a byla jsem z toho vyčerpaná. Potom mě začali otravovat i její rodiče a sestra, a nakonec mě dokonce unesli. Brzy nato se však situace změnila a tentokrát jsem měla navrch já. Dohodla jsem se s nimi, že pokud je propustím, nechají mě na pokoji. Sandra mi slíbila, že dokud budou její rodiče naživu, bude se ode mě držet co nejdál. Teď jsem tedy musela počítat i s tím, že Peltovi už nejsou mezi živými.

Nastartovala jsem auto, začala objíždět Bon Temps a mávala na každou známou tvář, kterou jsem spatřila v autech, jež mě míjela. Nakonec jsem zastavila v malém městském parku, vystoupila jsem z auta, strčila ruce do kapes a procházela se mezi stromy. V hlavě jsem měla zmatek.

Vybavila jsem si noc, kdy jsem se svému prvnímu příteli Billovi svěřila, že mě můj prastrýc jako malou zneužíval. Bill si moje vyprávění zapamatoval a zařídil, aby k prastrýci domů přišla návštěva. A ejhle, prastrýc spadl ze schodů a zemřel. Měla jsem na Billa vztek, protože se mi míchal do minulosti, ale nemohla jsem popřít, že se mi po prastrýcově smrti ulevilo. Ale kvůli tomu pocitu úlevy jsem si pak připadala jako komplic.

Když jsem se po výbuchu v hotelu Pyramida snažila v troskách najít osoby, které ten útok přežily, narazila jsem na upíra, který mě chtěl ovládat a přinutit mě, abych bezvýhradně sloužila královně Sophii-Anne. Andre utrpěl strašlivé zranění, ale kdyby se k němu nepřiplazil zraněný Quinn a neodpravil ho, zachránil by se a postupně zotavil. Odešla jsem odtamtud, aniž jsem Quinna zastavila nebo aniž jsem se pokusila Andreho zachránit, a jeho smrt jsem si pak vyčítala mnohem víc než tu prastrýcovu.

Bloumala jsem prázdným parkem a kopala do padajícího listí, které se mi pletlo pod nohy. Odolávala jsem zvrácenému pokušení. Stačilo by říct jediné slovo kterékoliv z mnoha nadpřirozených bytostí, které znám, a Tanya by byla mrtvá. Nebo jsem se mohla zaměřit přímo na zdroj svého trápení a nechat zabít Sandru. Ani si nedovedu představit, jak by se mi ulevilo, kdybych se jí zbavila.

Tohle bych však zkrátka nedokázala.

Ale nemohla jsem Tanye dovolit, aby mi neustále šlapala na paty. Vynaložila už všechny síly, aby rozvrátila nesmírně křehký vztah, který pojil Jasona a Crystal. Něco takového se nedalo přehlížet.

Potom mě napadla jediná vhodná osoba, se kterou jsem se mohla poradit. Naštěstí bydlela se mnou, takže jsem ji nemusela nikde shánět.

Když jsem se vrátila domů, Ameliin otec a jeho ochotný řidič už byli pryč a Amelia myla v kuchyni nádobí.

„Amelie,“ řekla jsem a moje spolubydlící sebou polekaně trhla. „Promiň,“ vyhrkla jsem. „Příště budu víc dupat.“

„Doufala jsem, že se s tátou trochu víc sblížím,“ řekla Amelia. „Ale mám dojem, že všechno je trochu jinak. Potřebuje mě jen kvůli tomu, abych pro něj sem tam něco udělala.“

„Aspoň máme naštípané dříví.“

Amelia se uchechtla a osušila si ruce. „Tváříš se, jako kdybys měla něco na srdci.“

„Než ti to povím, chci, aby mezi námi bylo jasno. Tvému tátovi pomůžu, ale ve skutečnosti to dělám pro tebe,“ řekla jsem. „Zavolám do Transfusie ať to stojí co to stojí, protože bydlíš u mě a jsi tady ráda. Takže tohle bychom měli. Teď ti konečně můžu vylíčit, jakou hrůzu jsem provedla.“

Amelia se posadila ke stolu a já naproti ní, jako když jsme si ráno povídali s Marleym. „Vypadá to zajímavě,“ poznamenala. „Jsem připravená. Můžeš spustit.“

Pověděla jsem jí úplně o všem: o Debbii Peltové, Alcidovi, Sandře Peltové, jejích rodičích a také o Sandřině přísaze, že dokud budou rodiče naživu, nechá mě na pokoji. O všem, co na mě zjistili a jaký jsem z toho měla pocit. O Tanye Grissomové, která podloudně čenichá po okolí a ohrožuje Jasonovo manželství.

„Páni!“ vydechla Amelia, když jsem domluvila, ale pak se na chvíli odmlčela a zamyslela se. „Dobře. Nejdříve se tedy podíváme na pana a paní Peltovy.“ S pomocí počítače, který jsem přivezla z Hadleyina bytu, jsme během necelých pěti minut zjistily, že Gordon a Barbara Peltovi zemřeli dva týdny předtím, než jsem se vrátila domů z New Orleansu. Při odbočování doleva k benzinové pumpě do jejich auta ze strany naboural kamion.

Podívaly jsme se na sebe a nakrčily nosy. „Fuj,“ řekla Amelia. „To musela být hrozná smrt.“

„Zajímalo by mě, jestli Sandra s Tanyou vůbec čekaly do pohřbu, než spustily ten svůj plán s pracovním názvem ‚Uštveme Sookii k smrti‘.“

„Tahle mrcha se jen tak nevzdá. Víš určitě, že Debbie byla adoptovaná? Tahle pomstychtivost je zřejmě pro jejich rodinu typická.“

„Musely si být skutečně blízké,“ odpověděla jsem. „Popravdě řečeno, mám takový pocit, že se Debbie považovala hlavně za Sandřinu sestru, a ne za dceru svých rodičů.“

Amelia zamyšleně přikývla. „To je ale úlet,“ prohlásila nakonec. „Tak se podíváme, co s tím můžu udělat. Smrtící kouzla neovládám, a navíc tvrdíš, že Sandru a Tanyu nechceš zabít. Takže tě beru za slovo.“

„Dobře,“ opáčila jsem. „A samozřejmě ti za to zaplatím.“

„Pchá!“ utrousila Amelia. „Ubytovala jsi mě tady, když jsem potřebovala zmizet z města, a celou dobu jsi tu se mnou vydržela.“

„Platíš mi nájem,“ namítla jsem.

„Ano. Ale ten stačí jenom k tomu, abych ti uhradila, co tu spotřebuju. Jsi tolerantní, snášíš mě tady a nevyjíždíš na mě kvůli té záležitosti s Bobem. Věř mi, že to pro tebe udělám moc ráda. Jenom musím vymyslet, co by se dalo podniknout. Vadilo by ti, kdybych se poradila s Octavií?“

„Ne, vůbec ne,“ odpověděla jsem a snažila se nedat najevo pocit úlevy, že se do celé záležitosti vloží zkušenější čarodějnice. „Pochopila jsi, jak na tom je, ne? Že se dostala do úzkých a je bez peněz?“

„Ano,“ řekla Amelia. „A nevím, jak jí něco nabídnout, a přitom ji neurazit. A tohle je dobrá příležitost, jak jí pomoct. Pokud jsem ji správně pochopila, tak bydlí u neteře a přespává na pohovce v obývacím pokoji. Víceméně mi to přiznala. Ale nevím, co by se s tím dalo dělat.“

„Uvidím, na něco přijdu,“ slíbila jsem jí. „Pokud se opravdu naléhavě potřebuje od té své neteře odstěhovat, mohla by se zatím ubytovat v mojí ložnici pro hosty.“ Nebyla jsem z toho sice moc nadšená, ale Octavia se skutečně ocitla v úzkých. A jediné rozptýlení pro ni představovala nedávná cesta do Bon Temps, jenomže tady zažila další hrůzu, když s námi odjela do bytu Marie-Star a zjistila, jak nebohá dívka skončila.

„Zkusíme najít nějaké dlouhodobější řešení,“ řekla Amelia. „Hned jí zavolám.“

„Dobře. Dej mi vědět, co spolu vymyslíte. Už se musím začít vypravovat do práce.“

Na trase mezi mým domem a barem U Merlotta nebydlelo mnoho lidí, ale všichni měli na stromech zavěšená podomácku vyrobená strašidla, na dvoře umělohmotné nafukovací dýně a na verandě několik pravých. Prescottovi si trávník před domem ozdobili umně naaranžovaným snopem obilí, žokem slámy a několika vyřezávanými dýněmi. Umínila jsem si, že až Lorindu Prescottovou potkám ve Wal-Martu nebo na poště, musím jí tu halloweenskou výzdobu pochválit.

K baru jsem dorazila za tmy, a ještě než jsem vešla dovnitř, vytáhla jsem mobil a zavolala do Transfusie.

„Transfusia, bar, který se vám dostane pod kůži. Navštivte nejlepší upíří bar ve Shreveportu, ve kterém si nemrtví každou noc dopřávají doušek,“ oznámila nahrávka. „Pro informace o otevírací době stiskněte jedničku. Pokud si chcete objednat soukromý večírek, stiskněte dvojku. Chcete-li hovořit se živým člověkem nebo nemrtvým upírem, stiskněte trojku. A nezapomeňte, žádné legrácky. Najdeme si vás.“

Byla jsem přesvědčená, že to namluvila Pam. Její hlas zněl neuvěřitelně znuděně. Stiskla jsem trojku.

„Transfusia, bar, kde se vaše sny o nemrtvých stávají skutečností,“ ozvala se jedna z patolízalek. „Tady Elvira. Co pro vás můžu udělat?“

To je tedy jméno! „Jmenuju se Sookie Stackhouseová a chtěla bych mluvit s Ericem.“

„Nestačil by vám Clancy?“ zeptala se Elvira.

„Ne.“

Tím jsem jí vyrazila dech.

„Pán má spoustu práce,“ prohlásila, jako kdyby to obyčejný člověk nedokázal pochopit.

Buď jsem mluvila s nováčkem, nebo mi docházela trpělivost. Tahle „Elvira“ mi začínala pít krev. „Poslyšte,“ začala jsem co nejpříjemnějším tónem. „Jestli mě k Ericovi do dvou minut nepřepojíte, bude se na vás moc zlobit.“

„Teda!“ vydechla Elvira. „Nemusíte mě kvůli tomu sjíždět.“

„Zjevně musím.“

„Spojím vás,“ prohlásila nakonec Elvira jedovatě. Zaletěla jsem pohledem k zadním dveřím, kterými do baru vcházeli do baru zaměstnanci. Musela jsem sebou hodit.

Klap. „Tady je Eric,“ ozvalo se. „Mluvím se svou někdejší milenkou?“

Ta věta ve mně probudila vlnu nadšení. Celá jsem se rozechvěla a srdce mi začalo bušit jako o život. „Jasně, jasně, jasně,“ odpověděla jsem a potěšilo mě, že to vyznělo poměrně klidně. „Poslyš, Ericu, řeknu to stručně. Dnes mě navštívilo jedno velké zvíře z New Orleansu. Jmenuje se Copley Carmichael a byl dohodnutý s královnou, že obnoví její sídlo. Chce navázat styky s novými pány.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se a touhle jedinou větou jsem rozbila pečlivě udržovanou fasádu nezájmu.

„Ano,“ řekl Eric nesmírně vemlouvavým tónem. „Ano, mám… snažím se s tím vyrovnat. Máme ohromné, ohromné štěstí, že jsme mohli… Zkrátka jsme měli štěstí.“

Oddychla jsem si, ale jen tichounce, aby to Eric nezaslechl. Samozřejmě si toho všiml. Nebudu tvrdit, že jsem kvůli upírům v noci nezamhouřila oko, ale je pravda, že jsem byla nervózní. „Dobře, výborně,“ odpověděla jsem rázně. „Teď ke Copleymu. Znáš někoho, kdo by ho byl ochotný zapojit do obnovy New Orleansu?“

„Je někde poblíž?“

„To nevím. Dneska ráno sem přijel. Můžu se poptat.“

„Pracuju teď s jednou upírkou, která by v tom mohla něco podniknout. Mohli by si domluvit schůzku u tebe v baru nebo v Transfusii.“

„Dobře. Určitě mu bude vyhovovat obojí.“

„Dej mi vědět, jak se rozhodne. Ať jí zavolá a dohodne se s ní. Jmenuje se Sandy.“

„Sandy?“ uchechtla jsem se.

„Ano,“ odpověděl Eric tak ponuře, že mě můj humor okamžitě přešel. „Není vůbec legrační, Sookie.“

„Jasně, jasně, chápu. Zajdu za jeho dcerou, ta se s ním spojí, Copley Carmichael zajede do Transfusie, všechno zařídí a moje práce bude hotová.“

„Mluvíš o Ameliině otci?“

„Ano. Je to idiot,“ prohlásila jsem. „Ale taky je to její otec a řekla bych, že se ve stavařině vyzná.“

„Ležel jsem u tebe doma před krbem a povídal si o tvém životě,“ řekl zničehonic Eric.

Fajn, tenhle odpal zamířil hodně daleko za hrací plochu. „Ehm, ano. To je pravda.“

„Vzpomínám si, že jsme se spolu sprchovali.“

„Tohle jsme taky dělali.“

„Dělali jsme spoustu věcí.“

„Aha… ano. Jasně.“

„Kdybych neměl ve Shreveportu tak napilno, byl bych v pokušení navštívit tě a připomenout ti, jak se ti to líbilo.“

„Pokud mě nešálí paměť,“ odpověděla jsem rázně, „líbilo se to i tobě.“

„No, ano.“

„Ericu, už musím vážně jít. Čeká mě práce.“ Nebo samovolné vznícení, podle toho, co přijde první.

„Měj se!“ Dokonce i ta dvě slova vyzněla v jeho podání smyslně.

„Měj se.“ V mém ale ne.

Chvíli mi trvalo, než jsem si utřídila myšlenky. Vybavovala jsem si věci, na které jsem se usilovně snažila zapomenout. Během dní − vlastně nocí −, kdy Eric bydlel u mě, jsme proklábosili a promilovali spoustu času. Bylo to nádherné. Jeho společnost. Sex. Smích. Sex. Hovory s ním. S… však víte.

Roznášení piva mi zčistajasna připadalo nudné.

Byla to ale moje práce a nemohla jsem Samovi udělat takový podraz, že bych do ní nepřišla. Dovlekla jsem se do baru, uložila si kabelku, kývla na Sama a poplácala Holly po rameni, abych jí dala najevo, že jsem na místě, připravená převzít směnu. Přehazovaly jsme si je, když jsme to potřebovaly, ale dělaly jsme to hlavně kvůli tomu, že večer jsme dostávaly větší spropitné. Holly byla ráda, že mě vidí, protože večer měla schůzku s Hoytem. Jeli do Shreveportu do kina a na večeři. Zaplatila kvůli tomu jedné dívce, aby jí pohlídala Codyho. Poslouchala jsem ji a stejné informace ke mně proudily i z jejích myšlenek. Musela jsem se moc snažit, aby mě to nezmátlo, a zároveň jsem si uvědomovala, že mě rozhovor s Ericem úplně vykolejil.

Asi půl hodiny jsem se vůbec nezastavila a starala se jenom o to, aby všichni dostali objednané jídlo a pití. Potom jsem si ale našla volnou chvilku, zatelefonovala Amelii a vyřídila jí Ericův vzkaz. Řekla mi, že otci zavolá, jakmile zavěsí. „Díky, Sookie,“ dodala. „Ještě jednou ti chci říct, že jsi bezvadná spolubydlící.“

Doufala jsem, že svůj názor nezmění, až bude s Octavií vymýšlet kouzelnické řešení mého problému s Tanyou.

Později se U Merlotta objevila Claudine a svou ležérní chůzí k barovému pultu rozbušila srdce všech mužů v místnosti. Měla na sobě zelenou hedvábnou halenku, černé kalhoty a černé boty na vysokých podpatcích, díky nimž měřila nejméně metr devadesát. K mému údivu se za ní objevil i její bratr Claude a rozbušil srdce rychlostí orkánu pro změnu návštěvnicím opačného pohlaví. Claude sice neměl tak dlouhé vlasy jako Claudine, ale byly stejně černé jako její a vypadal úchvatně jako všichni modelové v reklamách Calvina Kleina dohromady. Měl na sobě mužskou verzi šatů, které si oblékla Claudine, vlasy sepnuté na šíji koženou šňůrkou a na nohou velice „mužné“ boty. Claude se během večerů určených pro dámy svlékal v jednom klubu v Monroe, takže přesně věděl, jak se usmívat na příslušnice opačného pohlaví, přestože ho vůbec nezajímaly. Počkat, tohle beru zpátky! Zajímaly ho, pokud jde o to, kolik mají v kabelce peněz.

Oba sourozenci sem nikdy nechodili společně. Vlastně si nepamatuju, že by sem Claude vůbec někdy vkročil. Měl vlastní podnik a vlastní rybky, které lovil do sítí.

Přirozeně jsem k nim zamířila, abych se s nimi pozdravila. Claudine mě pevně objala a Claude ji hned nato napodobil, což mě překvapilo. Domyslela jsem si, že to dělá kvůli obecenstvu, které v té chvíli tvořilo celé osazenstvo baru. Dokonce ani Sam z nich nemohl spustit oči. Pohromadě byla tahle dvojčata prostě neodolatelná.

Stála jsem u barového pultu mezi nimi, s jejich pažemi ovinutými kolem ramen, a vnímala střípky představ, které se honily v hlavách barových hostů. Některé z nich mě dost vyděsily, přestože jsem v životě viděla ty nejbizarnější věci, které si lidé dokážou představit. Ano, měla jsem to štěstí, že jsem všechno viděla v jasných živých barvách.

„Přinášíme pozdravy od pradědečka,“ pošeptal mi Claude zastřeným hlasem, takže ho nemohlo slyšet žádné nepovolané ucho. Nanejvýš Sam, ale ten dokázal držet jazyk za zuby.

„Diví se, proč mu nevoláš,“ dodala Claudine. „Zvlášť potom, co se onehdy v noci stalo ve Shreveportu.“

„To už je minulost,“ odpověděla jsem překvapeně. „Proč bych mu měla volat kvůli něčemu, co se povedlo vyřešit? Vždyť jsi u toho byla. Ale včera v noci jsem se mu pokoušela dovolat.“

„Telefon zazvonil jen jednou,“ zamumlala Claudine.

„Jenže jistá osoba mi rozbila mobil, abych se nedovolala. Tvrdila mi, že je to špatný nápad a že tím rozpoutám válku. Ale nakonec jsem přežila i tohle a všechno dobře dopadlo.“

„Musíš si promluvit s Niallem a všechno mu vylíčit,“ prohlásila Claudine a usmála se přes celý bar na Catfishe Hennessyho, který postavil sklenici s pivem na stůl tak rychle, že se převrhla. „Odhalil ti svou existenci a byl by rád, kdyby ses mu svěřovala.“

„Proč tedy nemůže zvednout telefon jako všichni ostatní na tomhle světě a zavolat mi sám?“

„Protože tu netráví všechen čas,“ odpověděl Claude. „Existují i místa, kam můžeme jen my.“

„Jsou maličká,“ vzdychla toužebně Claudine. „Ale moc krásná.“

Byla jsem ráda, že mám u sebe spřízněnou duši. Každé setkání s Claudine, která mi už několikrát zachránila život, mě potěšilo. Ale protože jsem stála vmáčknutá mezi oběma dvojčaty, jejich sladká vůně mi úplně ucpala nos. Nebyla jsem sama. Jejich neodolatelná omamující přitažlivost, která upíry uváděla do vytržení, zapůsobila dokonce i na Sama, který při pohledu na ně mrkal, jako kdyby se mu dělaly mžitky před očima.

„Podívej se,“ řekl pobaveně Claude. „Vypadá to, že máme společnost.“

Arlene se k nám nenápadně posunovala a zírala na Clauda hladovým pohledem, jako kdyby spatřila podnos plný grilovaného masa a smažených cibulových kroužků. „Kohopak to tady máš, Sookie?“ zeptala se.

„To je Claude,“ odpověděla jsem. „Můj vzdálený příbuzný.“

„Ráda vás poznávám, Claude,“ prohodila.

Když si vzpomenu, co si o mně myslela a jak se ke mně chovala od té doby, kdy se spolčila se Společenstvem slunce, byla to od ní drzost.

Claude se tvářil naprosto lhostejně, ale pokýval hlavou.

Arlene zřejmě očekávala větší zájem, ale když se ho nedočkala, pokusila se předstírat, že na ni volá někdo z její části baru. „Musím dojít pro pivo!“ prohlásila vesele a odběhla. Všimla jsem si, že se sklonila k jednomu stolu a zabrala se do vážného hovoru s několika muži, které jsem vůbec neznala.

„Vždycky vás ráda vidím, ale teď jsem v práci,“ poznamenala jsem. „Takže jste přišli jenom proto, abyste mi řekli, že můj… že Niall chce vědět, proč jsem vytočila jeho číslo a hned zavěsila?“

„A proč jsi mu nezavolala, abys mu to vysvětlila,“ dodala Claudine. Pak se ke mně sklonila a vtiskla mi polibek na tvář. „Až tu dnes večer skončíš, zavolej mu, prosím.“

„Dobře,“ odpověděla jsem. „Stejně bych byla radši, kdyby mi zavolal a zeptal se mě sám.“ Poslové byli sice fajn, ale s telefonem je všechno rychlejší. Docela ráda bych ho slyšela. Pokud mému pradědovi tolik ležela na srdci moje bezpečnost, mohl se na okamžik přenést do tohoto světa a zatelefonovat mi, ať už byl kdekoliv.

Aspoň jsem si myslela, že to jde.

Přirozeně jsem netušila, co všechno obnáší být princem v říši vil. Mohla jsem si to poznamenat do kolonky nadepsané „Problémy, které nikdy nebudu muset řešit“.

Po další porci objetí a polibků sourozenci z baru odešli. Když vycházeli ze dveří, sledovaly je roztoužené pohledy všech hostů.

„Hej, Sookie, máš vážně sexy kamarády!“ prohlásil Catfish Hennessy a barem se rozlehlo souhlasné mručení.

„Toho chlapa jsem viděla v Monroe v jednom klubu. Nedělá tam striptýz?“ zeptala se zdravotní sestra Debi Murrayová, která pracovala v nemocnici v nedalekém městě Clarice a teď seděla u stolu s několika kolegyněmi.

„Přesně tak,“ odpověděla jsem. „Ten klub mu patří.“

„Sexy a v balíku,“ vzdychla další ze sester. Jmenovala se Beverley, ale příjmení jsem si nevybavila. „Na příští večer pro dámy tam vezmu dceru. Zrovna se rozešla s jedním ubožákem.“

„No…“ Napadlo mě, jestli bych jim neměla vysvětlit, že Claude se nebude zajímat o žádnou dceru, ale nakonec jsem usoudila, že to není moje věc. „Dobře se bavte,“ řekla jsem místo toho.

Protože mi moji poloviční příbuzní zabrali dost času, musela jsem pohnout zadkem, abych to hostům vynahradila. Ačkoliv jsem si jich během návštěvy obou sourozenců nevšímala, Claude a Claudine je zabavili natolik, že se nikdo nezlobil.

Před koncem směny vešel do baru Copley Carmichael.

Když jsem ho spatřila takhle osamoceného, připadal mi zvláštní. Předpokládala jsem, že Marley čeká v autě.

Se svým nádherným oblekem a drahým sestřihem do baru příliš nezapadal, ale jedno jsem mu musela přiznat: choval se, jako kdyby do podobných barů chodil neustále. Náhodou jsem v tu chvíli stála vedle Sama, který míchal bourbon s kolou pro hosta u jednoho z mých stolů, proto jsem mu vysvětlila, o koho jde.

Odnesla jsem pití a kývla k prázdnému stolu. Pan Carmichael pochopil, co mu chci naznačit, a posadil se.

„Dobrý večer. Můžu vám přinést něco k pití, pane Carmichaele?“ zeptala jsem se.

„Dal bych si jednu sladovou skotskou,“ řekl. „Jakoukoliv. Díky vašemu telefonátu tu mám s někým schůzku, Sookie. Kdykoliv budete něco potřebovat, neváhejte a povězte mi to. Udělám všechno, co bude v mých silách, abych to splnil.“

„To není nutné, pane Carmichaele.“

„Prosím vás, říkejte mi Cope.“

„Hmmm. Dobře, přinesu vám tu skotskou.“

Sladovou skotskou jsem sice nedokázala odlišit od díry v zemi, ale Sam to samozřejmě uměl a podal mi lesknoucí se sklenku, naplněnou víc než štědře. Přestože jsem denně roznášela alkohol, sama jsem ho pila málokdy. Většina hostů si objednávala obyčejnější nápoje: pivo, bourbon, kokakolu, gin s tonikem a whisky Jack Daniel’s.

Postavila jsem skleničku i s ubrouskem na stůl před pana Carmichaela a ještě jednou se k němu vrátila s talířkem, na který jsem naložila několik druhů slaných zákusků.

Pak už jsem ho nechala o samotě, protože jsem musela obsloužit další hosty. Přesto jsem ho pokradmu sledovala a přitom mi neušlo, že totéž dělá i Sam. Hosté byli většinou pohroužení do hovoru o vlastních problémech a nevšímali si cizince, který navíc nebyl zdaleka tak zajímavý jako Claude a Claudine.

V jednom z mála okamžiků, kdy jsem Ameliina otce pustila ze zřetele, si k němu přisedla upírka, kterou jsem neznala. Musela se stát nemrtvou teprve nedávno, což znamenalo, že zemřela zhruba před padesáti lety. Předčasně zešedivělé vlasy měla střízlivě zastřižené někde na úrovni brady. Nebyla vysoká, mohla měřit zhruba kolem sto šedesáti centimetrů, byla štíhlá, ale na správných místech zakulacená. Na nose měla nasazené malé brýle se stříbrnými obroučkami, ale musela je nosit jenom jako ozdobu nebo pro vlastní dobrý pocit, protože jsem ještě nepotkala upíra, který by se nemohl pochlubit dokonalým zrakem a který by neviděl mnohem líp než normální smrtelník.

„Můžu vám přinést krev?“ zeptala jsem se jí.

Ženin pohled byl ostrý jako laserové paprsky, a jakmile na vás soustředila veškerou pozornost, okamžitě jsem toho zalitovala.

„Vy jste ta Sookie,“ prohlásila.

Netušila jsem, proč bych jí měla potvrzovat něco, co už stejně věděla a čím si byla naprosto jistá, a tak jsem mlčela a čekala.

„Sklenici Pravé krve, prosím,“ řekla. „Dobře ohřáté. A ráda bych si promluvila s vaším nadřízeným, pokud mi ho můžete přivést.“

Jako kdyby byl Sam nějaká kost k ohlodání. Ale byla tu hostem, a já jenom obyčejnou servírkou. Ohřála jsem jí tedy Pravdou krev a vyřídila Samovi, že si ho upírka přeje vidět.

„Za chviličku tam přijdu,“ odpověděl, protože právě nakládal Arlene na podnos nápoje.

Přikývla jsem a donesla upírce krev.

„Děkuju,“ odpověděla slušně. „Jsem Sandy Sechrestová, nová zástupkyně krále Louisiany pro tuto oblast.“

Netušila jsem, kde Sandy Sechrestová vyrůstala, ale rozhodně to nebylo na jihu. „Ráda vás poznávám,“ řekla jsem, ale moc nadšeně to neznělo. Zástupkyně pro oblast? Neměli tuhle funkci zastávat mimo jiných povinností šerifové? Co to znamená pro Erica?

V té chvíli přišel ke stolu Sam. Nechtěla jsem vypadat vlezle, proto jsem odešla. Koneckonců, kdyby mi potom Sam nechtěl říct, co po něm ta ženská chtěla, mohla jsem to později zjistit z jeho myšlenek. Uměl je sice přede mnou mistrně tajit, ale stálo ho to spoustu sil.

Trojice se spolu několik minut bavila, ale potom se Sam omluvil a vrátil se za barový pult.

Čas od času jsem zaletěla pohledem k upírce a stavebnímu magnátovi pro případ, že by chtěli ještě něco k pití, ale ani jeden nedal najevo, že má žízeň. Hovořili spolu velice vážně a oba dokazovali, že umějí skvěle zachovat nečitelný výraz hráčů pokeru. Nezáleželo mi na tom ale tak, abych se napíchla na Carmichaelovy myšlenky. Upíří mozek Sandy Sechrestové pro mě samozřejmě představoval prázdné místo.

Zbytek noci se odvíjel poklidně. Dokonce jsem si ani nevšimla, že králova zástupkyně a pan Carmichael odešli. Nastal čas zavřít a připravit stoly, aby je Terry Bellefleur mohl brzy ráno umýt. Když jsem se kolem sebe konečně pořádně rozhlédla, došlo mi, že už jsem zůstala v baru jenom se Samem.

„Už jsi hotová?“ zeptal se.

„Jo,“ odpověděla jsem a znovu se rozhlédla.

„Měla bys vteřinku?“

Pro Sama kdykoliv.
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Sam seděl v křesle za psacím stolem a nebezpečně se zakláněl, já jsem zasedla naproti němu, na židli s nejpohodlnějším čalouněním. Skoro všechno jsme už pozhasínali, až na světla nad barovým pultem a lampu v Samově kanceláři. Když v baru utichla změť hlasů překřikujících hrací skříň a v kuchyni se přestalo vařit, mýt nádobí a přecházet z místa na místo, celý bar se ponořil do ticha, při němž až zaléhalo v uších.

„Sandy Sechrestová dostala zbrusu novou pozici,“ řekl mi Sam.

„Vážně? A co bude jako králova zástupkyně dělat?“

„Podle toho, co vím, má cestovat po státě, zjišťovat, jestli lidi někde nemají problémy s upíry, kontrolovat, jestli šerifové zvládají svoje okrsky a hlásit všechno králi. Vlastně taková nemrtvá poradkyně pro odstraňování potíží.“

„Och!“ Když jsem se nad tím zamyslela, nedokázala jsem si představit, jak by taková práce mohla zasahovat do Ericových pravomocí. A pokud to Eric ustojí, zvládnou to i jeho podřízení. Jinak mi bylo úplně jedno, co budou upíři dělat. „A s tebou si potřebovala popovídat, protože…?“

„Dozvěděla se, že mám známé mezi místními nadpřirozenými bytostmi,“ odpověděl suše Sam. „Chtěla mě ujistit, že kdyby ‚nastaly nějaké potíže‘, můžu se s ní klidně poradit. Dala mi vizitku,“ řekl a zvedl papírovou kartičku. Nevím, proč jsem čekala, že z ní začne odkapávat krev, ale ukázalo se, že je to obyčejná navštívenka.

„Dobře,“ odpověděla jsem a pokrčila rameny.

„Co po tobě chtěla Claudine s bratrem?“ zajímal se Sam.

Mrzelo mě, že před ním musím mlčet o svém čerstvě objeveném pradědovi, ale Niall mě požádal, abych o něm nikomu neříkala. „Od toho souboje ve Shreveportu o mně nic nevěděla. Chtěla mě zkontrolovat a Claude se k ní přidal.“

Sam si mě změřil pronikavým pohledem, ale nijak to nekomentoval. „Třeba,“ začal po krátké odmlce, „konečně nastane delší období klidu. Možná, že konečně budeme moct klidně pracovat v baru a nebát se, co se zase mezi nadpřirozenými bytostmi semele. Doufám, že se to splní, protože se blíží doba, kdy chtějí na veřejnost vystoupit i vlkodlaci.“

„Vážně si myslíš, že to udělají?“ Netušila jsem, jak Amerika zareaguje na odhalení, že upíři nejsou jediné bytosti obývající noční svět. „Přidají se k nim i ostatní měňavci?“

„Budeme muset,“ odpověděl Sam. „Zrovna to probíráme na internetu.“

Část Samova života mi doposud zůstávala utajená. Náhle mě něco napadlo. V první chvíli jsem sice zaváhala, ale nakonec jsem do toho skočila po hlavě. Celý můj život byl plný otázek, takže jsem chtěla znát odpověď aspoň na pár z nich.

„Proč ses usadil zrovna tady?“ zeptala jsem se.

„Projížděl jsem tudy,“ řekl Sam. „Čtyři roky jsem sloužil v armádě.“

„Vážně?“ Nechtělo se mi věřit, že jsem se to nedozvěděla už dřív.

„Jo. Nevěděl jsem, co si počít se životem, a tak jsem se v osmnácti přihlásil. Máma to obrečela a táta strašně nadával, protože mě předtím přijali na vysokou školu, ale nezviklali mě. Byl jsem ten nejpaličatější puberťák na světě.“

„Kde jsi vyrůstal?“

„Část dětství jsem prožil ve Wrightu v Texasu. Kus od Fort Worthu. Pořádný kus. Bylo to malé městečko, o nic větší než Bon Temps. Předtím jsme se hodně stěhovali, protože táta taky sloužil v armádě. Když mi bylo čtrnáct, odešel od vojska, a protože mámina rodina bydlela ve Wrightu, vydali jsme se tam.“

„Nepřipadalo ti těžké najednou zůstat na jednom místě, potom co jste se pořád stěhovali?“ Já jsem se narodila v Bon Temps a nikdy jsem odtud pořádně nevytáhla paty.

„Bylo to bezva,“ odpověděl. „Těšil jsem se, že se konečně nebudu muset pořád stěhovat z místa na místo, ale vůbec jsem si neuvědomil, jak těžko si budu hledat místo mezi dětmi, které spolu vyrůstaly odmala. Ale zvládl jsem to. Hrál jsem baseball a basketbal a nakonec jsem mezi ně zapadl. Potom jsem narukoval do armády. A sekal latinu.“

Byla sem u vytržení. „Rodiče pořád žijí ve Wrightu?“ zeptala jsem se. „Pro tátu jako měňavce musela být služba v armádě dost složitá.“ Vzhledem k tomu, že Sam byl čistokrevný měňavec, usoudila jsem, že oba jeho rodiče jimi musí být také.

„Jo. Hlavně při úplňku si koledoval o průšvih. Jeho babička, která pocházela z Irska, mu na to vařívala bylinky. Pak se ten odvar naučil připravovat sám. Chutnal odporně, ale táta musel při úplňku sloužit, všem přímo na očích, a pil ho, aby udržel… Příští den ale bylo lepší nestavět se mu do cesty. Umřel asi před šesti lety a nechal mi dost peněz. Zdejší oblast se mi vždycky líbila a tenhle bar byl zrovna na prodej. Řekl jsem si, že je to dobrá investice.“

„A maminka?“

„Pořád bydlí ve Wrightu. Asi dva roky po tátově smrti se znovu vdala. Má fajn manžela, ale není jako my.“ To znamená, že není měňavec ani jiná nadpřirozená bytost. „Takže se s ním nemůžu úplně sžít,“ dodal Sam.

„Ale tvoje maminka je také čistokrevná příslušnice svého rodu. Určitě to před ním neutajila.“

„Mám dojem, že vůči tomu zůstává slepý a hluchý. Když přijde její čas, máma mu tvrdí, že si jde večer zaběhat, že jede k sestře do Waca nebo za mnou… Prostě si pořád hledá nějaké výmluvy.“

„Musí to být pro ni těžké pořád něco předstírat.“

„Já bych tohle nikdy neudělal. Na vojně jsem si málem vzal jednu úplně obyčejnou dívku. Ale nedokázal jsem si představit, že bych před ní utajoval tak obrovské tajemství. Když o tom můžu někým mluvit, pomáhá mi to, abych se nezbláznil, Sookie,“ řekl a usmál se na mě. Moc jsem si cenila jeho důvěry. „Pokud se vlkodlaci odhalí světu, uděláme to všichni. Konečně se toho břemene zbavím.“

Oba jsme věděli, že s tím přijdou jiné problémy, s nimiž se budeme muset vyrovnat, ale považovali jsme za zbytečné bavit se o potížích, které ještě nenastaly. Všechny pohromy si totiž přicházely, jak se jim zlíbilo.

„Máš sourozence?“

„Sestru a bratra. Sestra je vdaná a má dvě děti, ale bratr je ještě svobodný. Mám ho moc rád.“ Sam se usmíval a tvářil se mnohem uvolněněji, než kdykoliv předtím. „Craig tvrdí, že se bude na jaře ženit,“ dodal. „Možná bychom mohli jít na svatbu společně.“

Tímhle návrhem mi Sam vyrazil dech, proto mě hned nenapadlo, co mu na to mám odpovědět. Strašně mě potěšil. „To bych moc ráda. Až budeš znát datum, dej mi vědět,“ řekla jsem. Jednou jsme si se Samem dali rande, které se mi moc líbilo, ale přišlo přímo uprostřed potíží s Billem a už jsme si je nikdy nezopakovali.

Sam nenuceně přikývl a lehké napětí, které mě rozechvívalo, se najednou vypařilo. Vždyť to přece byl Sam, můj šéf, a když se nad tím vážně zamyslím, tak i jeden z mých nejlepších přátel. Do téhle skupiny jsem si ho zařadila během posledního roku. Vstala jsem, vzala si kabelku a oblékla si bundu.

„Dostala jsi pozvánku na halloweenský večírek v Transfusii?“ zeptal se Sam.

„Ne. Po posledním večírku, na který mě pozvali, se asi rozhodli, že bych se tam už radši neměla ukazovat,“ odpověděla jsem.

„Neměli bychom uspořádat halloweenský večírek i tady v baru?“

„Ale bez bonbonů a podobných věcí,“ řekla jsem zadumaně. „Co třeba sáček s dobrotami pro každého hosta, plný pražených oříšků? Nebo bychom mohli dát na každý stůl mísu s oranžovým popcornem a trochu to tady vyzdobit.“

Sam se zadíval ke stěně, za kterou se rozkládal bar, jako kdyby si to i přes zeď dokázal představit. „Zní to dobře. Dám na tebe.“ Obvykle jsme bar zdobili jenom na Vánoce a na Díkůvzdání, protože na těchhle dvou svátcích Sam trval.

Zamávala jsem mu na dobrou noc, vyšla ven a nechala ho, aby sám zkontroloval, že je všude zamčeno.

Venku přituhovalo. Letošní halloween bude co do počasí patřit k těm, o kterých jsem čítala v dětských knížkách.

Uprostřed parkoviště stál s hlavou zvednutou k srpku měsíce a zavřenýma očima můj pradědeček. Stříbrné vlasy mu splývaly po zádech jako těžká opona. Tisíce droboučkých vrásek, kterých jsem si všimla při našem posledním setkání, buď nebyly vidět, nebo se jich nějak zázračně zbavil. V ruce držel hůl a na sobě měl opět černý oblek. Prst pravé ruky, kterou svíral hůl, mu zdobil těžký prsten.

Úchvatnější bytost jsem ještě nikdy v životě neviděla.

Vůbec mi nepřipomínal pozemského dědečka. Ti nosívají kšiltovky s logem obchodu se zahradnickými potřebami, berou vás s sebou na ryby, nechávají jezdit na traktorech, vyčítají vám, že jste příliš rozmazlení a nakonec vám nakoupí sladkosti. A pokud šlo o pozemské pradědečky, ty zažije jen málokdo z nás.

Uvědomila jsem si, že vedle mě stojí Sam.

„Kdo je to?“ vydechl.

„To je, ehm, můj pradědeček,“ odpověděla jsem. Stál přímo přede mnou, takže jsem to musela nějak vysvětlit.

„Och!“ vydechl Sam ohromeně.

„Sotva se známe,“ dodala jsem omluvně.

Niall přestal nasávat svit měsíce a otevřel oči. „Pravnučko,“ prohlásil takovým tónem, jako kdybych ho svou přítomností na parkovišti před barem příjemně překvapila. „Koho to s sebou máš?“

„Nialle, tohle je Sam Merlotte. Patří mu tenhle bar.“

Sam opatrně napřáhl ruku. Niall si ji nejprve pečlivě prohlédl a potom ji stiskl. Všimla jsem si, že Sam sebou lehce trhl, jako kdyby měl pradědeček v dlani bzučák.

„Pravnučko,“ začal Niall, „dozvěděl jsem se, že ti při té potyčce mezi vlkodlaky hrozilo nebezpečí.“

„Ano, ale byl tam se mnou tady Sam a potom se objevila i Claudine,“ odpověděla jsem s pocitem, že jsem se ocitla v defenzivě. „Když jsem tam jela, netušila jsem, že dojde k potyčce, jak jsi to označil. Snažila jsem se je přivést k rozumu. Přepadli nás.“

„Ano, Claudine mi to řekla,“ vysvětlil. „Pochopil jsem správně, že je ta bestie mrtvá?“

Tím myslel Priscillu. „Ano,“ řekla jsem. „Ta bestie je mrtvá.“

„A hned následující noc ses znovu dostala do problémů?“

Začínaly mě ochromovat výčitky svědomí. „Obvykle se to tak často nestává,“ namítla jsem. „Právě tehdy v noci upíři z Nevady porazili upíry z Louisiany.“

Niall se tvářil, že ho to příliš nezajímá. „Ale přesto ses rozhodla vytočit číslo, které jsem ti nechal.“

„No, ano, docela jsem se bála. Eric mi ale vyrazil telefon z ruky. Měl totiž strach, že kdyby ses objevil ještě ty, vypukla by válka se vším všudy. Ukázalo se, že udělal dobře, protože se nakonec podřídil Victoru Maddenovi.“ Ještě jsem se na Erica kvůli tomu telefonu trochu zlobila, přestože mi dal nový.

„Ehmmm.“

To nic neříkající zamumlání mi nedávalo hlavu ani patu. Právě tohle totiž mohla být stinná stránka náhlého objevení mého pradědy. Připadala jsem si před ním jako na koberečku. Ovládl mě pocit, který jsem naposledy zažila v pubertě, když babička zjistila, že jsem se vykašlala na vynášení odpadků a skládání prádla. A dnes jsem si nepřipadala o nic lépe než tehdy.

„Líbí se mi, jak jsi odvážná,“ prohlásil zničehonic Niall. „Ale jsi taky nesmírně křehká − smrtelná, málo odolná a máš vyměřený jen pevně daný čas. Teď, když jsem se s tebou mohl konečně setkat, tě nechci ztratit.“

„Nevím, co na to říct,“ zamumlala jsem.

„Nechceš, abych ti v něčem bránil. Nezměníš se. Tak jak tě mám ochránit?“

„To bys podle mě stejně úplně nezvládl.“

„Jak ti potom můžu být užitečný?“

„Nemusíš mi být užitečný,“ odpověděla jsem udiveně. Nialla očividně neovládaly stejné emoce jako mě. Ale netušila jsem, jak mu to mám vysvětlit. „Stačí mi − vlastně jsem z toho nadšená −, že o tobě vím. Že ti na mně záleží. Že mi zůstal někdo z rodiny, ať už je ode mě jakkoliv daleko. A že mě nepovažuješ za divnou nebo šílenou a že se za mě nestydíš.“

„Stydět se?“ Niall se zatvářil nechápavě. „Jsi mnohem zajímavější než většina smrtelníků.“

„Děkuju. Jsem ráda, že mě nepokládáš za postiženou,“ řekla jsem.

„Ostatní lidé si myslí, že jsi postižená?“ Tohle Nialla upřímně rozčílilo.

„Občas jim to vadí,“ ozval se nečekaně Sam. „Nelíbí se jim, že jim dokáže číst myšlenky.“

„A co ty, měňavče?“

„Podle mě je Sookie skvělá,“ odpověděl Sam. Poznala jsem, že to myslí skutečně vážně.

Napřímila jsem se a pyšně jsem vypjala hruď. Dobrá nálada mě v té chvíli přemohla natolik, že jsem pradědečkovi málem vyzvonila problém, který přede mnou dnes vyvstal, ve snaze dokázat mu, že mu věřím. Pak jsem si ale uvědomila, že pradědečkovo řešení by Ose zla tvořené Tanyou Grissomovou a Sandrou Peltovou určitě přineslo děsivou smrt. Moje sestřenice Claudine se sice snažila stát andělem, tedy bytostí spojovanou s křesťanstvím, ale Niall Brigant byl z úplně jiného těsta. Měla jsem podezření, že jeho postoj by se dal vyjádřit následovně: „Vypíchnu ti oko jako první, pro případ, že bys mi to chtěl udělat taky.“ No, možná to u něj s preventivními opatřeními nebylo až tak horké, ale daleko od pravdy jsem určitě nebyla.

„Takže pro tebe vážně nemůžu nic udělat?“ Jeho tón měl nádech úpěnlivé prosby.

„Bude mi úplně stačit, když za mnou třeba ve chvilce volna přijdeš domů. Ráda bych tě pozvala na večeři. Co ty na to?“ Trochu jsem se zdráhala vyslovit své pozvání nahlas, protože jsem nevěděla, jestli to ocení.

Niall na mě upřel jiskrné oči. Z jeho výrazu jsem nedokázala vyčíst, co si myslí. Jeho tělo sice vypadalo jako tělo člověka, ale on sám člověkem nebyl. Přede mnou stála naprostá záhada. Možná mu můj návrh připadal nudný, nebo dokonce odpuzující.

Nakonec odpověděl: „Ano. Udělám to. Samozřejmě ti dám předem vědět. Kdybys mezitím cokoliv potřebovala, zavolej mi. Pokud si budeš myslet, že ti můžu být užitečný, nenech se nikým odradit. S Ericem si promluvím. V minulosti mi pomohl, ale nemůže tě jen tak držet ode mě co nejdál.“

„Věděl dlouho, že jsme příbuzní?“ Na odpověď jsem čekala se zadrženým dechem.

Niall se už měl k odchodu, ale teď se pootočil, takže jsem viděla jen jeho profil. „Ne,“ řekl. „Nejdřív jsem ho musel lépe poznat. Řekl jsem mu to teprve krátce předtím, než tě za mnou poprvé přivedl. Nechtěl mi pomoct, dokud jsem mu neřekl, proč tě chci vidět.“

Hned nato zmizel. Připadalo mi, jako kdyby prošel dveřmi, které nám zůstaly utajené. Vlastně bylo docela dobře možné, že právě tohle udělal.

„Fajn,“ prohlásil Sam, když už ticho začalo být neúnosné. „To bylo vážně… zvláštní.“

„Nevadí ti to?“ zeptala jsem se a mávla rukou k místu, kde Niall ještě před chvilkou stál, tedy pokud nešlo o nějaký astrální odraz nebo něco podobného.

„Já do toho nemám co mluvit. Hlavně jestli to nevadí tobě.“

„Chci ho mít ráda,“ řekla jsem. „Je hezký a zdá se, že mu na mě skutečně záleží, ale…“

„Nahání ti hrůzu,“ dokončil za mě větu Sam.

„Ano.“

„A ozval se ti přes Erica?“

Protože pradědovi zjevně nevadilo, že o něm můj šéf ví, vylíčila jsem Samovi, jak jsem se s ním poprvé setkala.

„Hmm. Popravdě řečeno nevím, co si o tom mám myslet. Víly se s upíry moc často nestýkají, protože nemrtví by je nejradši snědli.“

„Niall dokáže svou vůni skrýt,“ vysvětlila jsem mu pyšně.

Sam se zatvářil, jako by už všechny ty nové informace ani nedokázal vstřebávat. „O tom jsem taky nikdy neslyšel. Doufám, že Jason nic netuší. Nebo ano?“

„Proboha, to ne!“

„Určitě víš, že by žárlil, a navíc by ho to jistě naštvalo.“

„Protože znám Nialla, a on ne?“

„Jo. Jason by se užíral závistí.“

„No, je pravda, že Jason není zrovna nejpřejícnější člověk na světě,“ připustila jsem a Sam si odfrkl. „Dobře, je sebestředný. Ale je to můj bratr, takže musím být při něm. Možná bude nejlepší, když mu o tom nic nepovím. Ale připadá mi divné, že tobě se Niall klidně ukázal, i když mi předtím kladl na srdce, že o něm nemám nikomu říkat.“

„Zřejmě si pár věcí prověřil,“ poznamenal vlídně Sam a objal mě, čímž se mi postaral o příjemné překvapení. Po Niallově vpádu jsem to potřebovala, a tak jsem Samovo objetí opětovala. Bylo hřejivé, utěšující a lidské.

Jenomže ani jeden z nás nebyl úplně stoprocentní člověk.

Ale jsme jako oni, pomyslela jsem si hned nato. Máme s lidmi mnohem víc věcí společných, než jen jednu část našeho já. Žijeme jako lidé a stejně jako oni i zemřeme. Znala jsem Sama dobře, takže jsem věděla, že toužil po rodině, po někom, koho by mohl milovat, a po budoucnosti plné normálních věcí, které si přeje každý normální člověk − chtěl slušně žít, smát se, být zdravý a mít děti. Nechtěl stanout v čele smečky a já jsem zase netoužila stát se princeznou, protože skutečné plnohodnotné víly by mě stejně považovaly jen za odpad své vlastní úžasnosti. V tom byl mezi mnou a Jasonem velký rozdíl. Jason by se totiž celý život snažit vytlouct ze své nadpřirozenosti co nejvíc, kdežto já bych se jí nejradši zbavila, pokud byly mé telepatické schopnosti skutečně nadpřirozené.

Sam mi dal pusu na tvář a po krátkém zaváhání se vydal ke svému pojízdnému domku. Prošel brankou zasazenou do pečlivě zastřiženého živého plotu a vystoupal po schůdcích na malou verandu, kterou si postavil před vchodem. Když strčil klíč do zámku, otočil se a usmál se na mě.

„To byla noc, co?“

„Jo,“ řekla jsem. „To byla noc.“

Sam mě ještě ode dveří sledoval, dokud jsem nenastoupila do auta, rukou mi naznačil, abych si nezapomněla zamknout dveře, a počkal, dokud jsem ho neposlechla. Teprve potom vešel dovnitř. Během celé cesty domů mi hlavou vířily složité i povrchní otázky. Měla jsem štěstí, že silnice byla prázdná.


	
Kapitola sedmnáctá

Když jsem se nazítří ráno konečně vyhrabala z postele, u stolu v kuchyni už seděla Amelia s Octavií. Vypily všechnu kávu z konvice, ale aspoň ji po sobě umyly, proto mi trvalo jen pár minut, než jsem si uvařila svou nezbytnou dávku. A zatímco dvojice čarodějnic vedla tichý rozhovor, vytáhla jsem po chvilce zmateného hledání obilné vločky, zasypala je trochou umělého sladidla a zalila mlékem. Pustila jsem se do jídla s hlavou skloněnou nad misku, protože jsem si nechtěla pokapat zánovní top s ramínky. Ale protože už bylo na takové oblečení chladno, radši jsem odběhla pro bundičku od teplákové soupravy. Potom jsem konečně mohla v klidu dojíst snídani a dopít kávu.

„Tak co vy dvě?“ zeptala jsem se, abych jim naznačila, že jsem připravená na styk s okolním světem.

„Amelia mi řekla o vašem problému,“ odpověděla Octavia. „A také o té vaší štědré nabídce.“

Och och! O jaké nabídce?

Vážně jsem přikývla, jako kdybych věděla, o čem mluví.

„Ani netušíte, jak se těším, že se od neteře konečně odstěhuju,“ pokračovala nadšeně Octavia. „Janesha má tři děti a jedno z nich ještě v kočárku. Navíc k ní občas chodí její přítel. Přespávám na pohovce v obýváku, a když děti ránou vstanou, přiběhnou tam, pustí si televizi a dívají se na kreslené seriály. Je jim jedno, jestli ještě spím nebo ne. Je to samozřejmě jejich dům a já už tam bydlím několik týdnů, takže mě ani nevnímají jako návštěvu.“

Takže jsem se dozvěděla, že Octavia bude spát v ložnici naproti mně nebo v té druhé, v patře. Hlasovala jsem pro patro.

„A teď, když už jsem starší, se potřebuju snáz dostat na záchod,“ řekla a vyslala ke mně nešťastný zklamaný pohled, jaký vídávám u lidí, kteří přiznávají, že i jim utíká čas. „Takže bych byla moc ráda, kdybych mohla spát dole, protože mám v kolenou artritidu. Zmínila jsem se o tom, že Janesha má byt v patře?“

„Ne,“ vysoukala jsem ze ztuhlých rtů. Proboha, všechno se to seběhlo tak rychle!

„Teď k vašemu problému. Nedělám černou magii, ale je nezbytné, abyste slečnu Peltovou i její vyzvědačku vyprovodila ze svého života.“

Rázně jsem přikývla.

„Takže,“ řekla Amelia, která už nedokázala mlčet, „jsme vymyslely plán.“

„Jsem jedno velké ucho,“ odpověděla jsem a nalila si druhý hrnek kávy. Potřebovala jsem ho jako sůl.

„Nejsnáz se Tanyi zbavíte tak, že Calvinu Norrisovi vylíčíte, co ta ženská provádí,“ prohlásila Octavia.

Zůstala jsem na ni civět s otevřenou pusou. „Ale potom se Tanye pravděpodobně stane něco velice ošklivého!“

„Cožpak vám nejde právě o tohle?“ zeptala se Octavia s mazaným výrazem.

„No, to ano, ale nechci, aby umřela. Nerada bych, aby se jí stalo něco, z čeho by se nevzpamatovala. Chtěla bych jenom jedno − aby zmizela a nevrátila se.“

„Zmizela a nevrátila se mi připadá jako konečné řešení,“ poznamenala Amelia.

Měla jsem stejný názor. „Řeknu to jinak. Chci, aby odešla a žila si po svém, ale hodně daleko ode mě,“ prohlásila jsem. „Je to dostatečně jasné?“ Nechtěla jsem, aby to vyznělo káravě. Jen jsem to mínila říct naprosto přesně. „Ano, slečno, myslím, že to chápu,“ odpověděla Octavia ledovým tónem.

„Nechci, aby došlo k nějakému nedorozumění,“ pokračovala jsem. „V sázce je spousta věcí. Myslím, že Calvin má Tanyu docela rád. Ale zároveň mám dojem, že by ji určitě dokázal účinně vystrašit.“

„Natolik, aby už navždy zmizela?“

„Musela bys mu dokázat, že ti ničí život a že si nevymýšlíš,“ vložila se do hovoru Amelia.

„Jak bych to měla udělat?“ zeptala jsem se.

„Říkaly jsme si, že bys mohla udělat tohle,“ odpověděla Amelia, a rázem jsme měly hotovou první fázi plánu. Ukázalo se, že podobnou věc bych dokázala vymyslet sama, ale díky pomoci obou čarodějnic získal plán daleko konkrétnější obrysy.

Zatelefonovala jsem Calvinovi domů a poprosila ho, aby se u mě kolem poledne zastavil, pokud bude mít volno. Zdálo se mi, že ho můj telefonát překvapil, ale slíbil, že přijde.

Když vešel do kuchyně a našel tam Octavii a Amelii, jeho údiv se ještě zvětšil. Calvin, vůdce smečky pum a panterů z Hotshotu, se s Amelii setkal už několikrát, ale Octavii neznal. Okamžitě ale vycítil, že je to žena obdařená zvláštní mocí, a choval se k ní nesmírně uctivě. To nám moc pomohlo.

Calvinovi mohlo být něco mezi čtyřiceti a padesáti lety, měl mohutnou podsaditou postavu a byl velice sebejistý. Přestože mu šedivěly vlasy, měl mladicky vzpřímenou postavu a vyzařoval z něj ohromný klid, kterým si dokázal všechny podmanit. Nějakou dobu se o mě ucházel. Docela mě mrzelo, že jsem jeho zájem nemohla opětovat, protože to byl hodný a poctivý muž. A teď, po Jasonově svatbě s Calvinovou neteří, také můj příbuzný.

„Copak se děje, Sookie?“ zeptal se, když odmítl nabídnuté sušenky, čaj i kolu.

Zhluboka jsem se nadechla. „Nechci ti věšet bulíky na nos, Calvine, ale máme problém,“ řekla jsem.

„Tanya,“ řekl okamžitě Calvin.

„Ano.“ Ani jsem se nesnažila skrývat úlevu, že ví, o co jde.

„Je to pěkná liška,“ poznamenal. S lítostí jsem v jeho tónu zaznamenala náznak obdivu.

„A taky vyzvědačka,“ dodala Amelia. Šla rovnou k věci.

„Pro koho?“ Calvin zvědavě naklonil hlavu do strany, ale kupodivu nevypadal překvapeně.

Vylíčila jsem mu upravenou verzi svého příběhu, který mě už nebavilo opakovat. Calvin se musel dozvědět jen to, že Peltovi mě nesnášejí, že Sandra je odhodlaná uštvat mě k smrti a tak sem poslala Tanyu, aby mi nedala pokoj.

Calvin pozorně poslouchal, ruce složené na hrudi a nohy natažené dopředu. Měl na sobě zbrusu nové džíny a kostkovanou košili. Voněl po čerstvě pokácených stromech.

„Chcete ji začarovat?“ zeptal se Amelie, když jsem domluvila.

„Ano,“ odpověděla. „Ale potřebujeme, abyste ji dostal sem.“

„Jak by na ni to kouzlo zapůsobilo? Ublížilo by jí?“

„Přestala by chtít trápit Sookie i její rodinu. Nechtěla by už poslouchat Sandru Peltovou. Po fyzické stránce by se jí nestalo vůbec nic.“

„A po psychické stránce by se nějak změnila?“

„Ne,“ odpověděla Octavia. „Ale tohle kouzlo nepůsobí stejně spolehlivě jako to, které by ji přimělo vyklidit pole. Kdybychom ho použili, odjela by odsud a už by se nikdy nechtěla vrátit.“

Calvin se nad tím zamyslel. „Mám ji docela rád,“ prohlásil. „Umí si užívat života. Ale dělá mi starosti, že působí potíže Jasonovi a Crystal. Už jsem přemýšlel, jak zarazit to Crystalino utrácení. Mám pocit, že právě kolem toho se točí jejich problémy.“

„Máš ji rád?“ zeptala jsem se. Chtěla jsem mít všechny karty vyložené na stole.

„Už jsem to říkal.“

„Ne. Myslím tím, jestli ji máš rád.“

„No, občas jsme si spolu trochu užili.“

„Nechceš, aby odjela,“ řekla jsem. „Chceš to zařídit jinak.“

„Tak nějak. Ale máš pravdu. Nemůže tady zůstat a kalit vodu. Buď se začne chovat jinak, nebo odejde.“ Nezdálo se, že je z toho nadšený. „Jdeš dneska do práce, Sookie?“

Podívala jsem se na kalendář na zdi. „Ne, mám volno.“ A zítra mě čekal další volný den.

„Do večera ji seženu a přivezu sem. Bude vám tolik času stačit, dámy?“

Čarodějnice si vyměnily pohled. Žádná slova nepotřebovaly.

„Ano, zvládneme to,“ odpověděla Octavia.

„Přijedu kolem sedmé,“ dodal Calvin.

Všechno šlo až překvapivě snadno.

„Díky, Calvine,“ řekla jsem. „Vážně mi tím moc pomůžeš.“

„Pokud to bude fungovat, zabijeme dvě mouchy jednou ranou,“ poznamenal Calvin. „Ale jestli se to nepovede, moc u mě klesnete,“ pronesl naprosto klidným tónem.

Ani jedna čarodějnice se na to netvářila nadšeně.

Calvin pak přejel pohledem Boba, který se přikradl do pokoje. „Ahoj, bráško,“ oslovil kocoura a přimhouřenýma očima se zadíval na Amelii. „Zdá se, že vaše kouzla nefungují úplně spolehlivě.“

Amelia se zatvářila provinile a zároveň uraženě. „Povede se nám to,“ utrousila a stáhla rty. „Uvidíte.“

„Spoléhám na to.“

Zbytek dne jsem prala, lakovala si nehty, převlékala postele − zkrátka jsem dělala všechny možné práce, které si člověk nechává na den volna. Zajela jsem do knihovny, abych si půjčila nové knihy, a tentokrát se mi díkybohu vůbec nic nestalo. Službu měla jedna z brigádnic, které pracovaly u Barbary Beckové, což mě potěšilo, protože jsem si nechtěla připomínat ten hrozný útok, který se mi bude vybavovat při každém setkání s naší hlavní knihovnicí. Všimla jsem si, že na podlaze nezůstala ani stopa po krvavé skvrně, která se tam rozlila toho děsivého dne.

Potom jsem zajela nakoupit. Žádný vlkodlak mě nenapadl a nikde v okolí se neobjevil ani žádný upír. Nikdo se mě nepokusil zabít a nikdo neohrozil žádného z mých blízkých. Nevynořil se žádný neznámý příbuzný a nikdo mě nezatáhl do svých problémů, ať už manželských nebo nějakých jiných.

Když jsem dojela domů, normálnost ze mě přímo čišela.

Večer na mně byla řada s vařením, takže jsem se rozhodla, že udělám vepřovou kotletu. Měla jsem vlastní oblíbenou směs na obalování a udělala jsem jí velkou dávku, takže jsem namočila kotlety do mléka, obalila je ve směsi vlastnoruční výroby a nechala rozehřát troubu. Mezitím jsem připravila jablka plněná rozinkami, skořicí a máslem a nechala je také upéct. Potom jsem vytáhla zelené fazolky a kukuřici v plechovce, ochutila je, postavila na sporák a nechala vařit. Po chvíli jsem otevřela troubu a hodila do ní maso. Napadlo mě, že bych mohla upéct i nějaké koláče, ale nakonec jsem usoudila, že těch kalorií je už víc než dost.

Čarodějnice mezitím cosi kutily v obývacím pokoji, ale tvářily se docela normálně. Octaviin hlas na mě působil, jako kdyby čarodějnice stála za katedrou a přednášela studentům. Amelia se jí vždy po chvíli na něco zeptala.

Během vaření jsem si mumlala sama pro sebe. Doufala jsem, že to kouzlo na Tanyu zapůsobí, a byla jsem čarodějnicím vděčná, že jsou ochotné mi pomoct. Ale na domácí frontě jsem musela ustoupit. Letmá zmínka, že by s námi Octavia mohla nějakou dobu bydlet, byla dílem nerozvážnosti. (Věděla jsem, že odteď si budu v rozhovoru se svou novou spolubydlící dávat větší pozor na pusu.) Octavia ani neupřesnila, jestli tu zůstane přes víkend, anebo měsíc. O nějakém konečném termínu se vůbec nezmínila a to mě děsilo.

Klidně jsem mohla Amelii zahnat do kouta a říct jí: „Nezeptala ses mě, jestli u mě Octavia může bydlet už odteď. Navíc je to můj dům.“ Jenomže volný pokoj jsem měla a Octavia potřebovala někde bydlet. Teď už bylo pozdě litovat, že se tu usídlí ještě třetí osoba − kterou jsem navíc sotva znala.

Možná bych Octavii mohla najít práci. Pravidelný výdělek by jí poskytl mnohem větší samostatnost a třeba by pak odsud zmizela dřív. Napadlo mě, v jakém stavu je asi její dům v New Orleansu. Předpokládala jsem, že se v něm ještě nedá bydlet. Dokonce ani Octavia − i kdyby byla sebemocnější − nedokázala napravit škody, které napáchal hurikán. Po jejích poznámkách o schodech a o častější potřebě chodit na záchod jsem musela změnit názor, pokud jde o odhad jejího věku, ale přesto bych neřekla, že vypadá na víc než na třiašedesát. Podle dnešních měřítek vlastně byla ještě mladice.

V šest hodin jsem obě čarodějnice zavolala ke stolu. Prostřela jsem a nalila ledový čaj, ale nechala jsem je, aby si pečené kotlety naložily z pekáčku přímo na talíř samy. Nebylo to sice společensky nejvytříbenější, ale zato se neumazalo tolik nádobí.

Při jídle jsme toho moc nenamluvily. Všechny tři jsme myslely na blížící se večer. Ačkoliv jsem Tanyu nesnášela, trochu jsem se bála, co se s ní stane.

Představa, že někoho změníme, mi připadala zábavná, ale šlo mi hlavně o to, abych ze sebe Tanyu setřásla a vystrnadila ji i ze života svých blízkých. Nebo jsem se mohla pokusit změnit její názor na to, co prováděla v Bon Temps. Jinak se to zařídit nedalo. Pragmatičnost, která se v poslední době stala mou přirozeností, mi napověděla, že pokud bych si měla vybrat mezi životem v blízkosti Tanyi a tím, že ji očarujeme, rozhodnutí bylo předem jasné.

Po večeři jsem odnesla talíře. Pokud jedna z nás vařila, ta druhá obvykle myla nádobí, ale Octavia i Amelia se musely připravit na nadcházející kouzelnický rituál. Nevadilo mi to, stejně jsem se potřebovala něčím zaměstnat.

Pět minut po sedmé jsme zaslechly křupání štěrku pod koly auta.

Když jsem Calvina požádala, aby sem Tanyu přivezl, netušila jsem, že nám ji dodá v dárkovém balení.

Nesl ji totiž přes rameno. Měla sice štíhlou postavu, ale nebyla žádné pírko, a přestože to Calvina muselo stát dost sil, dýchal zcela nevzrušeně a vyrovnaně a nebyla na něm vidět ani kapka potu. Tanya měla svázané ruce i nohy, ale všimla jsem si, že provazy jí Calvin podložil šálou, aby se o ně neodřela. Pusu měla (díkybohu) převázanou veselým červeným šátkem. Ano, vůdce hotshotské komunity měl zjevně pro Tanyu slabost.

Tanya se samozřejmě chovala jako rozčilený chřestýš, kroutila se, házela sebou a střílela po okolí nenávistnými pohledy. Dokonce se Calvina pokusila kopnout, ale ten ji umravnil plácnutím přes zadek. „Koukej toho nechat,“ prohlásil, ale podle jeho tónu se nezdálo, že by se na ni příliš zlobil. „Chovala ses ošklivě. Musíš si dát medicínu.“

Calvin vešel do domu hlavními dveřmi a vyklopil Tanyu na pohovku.

Čarodějnice nakreslily křídou na podlahu obývacího pokoje nějaké obrazce, čímž mě moc nepotěšily. Amelia mě ale ujistila, že všechno uklidí, a protože po sobě skutečně uměla nechat bezvadný pořádek, dovolila jsem jim, aby pokračovaly.

V miskách rozestavěných po pokoji byly uložené hromádky jakýchsi věcí (raději jsem si je neprohlížela). Octavia jednu z nich zapálila, přinesla ji až k Tanye a rukou jí nahnala do tváře kouř. Ustoupila jsem o další krok vzad a Calvin, který stál za pohovkou a držel Tanyu za ramena, odvrátil hlavu. Tanya se snažila co nejdéle zadržet dech.

Jakmile však vdechla kouř, uvolnila se.

„Musíme ji posadit tamhle,“ prohlásila Octavia a ukázala na místo obkroužené symboly namalovanými křídou. Calvin posadil Tanyu na židli postavenou uprostřed obrazců. Díky tajemnému kouři zůstala v naprostém klidu.

Potom ji Octavia začala zaklínat v jazyce, jemuž jsem nerozuměla. Amelia pokaždé používala ke kouzlení latinu nebo jakousi její primitivnější formu (jak mi sama řekla), ale Octavia měla zjevně širší záběr. Její slova zněla úplně cize.

Před rituálem jsem byla strašně nervózní, ale nakonec se ukázalo, že pokud se kouzlení přímo neúčastníte, je to docela nuda. Nejradši bych otevřela okno a vyhnala z domu zápach kouře. Byla jsem ráda, že Amelii napadlo vytáhnout baterie z detektorů kouře. Tanya rozhodně cosi cítila, ale nebyla jsem si jistá, jestli to znamená, že z ní mizí vliv Sandry Peltové.

„Tanyo Grissomová,“ pronesla Octavia, „vykořeňte ze své duše zlo a vysvoboďte se z vlivu těch, kteří vás využívali ke špatnostem.“ Octavia udělala nad Tanyou několik gest. V ruce přitom držela zvláštní předmět, který mi naháněl hrůzu. Připomínal totiž lidskou kost ovinutou stonkem vinné révy. Ani jsem nechtěla vědět, kde tu kost sehnala.

Tanya přes červený šátek na ústech zakvílela a vyděšeně prohnula záda. Potom se uvolnila.

Amelia mávla na Calvina a ten Tanye sundal šátek, s nímž vypadala jako malý bandita. Z pusy jí potom vyndal čistý bílý kapesník. Rozhodně si dal záležet, aby ji unesl co nejohleduplněji.

„Nechápu, co to děláš!“ zavřískla Tanya, jakmile jí uvolnil ústa. „Nechápu, proč jsi mě unesl jako neandrtálec, ty idiote!“ Kdyby neměla svázané ruce, Calvin by už určitě schytal několik ran. „A co má znamenat tenhle kouř? Snažíte se podpálit si vlastní dům, Sookie? Hele, ženská, dejte tu věc pryč!“ vyprskla a svázanýma rukama se pokusila odstrčit kost.

„Jsem Octavia Fantová.“

„Těší mě. A teď mi sundejte ty provazy!“

Octavia a Amelia si vyměnily pohledy.

Tanya se obrátila na mě. „Sookie, řekněte těm cvokům, ať mě pustí! Calvine, než jsi mě takhle svázal a strčil mě sem, docela ses mi líbil. Co ti to vlezlo do hlavy?“

„Chci ti zachránit život,“ odpověděl Calvin. „Teď už nikam neutečeš, nebo snad ano? Musíme si popovídat.“

„Dobře,“ řekla Tanya váhavě, protože si uvědomila (prozradily mi to její myšlenky), že je to vážné. „Tak o co jde?“

„O Sandru Peltovou,“ opáčila jsem.

„Jo, Sandru znám. Co je s ní?“

„Co vás s ní spojuje?“ pokračovala v otázkách Amelia.

„Co je vám po tom, Amy?“ kontrovala Tanya.

„Amelie,“ opravila jsem ji a posadila se před ni na pohovku. „Musíte nám odpovědět.“

Tanya po mně střelila zlostným pohledem − těch měla v zásobě spoustu − a prohlásila: „Měla jsem sestřenici, kterou Peltovi adoptovali. Sandra byla její sestra.“

„Jste se Sandrou kamarádky?“ zeptala jsem se.

„Ne, ani ne. Už nějakou dobu jsem ji neviděla.“

„Takže jste se s ní na ničem nedohodla?“

„Ne. Moc často ji nevídám.“

„Co si o ní myslíte?“ zajímala se Octavia.

„Podle mě je to proradná mrcha. Ale svým způsobem ji obdivuju,“ řekla Tanya. „Pokud něco chce, jde si za tím.“ Pak pokrčila rameny. „Na můj vkus ale zachází moc daleko.“

„Takže kdyby vám řekla, abyste někomu zničila život, udělala byste to?“ zeptala se Octavia a upřela na Tanyu soustředěný pohled.

„Mám na práci mnohem lepší věci než tohle,“ odpověděla Tanya. „Jestli po tom tak touží, může jim ho zničit sama.“

„Nechtěla byste s tím mít nic společného?“

„Ne,“ odsekla Tanya. Věděla jsem, že to myslí upřímně. Naše otázky jí dokonce začaly nahánět strach. „Udělala jsem někomu něco špatného?“

„Řekl bych, že ses nechala trochu unést,“ řekl Calvin. „Tady dámy naštěstí zasáhly. Amelia a Octavia jsou, ehm, velice moudré. A Sookii už přece znáš.“

„To tedy znám,“ utrousila Tanya a věnovala mi zahořklý pohled. „Nespřátelila by se se mnou ani za milion.“

To je pravda, protože jsem tě nechtěla mít tak blízko u sebe, abys mi vrazila dýku do zad, pomyslela jsem si, ale nahlas jsem nic neřekla.

„Tanyo, poslední dobou jste mou švagrovou vodila příliš často na nákupy,“ pokračovala jsem.

Tanya se rozchechtala. „Naše těhotná ženuška se předávkovala utrácením?“ poznamenala. Hned nato se jí ale v obličeji objevil zmatený výraz. „Jo, říkala jsem jí, že do toho obchodního domu v Monroe jezdíme moc často. Kde jsem na to vůbec vzala? Vždyť já si na nakupování ani moc nepotrpím. Proč jsem to dělala?“

„Teď už to dělat nebudeš,“ prohlásil Calvin.

„Neříkej mi, co mám nebo nemám dělat, Calvine Norrisi!“ vyprskla Tanya. „Nebudu chodit nakupovat kvůli tomu, že o to nestojím, a ne protože to chceš ty.“

Calvinovi se evidentně ulevilo.

Amelii a Octavii také.

Všichni jsme naráz přikývli. Rozhodně to byla Tanya se vším všudy, ale zbavená nebezpečného vlivu Sandry Peltové. Netušila jsem, jestli na ni ta ženská třeba také nepoužila trochu kouzel jako my. Možná jí jen nabídla spoustu peněz a nabulíkovala jí, že Debbie zemřela kvůli mně. Čarodějnicím se však každopádně podařilo vyhnat z ní zvrácenou část její osobnosti, kterou tam vložila Sandra.

Snadný − alespoň mi to tak připadalo − způsob, jakým jsem se zbavila tohohle trnu v patě, mi přivodil pocit prázdnoty. Byla bych nadšená, kdybychom mohli stejně jednoduše unést a přeprogramovat i Sandru. Ta by se ale tak lehce přesvědčit nedala. Peltovi byli skrz naskrz zkažená rodina.

Z čarodějnic vyzařovalo nadšení, Calvin byl spokojený a mně se ulevilo. Calvin Tanye řekl, že ji odveze zpátky do Hotshotu. Naše bývalá zajatkyně odešla z domu mnohem důstojněji, než do něj vstupovala. Netušila, proč se u mě ocitla, a podle všeho si ani nepamatovala, co s ní čarodějnice provedly. Zmatek ve vzpomínkách jí ale očividně nedělal starosti.

Všechno se vyvrbilo, jak nejlépe mohlo.

Když Tanya přišla o svůj zhoubný vliv, třeba se Jasonovi a Crystal podaří všechny problémy vyřešit. Vždyť Crystal o Jasona upřímně stála a brala si ho z lásky. A stejně tak ji těšilo i její další těhotenství. Tak proč byla najednou tak nespokojená? Vůbec mi to nešlo do hlavy.

Mohla jsem si Crystal připsat na dlouhý seznam lidí, kterým jsem nerozuměla.

Zatímco čarodějnice při otevřeném okně uklízely obývací pokoj − venku bylo sice chladno, ale chtěla jsem se zbavit přetrvávajícího zápachu bylin −, natáhla jsem se do postele s knížkou. Zjistila jsem ale, že se vůbec nedokážu soustředit, proto jsem se nakonec rozhodla, že si půjdu sednout před dům. Navlékla jsem si mikinu a zavolala na Amelii, abych jí ohlásila, že jdu ven. Uvelebila jsem se do jednoho z dřevěných křesílek, které jsme s Amelii koupily loni koncem léta ve Wal-Martu, když tam pořádali výprodej, a zálibně jsem se zadívala na slunečník, který byl součástí zahradní sady. Přitom jsem si zapsala do paměti, že ho musím na zimu schovat a taky přikrýt všechen nábytek na verandě. Pak už jsem se jenom zapřela o opěradlo a pustila všechny starosti z hlavy.

Nějakou dobu jsem se cítila příjemně. Nasávala jsem vůni stromů a hlíny a z okolního lesa se ke mně nesl tajemný hlas lelka. Bezpečnostní světlo mi dodávalo pocit, že mě nic neohrožuje, přestože jsem si uvědomovala, že je to jen iluze. Ale světlo vám aspoň umožňuje odhalit, co se k vám blíží.

Náhle se z lesa vynořil Bill, došel až ke mně a bez jediného slova se posadil do jednoho z křesílek.

Chvíli jsme seděli mlčky. Na rozdíl od několika předcházejících měsíců mě tentokrát při Billově příchodu neochromila nervozita. Ani trochu mi nenarušil klid podzimního večera, jehož byl součástí.

„Selah odjela do Little Rocku,“ prohlásil.

„Proč to udělala?“

„Dostala místo u jedné velké firmy,“ odpověděl. „Řekla mi, že po tom odjakživa toužila. Specializují se na nemovitosti pro upíry.“

„Takže se s nimi dala dohromady?“

„Asi ano. Já s tím ale nemám nic společného.“

„Nebyl jsi její první?“ Možná to vyznělo trochu roztrpčeně. Pro mě byl totiž Bill první ve všech ohledech.

„Nezačínej s tím,“ řekl a otočil se ke mně. Tvář měl tak bledou, že téměř světélkovala. „Ne,“ dodal nakonec. „Nebyl jsem první. Vždycky jsem věděl, že ji přitahuju jen jako upír, a ne jako osoba.“

Chápala jsem, co tím chce říct. Když jsem zjistila, že dostal rozkaz vetřít se mi do života, také jsem měla dojem, že jsem ho zaujala pouze jako telepatka a ne jako žena.

„Kdo jinému jámu kopá…“

„Nikdy mě příliš nepřitahovala,“ pokračoval Bill. „Nebo… jen trochu.“ Pak pokrčil rameny. „Takových jako ona byla spousta.“

„Nejspíš si neuvědomuješ, jak si to můžu vyložit.“

„Říkám jen pravdu. Žádná nebyla jako ty.“ Pak vstal a vydal se zpátky do lesa. Šel lidským tempem, abych ho cestou mohla sledovat.

Bill se zřejmě pokoutně snažil získat mou úctu. Jestlipak snil o tom, že se do něj znovu zamiluju? Kdykoliv jsem pomyslela na tu noc, kdy jsem se dozvěděla pravdu, bodlo mě u srdce. Usoudila jsem, že nic víc než moji úctu už získat nemůže. Důvěru? Lásku? Nic z toho mi nepřipadalo možné.

Zůstala jsem ještě několik minut venku a přemýšlela o večeru, který byl za mnou. Jednu nepřátelskou vyzvědačku jsem měla z krku. Ale musela jsem se ještě zbavit přímo své sokyně. Potom jsem si vzpomněla na pátrání po pohřešovaných ze Shreveportu. Všichni byli vlkodlaci. Napadlo mě, kdy to policie asi vzdá.

V dohledné době se určitě nebudu muset znovu zaplétat do záležitostí zdejší smečky vlkodlaků, protože ti, kteří přežili, se budou snažit uspořádat poměry vlastními silami.

Doufala jsem, že Alcide je jako vůdce spokojený, a napadlo mě, jestli se mu během noci, kdy převzal moc, povedlo obřadně počít dalšího malého čistokrevného vlkodlaka. Zajímalo by mě, kdo si vzal k sobě Furnanovy děti.

Od vlkodlaků jsem se pak v úvahách přesunula k upírům. Přemýšlela jsem, jestli Felipe de Castro přesunul své vedení do Louisiany, nebo jestli zůstal v Las Vegas. Zajímalo mě, jestli někdo upozornil Bubbu, že Louisiana má nové pány, a jestli ho ještě někdy uvidím. Patřila mu jedna z nejslavnějších tváří na světě, ale protože ho jeden z nemrtvých, který pracoval v márnici v Memphisu, proměnil doslova v hodině dvanácté, jeho mysl zůstala zamlžená. Bubba Katrinu příliš nezvládl; hurikán ho odřízl od ostatních upírů v New Orleansu, a tak přežíval na krvi krys a menších zvířat (zřejmě koček, které jejich majitelé nechali napospas osudu), dokud ho jednoho dne nezachránila pátrací skupina upírů z Baton Rouge. Podle toho, co jsem o něm slyšela naposledy, odjel ze státu, aby si odpočinul a zotavil se. Možná skončí v Las Vegas. Dokud byl naživu, vždycky se mu tam dařilo.

Náhle jsem si uvědomila, že se nepříjemně ochladilo a tělo mám od dlouhého sezení úplně ztuhlé. Bundička mi už nestačila. Nastal čas jít domů a uložit se k spánku. Zbytek domu už tonul ve tmě. Octavii a Amelii čarování zřejmě vyčerpalo.

S námahou jsem se zvedla z křesílka, sklapla slunečník, otevřela dveře kůlny a opřela ho o lavici, na které můj dědeček − tedy ten muž, kterého jsem až donedávna považovala za svého skutečného dědečka − opravoval všechno možné. Nakonec jsem zavřela dveře s pocitem, že za nimi definitivně zanechávám léto.


	
Kapitola osmnáctá

Po klidném volném pondělí jsem se v úterý vypravila do práce na polední směnu. Když jsem odjížděla, Amelia lakovala komodu, kterou objevila v místní zastavárně, a Octavia ostříhávala suché květy růží. Tvrdila, že potřebují na zimu prořezat, proto jsem jí řekla, ať si klidně poslouží. V naší domácnosti pečovala o růže babička, která mi na ně nedovolila ani sáhnout, pokud nepotřebovaly postříkat proti mšicím. To byl jeden z mých úkolů.

Jason přišel do baru na oběd se skupinou kamarádů z práce. Spojili dohromady dva stoly a kolem nich se pak směstnal celý veselý mužský houf. Chladnější počasí bez bouřek totiž zaručovalo, že okresní silničáři nebudou mít nijak napilno. Jason mi připadal až přehnaně rozjařený a hlavou se mu honily myšlenky jedna přes druhou. Možná mu skutečně pomohlo, že z jeho života zmizel zhoubný vliv Tanyi Grissomové. Přesto jsem se snažila jeho myšlenky ignorovat, protože to byl přece můj bratr.

Když jsem k jejich stolu donesla velký podnos s kolou a čajem, Jason řekl: „Mám tě pozdravovat od Crystal.“

„Jak se jí vede?“ zeptala jsem se, abych dala najevo náležitou starost o jeho ženu, a Jason zvedl palec. Klidně, abych nic nerozlila, jsem postavila na stůl poslední šálek čaje a zeptala se Dovea Becka, Alceeho bratrance, jestli si do něj dá citron navíc.

„Ne, děkuju,“ odpověděl zdvořile. Dove, který se oženil už den po dokončení školy, se od Alceeho nesmírně lišil. Podle mého odhadu − který se pokaždé vyplnil − byl ve svých třiceti letech mnohem mladší než Alcee a nebublalo v něm tolik hněvu jako v detektivovi. S jednou z Doveových sester jsem chodila do školy.

„Jak se má Angela?“ zeptala jsem se a Dove se usmál.

„Vzala si Maurice Kershawa,“ odpověděl. „Narodil se jim kluk. Je to snad to nejroztomilejší stvoření na světě. Angela se úplně změnila − nekouří, nepije, a kdykoliv je otevřený kostel, běží tam.“

„To jsem ráda. Pozdravuj ji ode mě,“ řekla jsem a začala si zapisovat objednávky. Zaslechla jsem, že Jason svým kamarádům vypráví o nějakém plotu, který hodlá postavit, ale neměla jsem čas poslouchat ho pozorněji.

Jason zůstal sedět u stolu i potom, co se ostatní muži zvedli a zamířili ke svým autům. „Sookie, až tu skončíš, nezajela bys zkontrolovat Crystal?“

„Jasně! Ale nebudeš už tou dobou taky končit v práci?“

„Potřebuju zajet do Clarice a koupit pletivo. Crystal chce kvůli dítěti obehnat kus zahrady za domem plotem, aby si mělo kde hrát a bylo v bezpečí.“

Překvapilo mě, že Crystal projevuje takovou předvídavost a mateřský instinkt. Možná ji dítě změní. Vybavila se mi Angela Kershawová a její syn.

Nechtěla jsem ani počítat, kolik žen mnohem mladších než já už bylo několik let vdaných a mělo děti − nebo měly děti, aniž by se vdaly. Připomněla jsem si, že závist je hřích, takže jsem radši pokračovala v práci a na každého se usmívala a pokyvovala hlavou. Naštěstí jsme ten den měli napilno. Během odpoledne, kdy v baru nastal poměrný klid, mě Sam poprosil, abych mu pomohla s inventurou skladu. Holly se měla postarat o bar a o všechny stoly, ale protože u nás v té chvíli popíjeli jen dva notoričtí ochmelkové, nemusela se bát, že se nějak předře. Neuměla jsem moc dobře zacházet se Samovým komunikátorem Blackberry a tak jsem počítala, zatímco Sam ukládal data. Musela jsem nejméně padesátkrát vyšplhat na štafle a zase z nich slézt, abych všechno sečetla a přitom utřela prach. Čistící potřeby jsme nakupovali ve velkém, a tak jsme spočítali i ty. Sam dnes prakticky nedělal nic jiného.

Ve skladišti nebyla žádná okna, takže po chvíli práce se tam vzduch pořádně zahřál. Když byl Sam s výsledkem našeho snažení konečně spokojený, nadšeně jsem vyběhla ze stísněného prostoru. Vytáhla jsem mu z vlasů pavučinu a zamířila na záchod, kde jsem si důkladně umyla ruce, opláchla obličej a zkontrolovala (jak mi to okolnosti dovolovaly), jestli nemám ve stažených vlasech pavučiny i já.

Při odjezdu z baru jsem se už tak těšila do sprchy, že jsem málem odbočila doleva a jela domů. V poslední chvíli jsem si ale vzpomněla na svůj slib Jasonovi, že zkontroluju Crystal, a zamířila jsem doprava.

Jason bydlel v domě po mých rodičích a pečlivě se o něj staral. Patřil k lidem, kteří se svým domem pyšní, proto nelitoval volného času, který strávil malováním, sekáním trávníku a opravami. Tahle část jeho osobnosti mě vždycky trochu překvapovala. Nedávno přetřel zdi béžovou a bílou barvou, takže domek teď vypadal jako ze škatulky. Vedla k němu příjezdová cesta, která se před domem stáčela do tvaru písmene U. Přidal k ní i odbočku, kterou se zajíždělo za dům, ale já jsem zaparkovala u předního vchodu. Strčila jsem si klíče do kapsy, vyšla na verandu, rovnou otočila kulatou klikou, protože jsem patřila do rodiny, a zavolala jsem na Crystal. Hlavní dveře byly − jako ve většině jiných domů v okolí − během dne odemčené. V obývacím pokoji jsem nenašla ani živáčka.

„Haló, Crystal, to jsem já, Sookie!“ zavolala jsem, ale nepříliš hlasitě pro případ, že si Crystal šla dát šlofíka.

Zaslechla jsem tlumené sténání. Vycházelo z místnosti po mé pravici, naproti obývacímu pokoji. Byla to největší ložnice v domě a kdysi v ní spávali naši rodiče.

Sakra, už zase potratila, pomyslela jsem si a vyrazila k zavřeným dveřím. Otevřela jsem je tak zprudka, že se zase odrazily ode zdi, ale to mě v té chvíli nijak nevzrušovalo. Na posteli si to totiž Crystal rozdávala s Dovem Beckem.

Naprosto mi vyrazila dech. Byla jsem tak rozčilená a zklamaná, že jakmile přestali a zvedli ke mně oči, vychrlila jsem ze sebe to nejhorší, co mi slina přinesla na jazyk. „Už se nedivím, že pořád potrácíš.“ Pak jsem se otočila a vypochodovala z domu. Cloumal se mnou takový vztek, že jsem ani hned nemohla nastoupit do auta. Naneštěstí za mnou právě v té chvíli zaparkoval Calvin a vyskočil ze svého pikapu, ještě než auto úplně zastavilo.

„Proboha, co se děje?“ zeptal se. „Je Crystal v pořádku?“

„Co kdyby ses jí zeptal sám?“ odsekla jsem, nasedla do auta a celá roztřesená v něm zůstala sedět. Calvin vběhl do domu, jako by v něm chtěl uhasit oheň. Zřejmě to tak nějak nakonec i dopadne.

„Sakra, Jasone,“ vykřikla jsem a uhodila dlaněmi do volantu. Měla jsem si v baru vyhradit chvilku a zaposlouchat se do bratrových myšlenek. Moc dobře věděl, že Crystal a Dove využijí příležitosti, kterou jim poskytla jeho cesta do Clarice, a budou si užívat. Spoléhal se, že splním svůj slib a zastavím se tady. A Calvin se tady také zřejmě neobjevil náhodou. Jason ho určitě rovněž poprosil, aby Crystal zajel zkontrolovat. Neexistovala šance, že se to jednoduše ututlá, Calvin i já teď o všem víme. Přísné podmínky, na které jsme museli − Jason jako ženich a já jako jeho nejbližší příbuzná − přistoupit v den svatby, mě už tehdy naplňovaly oprávněnými obavami, a teď jsem získala další důvod, proč se bát.

Navíc jsem se styděla. Byla mi hanba za všechny, kteří se do toho zapletli. Podle mých vlastních představ o morálce, které ze mě nedělají příliš dobrou křesťanku, si svobodní lidé mohou dělat co chtějí a s kým chtějí. Dokonce nemám námitky ani proti volnějšímu vztahu − tedy pokud se ti dva vzájemně respektují. Ale manželé, kteří si veřejně slíbí, že si zůstanou věrní, se v mém světě musí řídit odlišnými pravidly.

Crystal ani Dove můj názor zjevně nesdíleli.

Když Calvin sešel po schodech z verandy, vypadal o mnoho let starší, než když po nich vycházel nahoru. Zastavil se vedle mého auta. Rozhořčený, rozčarovaný a rozervaný výraz v jeho tváři jako by zrcadlil ten můj. Jedno roz- vedle druhého.

„Ještě se ozvu,“ prohlásil. „Musíme co nejdřív uspořádat obřad.“

Crystal vyšla na verandu v županu s leopardím vzorem. Než bych poslouchala její řeči, radši jsem nastartovala auto a co nejrychleji odjela. Cesta domů uběhla jako sen. Když jsem dorazila k zadnímu vchodu, všimla jsem si, že Amelia cosi krájí na starém prkénku, které přežilo požár v kuchyni jen s několika ožehnutými místy. Otočila se ke mně, otevřela pusu a užuž se chystala promluvit, ale vtom si všimla mého výrazu. Zavrtěla jsem hlavou, abych ji umlčela a naznačila jí, že se teď nemíním o ničem bavit, a zamířila jsem rovnou do ložnice.

Toho dne bych dala cokoliv, jen kdybych zase mohla bydlet sama.

Posadila jsem se na židli v rohu, kde se v nedávné době vystřídala spousta návštěv. V klubku na posteli ležel schoulený Bob, který měl striktně zakázáno vůbec se tam přiblížit. Někdo během dne otevřel dveře. Napadlo mě, že za to půjdu Amelii vyplísnit, ale pak jsem na prádelníku spatřila vyskládaný komínek čistého spodního prádla. Rychle jsem svůj nápad zavrhla.

„Bobe…“ Sotva jsem to dořekla, kocour se protáhl, ladně se postavil na nohy, upřel na mě vykulené zlatavé oči a zůstal stát na posteli. „Zmiz odsud,“ dodala jsem. Bob nesmírně vznešeně seskočil na zem a odplížil se ke dveřím. Pootevřela jsem je jen na několik centimetrů a Bobovi se podařilo vyvolat dojem, že odchází sám od sebe. Potom jsem za ním zabouchla.

Ve skutečnosti mám kočky moc ráda. Jen jsem chtěla být sama.

Když se rozdrnčel telefon, vstala jsem a zvedla ho.

„Zítra večer,“ ozval se Calvin. „Vezmi si na sebe něco pohodlného. V sedm hodin.“ Z jeho tónu čišel smutek a únava.

„Dobře,“ odpověděla jsem a oba jsme zavěsili. Chvíli jsem zůstala sedět na místě. Ať už ten obřad sestává z čehokoliv, musím se ho zúčastnit? Ano, musím. Na rozdíl od Crystal jsem totiž dodržovala sliby. Jako Jasonova nejbližší příbuzná jsem se musela na jeho svatbě přihlásit k povinnosti přijmout trest, pokud svou ženu podvede. Calvin udělal totéž, pokud šlo o Crystal. A podívejte se, jak jsme dopadli!

Netušila jsem, jak všechno skončí, ale jedno mi bylo jasné − že nám to přinese utrpení. Přestože panteři vyznávali zásadu, že je nezbytné spojit každého čistokrevného mužského příslušníka jejich rodu s čistokrevnou ženskou členkou jejich komunity (což byl jediný způsob, jak se jim mohlo narodit dítě schopné proměny), a zároveň dodržovali pravidlo, že manželství uzavřené po tomto pokusu o rozšíření jejich populace s jiným partnerem musí být monogamní. Pokud jste se jím nechtěli řídit, neměli jste si s nikým z nich nic začínat nebo si ho brát. Tak to v jejich společnosti chodilo. Crystal se těm pravidlům učila od narození a Jasonovi je před svatbou vysvětlil Calvin.

Jason mi nezavolal, což mě potěšilo. Neubránila jsem se představám, co se u něj doma asi právě teď děje. Kde se tak Crystal mohla s Dovem Beckem seznámit? Ví o tom jeho žena? Nepřekvapilo mě, že Crystal Jasona podvedla, ale zarazil mě její výběr.

Došla jsem k závěru, že Crystal chtěla svou zradou přisypat do Jasonovy rány tolik soli, kolik se jen dalo. Říkala tím: „Vyspím se s někým jiným, i když nosím tvoje dítě. Bude chytřejší než ty, bude mít jinou barvu kůže, a dokonce pro tebe bude pracovat!“ A čím hlouběji její dýka pronikala do Jasonových zad, tím víc jí Crystal v ráně otáčela. Pokud se mu chtěla pomstít za ten zpropadený cheeseburger, řekla bych, že trefila do černého.

Nechtěla jsem, aby si moje spolubydlící myslely, že jsem nějak uražená, proto jsem k večeři vyšla z ložnice. Měly jsme tuňáka s těstovinami, dušenými fazolkami a cibulí. Jakmile jsem odnesla nádobí, které dnes měla umýt Octavia, stáhla jsem se zpátky do ložnice. Obě čarodějnice chodily chodbou po špičkách ze samého strachu, aby mě nevyrušily, ačkoliv přirozeně umíraly zvědavostí a nejradši by se mě zeptaly, co se stalo.

Díkybohu to neudělaly. Nedokázala bych jim to vysvětlit. Na to jsem byla příliš vyděšená.

Než jsem se ten večer uložila do postele, odříkala jsem nejméně milion modliteb, ale ani jedna z nich mi nepomohla.

Nazítří jsem musela do práce. Dřepění doma by mi stejně nepomohlo. Byla jsem nesmírně ráda, že Jason toho dne nepřišel do baru, protože jinak bych po něm asi hodila hrnek.

Sam si mě několikrát změřil zkoumavým pohledem a nakonec si mě odtáhl k sobě za bar. „Pověz mi, co se děje,“ řekl.

Do očí se mi nahrnuly slzy a měla jsem co dělat, abych neztropila slzavou scénu. Rychle jsem se sklonila k zemi, jako bych na ni něco upustila. „Same, neptej se mě na to, prosím,“ odpověděla jsem mu. „Jsem z toho celá rozčilená a nemůžu o tom mluvit.“ Tušila jsem, že by se mi strašně ulevilo, kdybych se mu mohla se vším svěřit, ale v zaplněném baru to zkrátka nešlo.

„Hele, kdybys mě potřebovala, víš, kde mě najít.“ Z jeho tváře bylo zřejmé, že to myslí vážně. Poklepal mi po rameni.

Měla jsem ohromné štěstí, že mým šéfem je právě Sam.

Jeho gesto mi připomnělo, že mám spoustu přátel, kteří by se nikdy neponížili takovým způsobem jako Crystal. A shodil se dokonce i Jason, když mě a Calvina přiměl, abychom se stali svědky Crystaliny nevěry. Nikdo z mých přátel by to neudělal! Osud však zřejmě chtěl, aby mě do téhle prekérní situace zavedl právě bratr.

Při tom pomyšlení se mi vrátila trocha síly a dobré nálady.

Když jsem dorazila domů, přidalo se k nim i odhodlání. Dům jsem našla prázdný. Zaváhala jsem, jestli bych neměla zavolat Taře, Billovi nebo snad Samovi a poprosit někoho z nich, jestli by si neudělal na hodinku volno a nezajel do Hotshotu se mnou… V té chvíli však ze mě mluvila jen slabost. Musela jsem to zvládnout sama. Calvin mě upozornil, abych si vzala něco pohodlného a nesnažila se nijak vyšňořit. Oblečení, které jsem nosila do práce v baru U Merlotta, tenhle požadavek splňovalo naprosto dokonale, ale přesto mi nepřipadalo vhodné účastnit se takového obřadu v pracovním oděvu. Netušila jsem, co mám očekávat. Nakonec jsem si natáhla legíny a staré šedivé tričko. Ujistila jsem se, že mám dosud pevně stažené vlasy. Při pohledu na mě by muselo každého napadnout, že se chystám na velký úklid.

Cestou do Hotshotu jsem si zapnula rádio a rozezpívala se na celé kolo, abych vyhnala z hlavy tíživé myšlenky. Překřikovala jsem se se skupinou Evanescence a přizvukovala děvčatům z Dixie Chicks, že nikdy neustoupím… Výborná skladba na zvednutí nálady.

Když jsem dojela do Hotshotu, do sedmé hodiny zbývala ještě spousta času. Naposledy jsem tu byla na svatbě Crystal a Jasona a tančila jsem na ní s Quinnem. Byla to jeho jediná návštěva, při níž jsme se od důvěrností posunuli o kousek dál. Když jsem se teď na to dívala zpětně, mrzelo mě, že jsem se do toho vůbec pouštěla. Byl to chybný krok. Doufala jsem v budoucnost, která se nikdy nenaplnila. Ukvapila jsem se, ale doufala jsem, že už podobný omyl nikdy nezopakuju.

Zaparkovala jsem − stejně jako tehdy před svatbou − u silnice. Na rozdíl od mé předchozí návštěvy, kdy přijela spousta hostů z řad měňavců i obyčejných lidí, tu nestálo tolik aut. Stejně jich tady ale parkovalo víc než obvykle. Poznala jsem mezi nimi Jasonův pikap. Ty ostatní patřily panterům, kteří nežili v Hotshotu.

Za Calvinovým domem se už shromáždil menší dav lidí a všichni čekali, až si proklestím cestu doprostřed, kde jsem našla Crystal, Jasona a Calvina. Mezi přítomnými jsem zahlédla několik dalších známých tváří. Panterka ve středních letech jménem Maryelizabeth na mě pokývala hlavou. Kousek od ní jsem zahlédla její dceru, jejíž jméno jsem si nepamatovala. Rozhodně však v obecenstvu nebyla jediná nezletilá. Hrůzou mi na pažích naskákala husí kůže, která se objevovala pokaždé, když jsem si snažila představit si každodenní život v Hotshotu.

Calvin měl oči sklopené k zemi a nezvedl je. Ani Jason se mi nepodíval do očí. Pouze Crystal stála vzpřímeně a vzdorovitě a zabodávala se do mě svými tmavými zorničkami, jako kdyby mě vyzývala, abych jí ten sžíravý pohled oplatila. Ochotně jsem jí vyhověla a ona po chvíli upřela oči kamsi do ztracena.

Maryelizabeth držela v ruce starou omšelou knihu. Otevřela ji na místě, které si založila útržkem z novin. Přihlížející se uklidnili a ztišili. Nadešla chvíle, kvůli které sem přišli.

„My, lidé tesáku a drápu, jsme se zde sešli, protože jeden z nás porušil přísahu,“ začala předčítat Maryelizabeth. „Jason a Crystal, členové našeho společenství, se při svatbě zavázali, že naplní svou manželskou přísahu jako panteři i lidé. Crystaliným zástupcem byl její strýc Calvin a Jasonovou zástupkyní jeho sestra Sookie.“

Všimla jsem si, že přihlížející těkají pohledem mezi mnou a Calvinem. Spousta z nich měla zlatozelené oči. Příbuzenské sňatky v Hotshotu měly děsivé následky.

„Protože Crystal tuto přísahu porušila, čemuž přihlíželi oba již zmiňovaní zástupci Calvin a Sookie, její zástupce se rozhodl přijmout trest za ni. Crystal je totiž těhotná.“

Bude to ještě odpornější, než jsem čekala.

„Calvin zastoupí Crystal. Chcete zastoupit Jasona, Sookie?“

Och, sakra! Podívala jsem se na Calvina a celá moje tvář se ho v té chvíli ptala, jestli se z toho nemůžu nějak vymluvit. A celý Calvinův obličej mi odpovídal, že ne. Dokonce to vypadalo, že mě lituje.

Tohle Jasonovi − ani Crystal − nikdy neodpustím.

„Sookie,“ vybídla mě Maryelizabeth.

„Co bych musela udělat?“ zeptala jsem se, a pokud to vyznělo rozčileně, rozmrzele a neochotně, měla jsem k tomu dobrý důvod.

Maryelizabeth opět otevřela knihu a přečetla z ní odpověď. „Žijeme v souladu s tím, co nám velí naše instinkty a drápy, což znamená, že za zklamání důvěry se platí drápem.“

Nechápavě jsem se na ni zadívala a snažila se v tom najít nějaký smysl.

„Vy nebo Jason musíte Calvinovi zlomit prst,“ pokračovala jednoduše. „Ale protože Crystal selhala naprosto a úplně, měly by ty prsty být alespoň dva. Čím více, tím lépe. Jason by si měl vybrat, které.“

Čím více, tím lépe. Ježíši Kriste a všichni svatí! Snažila jsem se zachovat si chladnou hlavu. Kdo by mohl mému příteli Calvinovi způsobit horší zranění? Já nebo Jason? Bezpochyby Jason. Jestli jsme opravdu přátelé, udělám to já. Dokážu se k tomu ale přimět? Všechno za mě rozhodl někdo jiný.

„Nečekal jsem, že to takhle dopadne, Sookie,“ poznamenal Jason a z jeho hlasu zazníval hněv, bezradnost a dotčenost. „Pokud Calvin zastoupí Crystal, chci, aby mě zastoupila Sookie,“ prohlásil. Nikdy by mě nenapadlo, že dokážu bratra nenávidět, ale v tom okamžiku jsem zjistila, že to jde.

„Budiž,“ prohlásila Maryelizabeth.

Pokusila jsem se dodat si odvahu. Přece jen to nebylo tak hrozné, jak jsem čekala. Představovala jsem si, že Calvina zbičují nebo že bude muset svoji neteř zbičovat on sám. Dokonce ani nedošlo k žádné odpornosti, ve které by hrály roli nože. To by bylo mnohem horší.

Snažila jsem se přesvědčit samu sebe, že to zvládnu. Ovšem jenom do chvíle, kdy dvojice mužů přinesla dva kusy betonu a položila je na dřevěný zahradní stolek.

Maryelizabeth pak uchopila do ruky cihlu a natáhla paži těsně ke mně.

Podvědomě jsem zavrtěla hlavou, protože se mi náhle sevřel žaludek; nevolnost mě úplně ochromila. Při pohledu na obyčejnou červenou cihlu jsem si uvědomila, jak strašlivou oběť po mně požadují.

Calvin udělal krok vpřed, vzal mě za ruku, sklonil se ke mně a přiblížil mi rty k uchu. „Zlato,“ řekl, „musíš to udělat. Při její svatbě jsem přijal tenhle závazek a dobře jsem věděl, co obnáší. Znáš přece Jasona. Klidně to mohlo dopadnout opačně a na tvém místě bych teď stál já. Neumíš se zotavit tak rychle jako já. Takhle je to lepší. Musí to tak být, moji lidé to vyžadují.“ Potom se napřímil a zadíval se mi do očí. Ty jeho byly zlatozelené, cizí a nehybné.

Stiskla jsem rty a silou vůle jsem přikývla. Calvin ke mně ještě vyslal poslední povzbudivý pohled, přistoupil ke stolu a položil ruku na kus betonu. Maryelizabeth mi bez dalších okolků podala cihlu. Ostatní obyvatelé Hotshotu mlčky čekali, až vykonám stanovený trest. Upíři by se na takovou příležitost hezky oblékli a pravděpodobně by použili nějakou krásnou cihlu ze starodávného chrámu, ale u panterů to tak nechodilo. Byla to obyčejná cihla. Oběma rukama jsem ji chytila za delší a užší stranu a zvedla ji.

Chvíli jsem si ji prohlížela. „Už s tebou nikdy nepromluvím. Nikdy,“ řekla jsem Jasonovi a obrátila se ke Crystal. „Doufám, že se ti to líbilo, ty couro,“ utrousila jsem. Hned nato jsem se rychle otočila a uhodila cihlou Calvina do ruky.


	
Kapitola devatenáctá

Amelia s Octavií kolem mě obcházely dva dny, než došly k závěru, že bude nejlepší nechat mě samotnou. Jejich nervózní myšlenky mou už beztak špatnou náladu ještě zhoršovaly, protože jsem nechtěla, aby mě začaly utěšovat. Byla jsem přesvědčená, že za své činy musím trpět, a to znamenalo, že nesmím využít žádnou možnost, jak svoje utrpení zmenšit. Takže jsem se mračila, vraštila čelo, střílela kolem sebe nakvašenými pohledy a zaplavovala svou špatnou náladou celý dům.

Když Jason jednou přišel do baru, otočila jsem se k němu zády. Dove se rozhodl, že U Merlotta už pít nebude, což bylo dobře, ačkoliv z mého pohledu se ze všech zúčastněných provinil nejméně. To ale neznamenalo, že byl čistý jako poupě. Když dovnitř vešel Alcee Beck, okamžitě jsem poznala, že se mu bratranec svěřil, protože detektiv se tvářil ještě rozčileněji než dříve, a kdykoliv se mu naskytla příležitost, zadíval se mi zpříma do očí, snad aby mi ukázal, že si nemáme co vyčítat.

Calvin se díkybohu neobjevil. Nezvládla bych to. Stačilo mi, že jsem v baru neustále poslouchala jeho kolegy z Norcrossu, kteří tvrdili, že se mu doma při opravě auta stala nehoda.

Třetí večer vešel do baru zcela neočekávaně Eric. Stačilo mi, abych na něj jen jedinkrát pohlédla, a sevřený krk se mi uvolnil a do očí mi vhrkly slzy. Eric však prošel barem, jako kdyby mu patřil, a zamířil chodbou k Samově kanceláři. Krátce nato vykoukl Sam ven a naznačil mi, abych přišla za nimi.

Překvapilo mě, že jakmile jsem vešla dovnitř, Sam zavřel dveře.

„Co se děje?“ vyhrkl na mě. Už několik dní se snažil zjistit, co mi je, ale já jsem před jeho dobře míněnými otázkami neustále uhýbala.

Eric stál u stěny, ruce založené na hrudi. Jednu zvedl a pobídl mě gestem, které říkalo: „Pověz nám to! Čekáme.“ Přes Ericovo úsečné chování mi jeho přítomnost pomohla uvolnit sevřený žaludek, který mi bránil cokoliv říct.

„Rozdrtila jsem Calvinovi ruku na kousky,“ prohlásila jsem. „Cihlou.“

„To znamená, že… Že se na svatbě stal zástupcem tvojí švagrové,“ odpověděl Sam, který si dal všechno rychle dohromady. Eric se dál tvářil netečně. Upíři o měňavcích věděli dost věcí, ale byli přesvědčení, že nad nimi mají navrch, takže se ani nesnažili něco zjistit o jejich rituálech, zvycích a způsobu života.

„Musela mu zlomit prsty, které v lidské podobě zastupují panteří drápy,“ vysvětlil mu netrpělivě Sam. „Zastoupila při tom Jasona.“ Pak si s Ericem vyměnil významný pohled. Zděsilo mě, že byl plný souznění. Ani jeden z nich neměl Jasona v lásce.

Sam těkal pohledem mezi mnou a Ericem, jako kdyby čekal, že mi upír nějak pomůže. „Nepatřím mu,“ prohlásila jsem zostra. Připadala jsem si mezi nimi jako kus hadru. „Copak sis myslel, že se budu zajíkat štěstím, když mi sem Erica přivedeš?“

„Ne,“ odpověděl Sam. I z jeho hlasu zaznívala potlačovaná zlost. „Ale doufal jsem, že ti to pomůže rozvázat jazyk a rozmluvíš se o tom, co ti dělá těžkou hlavu.“

„Co mi dělá těžkou hlavu?“ utrousila jsem tiše. „Dobře, těžkou hlavu mi dělá můj bratr, který zařídil, abychom s Calvinem přijeli zkontrolovat Crystal, která už asi čtyři měsíce čeká dítě, a abychom tam dorazili ve stejnou dobu. Když jsme to udělali, nachytali jsme Crystal v posteli s Dovem Beckem. Jason dobře věděl, že se to stane.“

„A proto jsi musela Calvinovi zlomit prsty,“ poznamenal Eric. Bylo zcela zjevné, že o obyvatelích Hotshotu uvažuje jako o nějakém primitivním kmeni. To se mě už mohl taky zeptat, zda jsem na sebe musela navěsit kuřecí kosti a třikrát se otočit.

„Ano, Ericu, přesně tohle jsem musela udělat,“ odpověděla jsem zachmuřeně. „Musela jsem před zástupem lidí zlomit svému kamarádovi prsty.“

Teprve teď Ericovi došlo, že na to šel špatně. Sam k němu vyslal rozčilený pohled. „A to jsem si myslel, že nám pomůže,“ poznamenal.

„Mám ve Shreveportu pár věcí na práci,“ ozval se Eric poněkud dotčeně. „Musím se starat o nového krále.“

Sam zamumlal cosi, co znělo podezřele podobně jako: „Zavšivení upíři!“

Tohle nebylo fér. Očekávala jsem, že když vyjdu na světlo s pravým důvodem své mizerné nálady, všichni mě zahrnou soucitem. Sama a Erica však natolik pohltil vzájemný odpor, že si mě ani jeden z nich nevšímal. „Tak to pěkně děkuju,“ prohlásila jsem. „Vážně se mi to líbilo. Ericu, děkuju za pomoc − oceňuju, že jsi ke mně tak hodný,“ prohlásila jsem a odpochodovala z kanceláře ve stavu, který by babička nazvala „být vzteky bez sebe“. Napochodovala jsem do baru a věnovala se svým stolům s tak nasupeným výrazem, že se někteří hosté úplně báli objednat si další pití.

Rozhodla jsem se, že uklidím za barovým pultem, protože Sam byl stále v kanceláři s Ericem… ačkoliv bylo možné, že Eric už odešel zadními dveřmi. Drhla jsem, leštila, natočila pro Holly několik piv a všechno jsem srovnala tak úhledně, až jsem dostala strach, že Sam bude možná mít potíže, až tu bude chtít něco najít. Rozhodně bylo uklizeno na následující jeden až dva týdny.

Když Sam vyšel z kanceláře a vydal se na své místo za barem, mlčky přejel pohledem pult a nesouhlasně pohodil hlavou, aby mi dal najevo, že bych se měla klidit. Špatná nálada se do mě zažírala ještě hlouběji.

Znáte ten pocit, když se vás někdo pokusí rozveselit, a vy si umíníte, že vám nic na světě nespraví náladu? Sam mi předhodil Erica, jako kdyby to byl elixír štěstí a radosti. A vadilo mu, že jsem ho neochutnala. Místo abych byla Samovi vděčná, že ho sem zavolal, měla jsem na něj vztek. Vadil mi jeho předpoklad, že chci Erica vidět.

Moje nálada se ocitla na bodu mrazu.

Quinn byl pryč. Vyhnala jsem ho. Byla to hloupá chyba, nebo moudré rozhodnutí? To se možná teprve ukáže.

Ve Shreveportu zemřela kvůli Priscille spousta vlkodlaků a já byla svědkyní jejich smrti. Věřte mi, že na takové věci jen tak nezapomenete.

Zmizelo i několik upírů, včetně těch, které jsem docela dobře znala.

Můj bratr se změnil v prohnaného manipulátora a lidského zmetka.

Můj pradědeček se mnou ani nechtěl jít na ryby.

Fajn, tohle jsem už přehnala. Náhle jsem zčistajasna nedokázala potlačit úsměv, protože jsem si představila Nialla ve starých džínových montérkách a v kšiltovce týmu Bon Temps Hawks, jak nese plechovku s červy a několik rybářských prutů.

Když jsem z jednoho stolu odnášela podnosy, podívala jsem se na Sama a zjistila, že mě sleduje pohledem. Mrkla jsem na něj.

Sam zavrtěl hlavou a otočil se, ale v koutcích úst jsem mu zahlédla náznak úsměvu.

Tím moje mizerná nálada oficiálně skončila a vlády se opět ujal zdravý rozum. Bylo zbytečné mučit se kvůli tomu, co se stalo v Hotshotu. Musela jsem žít dál. Calvin to chápal mnohem lépe než já. Jason byl hlupák a Crystal zase coura. S tím jsem se musela vyrovnat. Ano, oba byli nešťastní a předváděli se, protože si vzali špatného člověka, ale pokud jde o věk, byli oba dospělí. Nezáleželo na mně, jestli jejich manželství vydrží, anebo ztroskotá.

Vlkodlaci se s tímhle problémem vypořádali po svém a já jsem se jim v tom snažila být co nejvíc nápomocná. Pro upíry platilo totéž… víceméně.

Dobře, všechno nebylo ideální, ale stačilo to.

Když jsem odcházela z práce, všimla jsem si, že u mého auta stojí Eric. Nemůžu říct, že by mi to vadilo. Tvářil se, že se mu tahle noc, kdy mohl stát sám v chladu, docela líbí. Já sama jsem se třásla zimou, protože jsem si nevzala teplejší bundu. Ta lehká mi už nestačila.

„Potěšilo mě, že můžu být chvilku sám,“ poznamenal nečekaně Eric.

„V Transfusii jsi pořád mezi lidmi,“ odpověděla jsem.

„Lidmi, kteří po mně pořád něco chtějí,“ dodal.

„Právě to se ti přece líbí, ne? Že tě považují za takového bůžka.“

Ericova tvář mi prozradila, že nad tím přemýšlí. „Ano, líbí se mi to. Rád všechno řídím. Nechtěl bych, aby mě někdo… přehlížel. Je to tak správně? Těším se, až Felipe de Castro i jeho pohůnek Sandy zmizí. Victor tu zůstane a převezme vládu nad New Orleansem.“

Eric vyprávěl. Tohle jsem u něj ještě nikdy nezažila. Vypadalo to, že spolu mluvíme, jako bychom si byli rovni.

„Jaký je nový král?“ Přestože mi byla zima, nemohla jsem odolat pokušení pokračovat v hovoru.

„Pohledný, nelítostný a chytrý,“ odpověděl Eric.

„Jako ty?“ V té chvíli bych si nejradši vlepila facku.

Eric po chvíli přikývl. „Není to ale všechno,“ řekl ponuře. „Budu muset zůstat ve střehu, aby mě nedoběhl.“

„Ani nevíte, jak moc mě těší, že říkáte právě tohle,“ ozval se čísi hlas se silným přízvukem.

Tohle byla přesně ta pravá chvíle, kdy bychom měli oba zvolat Do háje! Mezi stromy se vynořil tak nádherný muž, že jsem při pohledu na něj musela ohromeně zamrkat. Eric se uklonil a já přejela nového krále zkoumavým pohledem − od naleštěných bot až k odhodlanému výrazu v obličeji. Opožděně jsem se také uklonila. Uvědomila jsem si, že Eric nepřeháněl, když tvrdil, že nový král je krásný. Felipe de Castro byl Hispánec, který by svou krásou strčil do kapsy i Jimmyho Smitse, herce, kterého jsem velice obdivovala. Mohl sice měřit nanejvýš metr pětasedmdesát, ale nesl se tak důležitě a vyrovnaně, že vám nemohl připadat malý − to spíš ostatní muži vedle něj vypadali příliš vysocí. Husté černé vlasy měl zastřižené nakrátko a tvář mu zdobil dokonale upravený knírek a bradka. Pleť měl karamelovou, oči tmavé, silné obočí klenuté a nos, který dodával jeho tváři neohrožený výraz. Přes sebe měl přehozený splývavý hábit. Nedělám si legraci, byl to skutečně hábit s černou kapucí. Celkově působil tak úchvatně, že mě ani nenapadlo začít se při pohledu na jeho oblečení chichotat. Pod hábitem byl ale nastrojený, jako kdyby se chystal tančit flamenco − měl bílou košili, černou vestičku a černé kalhoty. Jedno ucho měl ozdobené náušnicí s tmavým drahokamem. Slabé bezpečnostní světlo na parkovišti mi nedovolilo prohlédnout si ho důkladněji a zjistit, o jaký kámen by mohlo jít. Že by rubín? Nebo smaragd?

Napřímila jsem se a znovu se na něj zadívala. Když jsem ale zaletěla pohledem k Ericovi, všimla jsem si, že zůstal stát v úklonu. Ajaj! Ale nebyla jsem jednou z jeho podřízených a podruhé jsem se uklánět nemínila. Už poprvé se to příčilo mé americké povaze.

„Dobrý večer, jsem Sookie Stackhouseová,“ řekla jsem, protože ticho už začínalo být trapné, a automaticky jsem k němu napřáhla ruku. Pak jsem si ale vzpomněla, že upíři si pravicí nepotřásají, takže jsem ji zase připažila. „Promiňte,“ pípla jsem.

Král naklonil hlavu. „Slečno Stackhouseová,“ odpověděl s přízvukem, který mi zněl jako rajská hudba.

„Ano, pane. Omlouvám se, že utíkám hned potom, co jsme se poznali, ale je tu zima a já se musím vrátit domů,“ řekla jsem a vyslala k němu svůj šílený rozzářený úsměv, který se mi na tváři objevoval pokaždé, když mě přemohla nervozita. „Dobrou noc, Ericu,“ zablekotala jsem a stoupla si na špičky, abych ho políbila na tvář. „Až budeš mít chvilku, zavolej mi. Pokud z nějakého ztřeštěného důvodu nechceš, abych tu zůstala.“

„Ne, moje milá, musíš jít domů do tepla,“ odpověděl Eric a chytil mě za obě ruce. „Jakmile mi to práce dovolí, zavolám ti.“

Když mě Eric pustil, nervózně jsem se uklonila směrem, kde stál král (jsem Američanka! Neměla bych se klanět!), a odhopkala jsem do auta, než si některý z obou upírů stačí můj odjezd rozmyslet. Když jsem vycouvala z místa a vyjela z parkoviště, připadala jsem si jako zbabělec − zbabělec, jemuž právě spadl kámen ze srdce. Sotva jsem ale odbočila na hlavní silnici, začala jsem uvažovat, jestli bylo moudré odtud odjet.

Měla jsem o Erica strach. Tenhle jev jsem předtím neznala, a to mi nahánělo hrůzu. Všechno to začalo tu noc, kdy došlo k převratu. Bát se o Erica bylo totéž jako bát se o skálu nebo tornádo. Copak jsem se o něj musela někdy předtím bát? Byl jedním z nejmocnějších upírů, které jsem kdy potkala. Jenomže Sophie-Anne byla ještě mocnější, a navíc měla ochranu v osobě vzrostlého bojovníka Sigeberta. A podívejte se, jak skončili! Zčistajasna na mě dopadl smutek. Co se to děje?

Náhle jsem dostala děsivý nápad. Co když jsem měla strach, protože ho měl i Eric? Byla jsem nešťastná, protože byl nešťastný i on? Mohla jsem vnímat jeho emoce tak silně a na takovou dálku? Neměla bych se otočit a zjistit, o co jde? Kdyby mu král ubližoval, stejně bych mu nemohla pomoct. Musela jsem zastavit u silnice. Dál jsem jet nedokázala.

Nikdy jsem nepodléhala záchvatům paniky, ale teď jsem měla pocit, že jeden mě právě dostihl. Úplně mě ochromila nerozhodnost, která obvykle nepatřila k mým vlastnostem. Bojovala jsem sama se sebou, snažila se pročistit si hlavu a nakonec jsem si uvědomila, že se musím vrátit bez ohledu na to, jestli to chci nebo nechci. Tuhle povinnost jsem nemohla ignorovat. Nešlo o to, že mě s Ericem spojovalo krevní pouto. Měla jsem ho ráda.

Otočila jsem volantem a uprostřed hlavní silnice jsem se obrátila čelem vzad. Protože od odjezdu z baru jsem zahlédla pouze dvě další auta, můj manévr nijak neohrozil dopravu. Zpátky jsem jela mnohem rychleji, než když jsem odjížděla z baru, a když jsem dorazila na místo, zjistila jsem, že parkoviště pro hosty je dočista prázdné. Zastavila jsem před hlavním vchodem a vytáhla zpod sedadla svou starou softballovou pálku. Babička mi ji dala k šestnáctým narozeninám. Byla ve velice dobrém stavu, i když už zažila lepší časy. Proplížila jsem se kolem baru a jako úkrytu využila křoví, které rostlo kolem něj. Byl to dřišťál. Nesnášela jsem ho. Dřišťály rostou všude možně, mají dlouhé větve, jsou ošklivé a navíc jsem na ně alergická. Přestože jsem na sobě měla bundičku, kalhoty a ponožky, jakmile jsem se vplížila mezi větve, okamžitě jsem měla ucpaný nos.

Velice opatrně jsem nahlédla za roh.

Výjev, který jsem spatřila, mi úplně vyrazil dech.

Královnin osobní strážce Sigebert, během převratu nezemřel. Ne, stále byl mezi nemrtvými. Stál na parkovišti a zdálo se, že si hodlá s novým králem, Ericem a Samem pěkně užít. Můj šéf se mu nachomýtl do cesty úplně náhodou, když odcházel z baru do svého pojízdného domku.

Zhluboka − a tiše − jsem se nadechla a snažila se zhodnotit situaci. Sigebert byl chlap jako hora a střežil Sophii-Anne celá staletí. Jeho bratr Wybert zemřel v královniných službách. Byla jsem si naprosto jistá, že i Sigeberta měli upíři z Nevady v hledáčku, protože na něm zanechali hluboké stopy. Upíři se sice uzdravují rychle, ale Sigebert utrpěl tak vážná zranění, že byla vidět ještě teď, řadu dní po souboji. Na čele měl dlouhý šrám a další hrůzostrašně vypadající díra mu zela nad místem, kde měl podle mého odhadu srdce. Šaty měl potrhané a špinavé. Možná si upíři z Nevady mysleli, že se jeho tělo rozložilo, ale Sigebertovi se ve skutečnosti podařilo uniknout a schovat. To teď není důležité, vyčinila jsem si v duchu.

Mnohem důležitější byla jiná věc − podařilo se mu spoutat Erica i krále stříbrnými řetězy. Jak? Na tom teď nesejde, pokárala jsem se znovu. Tohle nutkání neustále zalétat v úvahách někam jinam možná pramenilo z pohledu na Erica, který byl v mnohem horším stavu než král. No jistě, vždyť podle Sigeberta musel být Eric zrádce.

Ericovi tekla krev z rány na hlavě a zcela zjevně měl zlomenou ruku. Felipovi de Castro vytékal pramínek krve z úst. Sigebert mu na ně možná šlápl. Eric i Castro leželi na zemi a jejich kůže vypadala v ostrých paprscích bezpečnostního světla bělejší než sníh. Sam byl připoutaný k nárazníku svého auta a prozatím neměl žádná zranění. Díky Bohu.

Začala jsem přemýšlet, jak bych mohla Sigeberta přemoct jen s hliníkovou pálkou na softball, ale nic kloudného mě nenapadlo. Kdybych na něj vyběhla, jen by se mi vysmál. Navzdory svým zraněním to byl stále upír, a pokud nedostanu nějaký spásný nápad, nemám proti němu šanci. Zůstala jsem proto na místě a sledovala ho, ale nakonec jsem se už nedokázala dívat, jak ubližuje Ericovi. Věřte mi, že když vás kopne upír, není to žádná legrace. Sigebert se navíc dobře bavil i s dlouhým nožem, který si přinesl.

Jakou největší zbraň jsem u sebe měla? No jistě, svoje auto. Při tom pomyšlení mě bodlo u srdce, protože to bylo moje zatím nejlepší auto. Tara mi ho prodala za jeden dolar, když si koupila novější. Byla to ale jediná věc, která podle mě dokázala se Sigebertem hnout.

A tak jsem se odplížila zpátky a modlila se, aby Sigebert − zabraný do mučení obou upírů − nezaslechl bouchnutí dveří. Když jsem se posadila do vozu, položila jsem hlavu na volant a hluboce se zamyslela. Představila jsem si celou plochu parkoviště a zakreslila si do paměti, kde leží svázaní upíři. Zhluboka jsem se nadechla a otočila klíčem. Projela jsem kolem baru a zalitovala, že se vůz nemůže proplížit dřišťálovými keři stejně snadno jako já. Nakonec jsem opsala velký oblouk, abych měla dost místa na rozjezd. Sigebert stál přímo v cestě světla z reflektorů. Dupla jsem na plyn a rozjela se přímo proti němu. Upír se sice pokusil uskočit, ale v hlavě toho příliš neměl, a navíc se mi ho podařilo přistihnout se staženými kalhotami. (A myslím to doslova. Raději jsem ani nepřemýšlela, jaká další překvapení chystal pro oba upíry). Když jsem do něj v plné rychlosti narazila, vylétl do vzduchu a s hlasitým žuchnutím přistál na střeše.

Vyjekla jsem a zabrzdila, protože tím můj plán končil. Sigebert se svezl po kufru na zem a na skle po něm zůstala odporná krvavá skvrna. Ze strachu, že na mě vykoukne ve zpětném zrcátku, jsem zařadila zpátečku a znovu šlápla na plyn. Buch. Žuch. Pak jsem posunula řadicí páku na neutrál a s pálkou v ruce vyskočila z auta. Zjistila jsem, že Sigebertovy nohy a valná část těla zůstaly zaklíněné pod autem. Rozběhla jsem se k Ericovi, a zatímco po mně můj upíří kamarád koulel vyvalenýma očima, začala jsem rozmotávat stříbrný řetěz. Felipe de Castro nadával naprosto plynně španělsky a Sam mě povzbuzoval: „Pospěš si, Sookie, rychle!“ Tím mě ale jenom rozptyloval.

Nakonec jsem to s řetězy vzdala, vzala nůž a vysvobodila Sama, aby mi pomohl. Nůž mu několikrát přejel po kůži a Sam bolestí zalapal po dechu. Lépe jsem to ale nedokázala, a alespoň jsem ho neřízla. Samovi musím přičíst k dobru i fakt, že jakmile byl volný, rozběhl se jako o závod ke králi a začal ho vymotávat z řetězů. Já jsem se vrátila k Ericovi, odložila nůž na zem vedle sebe a pustila se do práce. V Samovi jsem získala pomocníka, který měl volné ruce a nohy, takže jsem se mohla soustředit na svůj vlastní úkol. Nejdříve jsem Ericovi vysvobodila nohy (zřejmě proto, aby mohl v případě nutnosti utéct) a pak postupně i paže a ruce. Řetěz byl kolem nich omotaný několikrát a Sigebert si dal záležet, aby těsně přiléhal k pokožce. Vypadala hrozivě. Felipe de Castro trpěl pod řetězy ještě mnohem víc, protože Sigebert mu svlékl hábit a strhl i většinu košile.

Právě jsem rozmotávala poslední část řetězu, když mě Eric s vypětím sil odstrčil stranou, popadl nůž a vyskočil na nohy tak rychle, že jsem místo něj viděla pouze šmouhu. Hned nato už stál vedle Sigeberta, jemuž se mezitím podařilo nadzvednout auto a vysvobodit zaklíněné nohy. Začal se plazit pryč a hrozilo nebezpečí, že zanedlouho bude znovu schopný pohybu.

Zmínila jsem se už o noži? Musel být určitě ostrý, protože Eric přistál vedle Sigeberta a se slovy: „Vrať se za svou stvořitelkou!“ mu uřízl hlavu.

„Och,“ vydechla jsem roztřeseně a svezla se na studený štěrk pokrývající parkoviště. „Och, proboha!“ Všichni jsme zůstali dobrých pět minut na místě a lapali po dechu. Nakonec se Sam vedle krále narovnal a nabídl mu pomocnou ruku, aby mohl vstát. Upír ji chytil a ještě než se ocitl na nohou, představil se. Sam mu to automaticky oplatil.

„Slečno Stackhouseová,“ prohlásil král, „jsem vaším dlužníkem.“

Rovnou k věci.

„To vůbec ne,“ odpověděla jsem zdaleka ne tak klidně, jak bych si přála.

„Děkuji vám,“ pokračoval. „Pokud je na autě tolik škod, že nepůjde opravit, rád vám koupím jiné.“

„Och, díky,“ řekla jsem opravdu upřímně, když jsem se narovnala. „Pokusím se s ním dojet domů. Ale nevím, jak to v servisu vysvětlím. Myslíte, že mi uvěří, až se jim budu snažit namluvit, že jsem přejela aligátora?“ Taková věc se občas stávala. Nebylo zvláštní, že jsem se v té chvíli zajímala o svoji havarijní pojistku?

„Dawson se ti na něj podívá,“ ozval se Sam. Hlas mu zněl stejně nezvykle jako mně. I on čekal, že zemře. „Opravuje sice motorky, ale určitě ti dá auto dohromady. O to svoje se taky stará sám.“

„Udělejte všechno, co bude nezbytné,“ prohlásil král velkopansky. „Zaplatím to. Ericu, nechtěl byste mi vysvětlit, co to mělo znamenat?“

„Na to byste se měl zeptat svých lidí,“ řekl Eric. Znělo to lehce vyčítavě. „Neřekli vám snad, že královnin osobní strážce Sigebert je mrtvý? A tady ho máte.“

„Výborně!“ poznamenal Castro a sklopil oči k mizejícímu tělu. „Takže tohle byl legendární Sigebert, který odešel za svým bratrem Wybertem.“ Zdálo se, že král je spokojený.

Netušila jsem, že tihle bratři získali mezi upíry takový věhlas, ale rozhodně byli výjimeční. Ohromné postavy, primitivní angličtina, neotřesitelná oddanost ženě, která je před mnoha staletími proměnila v upíry − samozřejmě, každý normální upír by si takový příběh zamiloval. Zničehonic se mi podlomila kolena, ale Eric ke mně přiskočil tak rychle, že jsem to ani nezaznamenala, a zachytil mě. V té chvíli jsem si připadala jako Scarlett O’Harová v náručí Rhetta Buttlera, celkový dojem kazila jen skutečnost, že jsme stáli na obyčejném parkovišti společně se dvěma dalšími muži a já byla rozmrzelá kvůli poničenému autu. Navíc ze mě ještě úplně neopadlo leknutí.

„Jak se mu povedlo překvapit tři tak silné lidi?“ zeptala jsem se. Vůbec mi nevadilo, že mě Eric objímá. Připadala jsem si díky tomu strašně maličká, což jsem si nemohla užívat každý den.

Všichni tři se na okamžik zastyděli.

„Stál jsem zády k lesu,“ odpověděl Castro. „Sigebert měl řetěz připravený, aby ho po mně hodil jako… Říkáte tomu skoro stejně. Lazo.“

„Laso,“ poznamenal Sam.

„Ano, laso. To první hodil po mně, čímž mě dočista překvapil. Než jsem se na něj stačil vrhnout, byli jsme oba spoutaní. Dotek stříbra nás bolel… Když nám tenhle člověk“ − řekl a kývl na Sama − „přišel na pomoc, Sigebert ho uhodil tak zprudka, že ztratil vědomí. Potom vytáhl ze Samova auta provaz a svázal ho.“

„Byli jsme příliš pohroužení do hovoru, a tak jsme si nedávali pozor,“ dodal Eric. Vypadalo to, že ho trápí výčitky. Nemínila jsem to zpochybňovat, ale rozhodla jsem se, že radši zůstanu zticha.

„Je to ironie osudu, že jsme se museli spolehnout na lidskou ženu,“ pokračoval král zvesela. Právě tuhle myšlenku jsem si raději nechala pro sebe.

„Ano, velice zábavné,“ poznamenal Eric a jeho tón prozrazoval, že on se tak moc nebaví. „Proč ses vrátila, Sookie?“

„Vycítila jsem tvůj vztek nad tím, že tě někdo přepadl.“ Místo „vzteku“ si dosaďte „zoufalství“.

Nového krále to velice zaujalo. „Krevní pouto. Zajímavé…“

„Ne, to ani ne,“ namítla jsem. „Same, nevadilo by ti, kdybys mě odvezl domů? Nevím, kde máte svoje auta vy, pánové, nebo jestli jste přiletěli. Ale opravdu by mě zajímalo, jak Sigebert věděl, kde vás najde.“

Felipe de Castro a Eric se zatvářili téměř stejně − byl to zamyšlený výraz.

„Zjistíme to,“ odpověděl Eric a pustil mě. „Potom se budou kutálet hlavy.“ Eric jim v tom uměl pomáhat velice dobře. Byla to jedna z jeho oblíbených kratochvílí. Vsadila bych se, že král s ním tuhle zálibu sdílel, protože podle výrazu v obličeji se už nemohl dočkat, až se do toho pustí.

Sam mlčky vytáhl z kapsy klíčky od auta a já si za ním vlezla do jeho pikapu. Když jsme odjížděli, oba upíři se znovu pohroužili do vážného hovoru. Sigebertova mrtvola, stále částečně ležící pod mým ubohým autem, se už valem rozkládala, až po ní na štěrkovém parkovišti zůstal jen tmavý mastný flek. Tohle bylo na upírech dobré − nemuseli jste se starat, kam odstraníte mrtvolu.

„Ještě dneska zavolám Dawsonovi,“ ozval se náhle můj šéf.

„Mockrát děkuju, Same,“ odpověděla jsem. „Ještě že jsi tam byl.“

„To parkoviště je před mým barem,“ řekl. Možná za to mohl můj vlastní pocit viny, ale zdálo se mi, jako bych v jeho hlase zaslechla vyčítavý tón. Uvědomila jsem si, že se Sam připletl k problémům, které si našly cestu na jeho dvorek. Nestál o ně, nenastaly kvůli němu, a přesto kvůli nim málem zemřel. A proč se Eric objevil na parkovišti? Aby si se mnou promluvil. A za ním tam zase přišel Felipe de Castro… i když jsem netušila proč. Hlavně šlo o to, že to všechno byla moje vina.

„Och, Same,“ začala jsem a div jsem se nerozbrečela. „Moc mě to mrzí! Netušila jsem, že tam Eric na mě bude čekat, a už vůbec jsem nevěděla, že za ním přijede král. Nevím, co ho tam přivedlo. Moc mě to mrzí,“ zopakovala jsem. Klidně bych to řekla stokrát, jen kdyby se Sam zbavil toho divného tónu.

„Nemůžeš za to,“ odpověděl. „To já jsem Erica poprosil, aby přijel. Můžou za to oni. Nevím, jak tě od nich odtrhnout.“

„I přes všechno, co jsme zažili, bych čekala, že se na to budeš dívat jinak.“

„Jenom chci žít v klidu,“ opáčil nečekaně Sam. „Nechci se míchat do politiky všeho nadpřirozeného. Nemíním se rozhodovat, na čí stranu mezi vlkodlaky se postavím. Nejsem vlkodlak, ale čistokrevný měňavec, a ti se nesdružují. Jsme příliš odlišní. A z těch upířích politických čachrů je mi špatně ještě víc než z vlkodlaků.“

„Zlobíš se na mě.“

„Ne!“ Sam přemýšlel, jak vyjádřit, co má na srdci. „Zkrátka nechci, abys tím musela trpět i ty. Nebyla jsi předtím spokojenější?“

„Myslíš tehdy, když jsem ještě neznala upíry a nevěděla, že za hranicemi tohohle světa existuje ještě něco jiného?“

Sam přikývl.

„Jistým způsobem ano. Líbilo se mi, že jsem před sebou měla jasnou cestu,“ odpověděla jsem. „Je pravda, že to jejich neustálé pletichaření a souboje mě už nebaví, ale ani můj předcházející život nebyl zrovna procházka růžovým sadem, Same. Každý den jsem musela napínat všechny síly, abych se chovala jako normální člověk. Neustále jsem musela předstírat, že o ostatních skoro nic nevím. O jejich podvodech a nevěrách, drobných hanebnostech a ošklivém chování, o odsudcích, které vyjadřovali na adresu ostatních lidí, a o tom, jak jsou lakomí. Když tohle všechno víš, občas je těžké žít, jako by se nic nedělo. Jakmile jsem se ale dozvěděla o nadpřirozeném světě, všechno se rázem ocitlo v jiném světle. Netuším proč. Lidé nejsou o nic lepší nebo horší než nadpřirozené bytosti, ale nejsou na tomhle světě sami.“

„Chápu,“ řekl Sam, ačkoliv jsem jeho pochyby zřejmě nerozptýlila.

„Navíc mě těší,“ pokračovala jsem tiše, „že si mě váží právě kvůli tomu, co ze mě podle většiny normálních lidí dělá blázna.“

„Tak tomuhle rozumím,“ přikývl Sam. „Ale musíš za to platit jistou cenu.“

„O tom nepochybuj.“

„Jsi ochotná ji platit?“

„Zatím ano.“

Dokodrcali jsme se po cestě k domu. Všechna světla byla zhasnutá. Čarodějnická dvojice odešla na kutě, nebo si vyrazila ven, anebo kdesi na někoho sesílala kouzla.

„Ráno zavolám Dawsonovi,“ řekl Sam. „Podívá se na to auto a zjistí, jestli s ním můžeš jezdit. Jinak ho odtáhne k sobě. Dostaneš se do práce?“

„Určitě,“ řekla jsem. „Amelia mě tam může zavézt.“

Sam mě doprovodil k zadním dveřím, jako kdyby mě vedl domů z rande. Světlo na verandě svítilo. V duchu jsem za to Amelii poděkovala. Sam mě k mému údivu objal a sklonil ke mně hlavu. Dlouho jsme jen tak stáli a vzájemně si vychutnávali teplo sálající z našich těl.

„Přežili jsme válku mezi vlkodlaky,“ prohlásil. „Ty jsi přežila upíří převrat. Dneska jsme vyvázli živí z útoku rozzuřeného strážce bývalé královny. Doufám, že udržíme kladné skóre i v budoucnu.“

„Teď mě děsíš,“ odpověděla jsem, jakmile mi vytanuly na mysli všechny události, které jsem přežila. Bezpochyby bych už měla být mrtvá.

Tvář mi letmo přejely Samovy teplé rty. „Možná je to tak dobře,“ řekl, otočil se a zamířil ke svému autu.

Dívala jsem se, jak nastupuje a zajíždí zpátky. Potom jsem odemkla dveře a zamířila do své ložnice. Po návalu adrenalinu a strachu, jaký jsem zažila na parkovišti před barem, který mě přesvědčil, že pokud jde o můj život a smrt, nevím dne ani hodiny, mi ložnice připadala nádherně klidná a bezpečná. Dnes v noci jsem vynaložila veškeré síly, abych někoho zabila. Sigebert přežil můj pokus o vraždu s využitím auta jako zbraně jen náhodou. Dvakrát. V té chvíli jsem si uvědomila, že mi to vůbec není líto. Byla to chyba, ale nezáleželo mi na tom. Některé rysy mého já se mi rozhodně nelíbily a občas přicházely i chvíle, kdy jsem na sebe byla pořádně naštvaná. Zvládala jsem ale každý den tak, jak se přede mnou objevil, a zatím jsem přežila všechno, co mi život postavil do cesty. Mohla jsem jen doufat, že navzdory všemu, co jsem kvůli tomu musela obětovat, se vyplácelo přežít.


	
Kapitola dvacátá

Probuzení v prázdném domě mi přineslo úlevu. Nemusela jsem se totiž dělit o střechu nad hlavou se dvěma pulzujícími mozky svých spolubydlících Amelie a Octavie. Zůstala jsem ležet v posteli a vychutnávala si příjemný pocit samoty. Až budu mít příště volno, mohla bych si je užít úplně sama. Nepřipadalo mi to sice pravděpodobné, ale k čemu jinému by byly dívčí sny? Když jsem si rozvrhla dnešní úkoly (zavolat Samovi ohledně auta, zaplatit několik účtů, dostat se do práce), zalezla jsem si do sprchy a důkladně se vydrhla. Spotřebovala jsem tolik horké vody, kolik se mi zlíbilo. Nalakovala jsem si nehty na rukou i na nohou, oblékla si tepláky a tričko a šla jsem si uvařit kávu. Kuchyně zářila čistotou. Amelia se činila.

Káva chutnala skvěle. Topinky jsem si namazala výbornou borůvkovou marmeládou. Dokonce i moje chuťové pohárky se tetelily radostí. Když jsem uklidila nádobí, radost ze samoty mě téměř přiměla ke zpěvu. Vrátila jsem se do ložnice, abych ustlala postel a nalíčila se.

V té chvíli se samozřejmě ozvalo klepání na zadní dveře, které mě tak vyděsilo, že jsem málem vyskočila z kůže. Rychle jsem vklouzla do bot a šla jsem otevřít. Za dveřmi stál Tray Dawson a usmíval se. „Sookie, to vaše auto bude v pořádku,“ začal. „Musel jsem vyměnit několik součástek. Je to asi poprvé, co jsem z podvozku seškrabával popel z mrtvého upíra, ale všechno je už jako nové.“

„Jéje, děkuju! Nechcete jít dál?“

„Jen na chvilku,“ odpověděl. „Neměla byste v ledničce trochu koly?“

„Určitě.“ Přinesla jsem mu kolu a zeptala se, jestli si nedá i sušenky nebo topinku s máslem. Když to odmítl, omluvila jsem se a odešla do koupelny, abych se dolíčila. Předpokládala jsem, že mě k autu zaveze, ale ukázalo se, že s ním přijel ke mně. Což znamenalo, že ho budu muset někam hodit já.

Posadila jsem se ke stolu proti svému mohutnému svalnatému hostovi, vytáhla jsem šekovou knížku a propisovací tužku a zeptala se, kolik jsem mu dlužná.

„Ani cent,“ odpověděl Dawson. „Všechno zaplatil ten nováček.“

„Nový král?“

„Zavolal mi včera uprostřed noci. Víceméně mi všechno vylíčil a poprosil mě, jestli bych se na to vaše auto nepodíval hned ráno. Ještě jsem nespal, takže mě tím pozdním telefonem ani moc nenaštval. Ráno jsem zajel do baru k Samovi a řekl mu, že mu ušetřím peníze za telefon, protože už všechno vím, takže mi už kvůli tomu autu nemusí volat. Odvezl vůz ke mně a já jel za ním. Tam jsme ho podložili a pořádně si ho prohlídli.“

Na Dawsona to byl nezvykle dlouhý proslov. Vrátila jsem šekovou knížku do kabelky, a protože Dawson ještě mluvil, jen gestem ruky jsem se ho zeptala, jestli si dá ještě kolu. Dawson zavrtěl hlavou, čímž mi odpověděl, že mu jedna stačí. „Museli jsme utáhnout několik součástek a vyměnit nádrž s ostřikovačem předního skla. Věděl jsem, že na vrakovišti u Rezavého kola mají stejné auto, jako je to vaše, a tak jsem byl za chvíli hotový.“

Znovu jsem mu poděkovala a potom jsem ho zavezla do jeho servisu. Od té doby, co jsem tudy jela naposledy, Dawson upravil trávník před svým střídmým, ale hezkým dřevěným domkem, který stál vedle rozlehlého servisu. Dawson také kamsi uklidil všechny kusy motorek, které měl předtím sice po ruce, ale před domem vypadaly ohavně. Dokonce i jeho pikap byl čistý.

Když Dawson vyskočil z auta, řekla jsem mu: „Mockrát vám děkuju. Vím, že auta nejsou váš obor, takže jsem vám moc vděčná, že jste se mi na něj podíval.“ Tray Dawson by dokázal vzkřísit cokoliv.

„Udělal jsem to rád,“ odpověděl Dawson, ale pak se zarazil. „Kdybyste se mi ale chtěla nějak odvděčit, moc by mě potěšilo, kdybyste se o mně zmínila svojí přítelkyni Amelii.“

„Nemám na ni moc velký vliv,“ odpověděla jsem. „Ale moc ráda jí povím, jak jste hodný.“

Dawson se doslova rozzářil a vůbec se mi nezdálo, že by se nějak snažil svůj úsměv potlačit. Nepamatuju si, že bych ho někdy viděla takhle se usmívat. „Rozhodně vypadá dobře,“ prohlásil, ale protože jsem netušila, podle jakých kritérií se Dawson rozhoduje, jestli má nebo nemá někoho obdivovat, nebyla jsem z jeho slov příliš moudrá.

„Zavolejte jí. Určitě jí o vás povím,“ řekla jsem.

„Jsme domluvení.“

Spokojeně jsme se rozešli a Dawson vesele odběhl po nově upraveném dvorku ke svému servisu. Netušila jsem, jestli se bude Amelii líbit, ale umínila jsem si, že vynaložím veškeré síly a přesvědčím ji, aby mu dala příležitost.

Cestou domů jsem poslouchala, jestli auto nevydává nějaké divné zvuky. Celou dobu ale předlo jako kotě.

Amelia a Octavia přišly domů, právě když jsem se chystala do práce.

„Jak ti je?“ zeptala se Amelia chápavě.

„Dobře,“ odpověděla jsem automaticky. Potom jsem si ale uvědomila, proč se mě Amelia ptá. Myslela si, že jsem se na noc nevrátila domů. Předpokládala, že jsem si s někým vyrazila ven. „Hele, pamatuješ si Traye Dawsona, ne? Viděla jsi ho v bytě u Marie-Star.“

„Jistě.“

„Chce ti zavolat. Tak na něj buď milá.“

Když jsem se k ní otočila zády a vyrazila k autu, Amelia se za mnou zašklebila.

*

Dnešní směna byla docela nudná a obyčejná. Za Sama, který nerad pracoval v neděli odpoledne, zaskakoval Terry. Jistou dobu měl dokonce v neděli zavřeno. Teď jsme ale začali otevírat později a zavírat dřív, takže v sedm hodin jsem už skončila a chystala se odjet domů. Na parkovišti se nikdo neobjevil, takže jsem došla k autu, aniž mě někdo zastavil a pokusil se mě zatáhnout do divného hovoru nebo mi ublížit.

Nazítří ráno jsem chtěla ve městě zařídit několik věcí. Docházela mi hotovost, takže jsem zajela k bankomatu a cestou zamávala na Taru Thorntonovou-du Roneovou, která se na mě usmála a také mi zamávala. Manželství jí prospívalo. Doufala jsem, že ona a J. B. jsou spolu šťastnější než Jason a Crystal. Cestou z banky jsem ke svému překvapení spatřila Alcida, který právě vycházel z kanceláře Sida Matta Lancastera, starého a uznávaného právníka. Zastavila jsem na parkovišti před domem a Alcide ke mně okamžitě zamířil.

Měla jsem jet dál a doufat, že si mě nevšiml.

Náš rozhovor vyzněl trapně. Alcide teď měl problémů až nad hlavu. Jeho přítelkyně byla mrtvá. Zahynula násilnou smrtí, stejně jako několik dalších členů jeho smečky. Musel nějak zařídit, aby nikdo nic nezjistil. Stal se z něj ale vůdce smečky, takže si mohl dopřát tradiční oslavu. Když o tom tak uvažuju, mám dojem, že se za ten nezbytný sexuální akt s dívkou ze své smečky, který se musel odehrál tak brzy po smrti jeho přítelkyně, dost styděl. Všechny tyhle emoce jsem z něj vycítila. Když došel až k okénku mého auta, všimla jsem si, že je úplně rudý.

„Sookie, neměl jsem ještě příležitost poděkovat ti, že jsi mi tehdy tolik pomohla. Měli jsme štěstí, že se tě tvůj šéf rozhodl vzít s sebou.“

Jo, to já taky, protože on mi na rozdíl od tebe zachránil život, pomyslela jsem si. „Nemáš za co, Alcide,“ odpověděla jsem nečekaně klidně a vyrovnaně. Chtěla jsem si tenhle den užít, proboha! „Už se ve Shreveportu všechno zklidnilo?“

„Policie zřejmě nemá o ničem ani tušení,“ odpověděl a rozhlédl se, aby se ujistil, že nikdo není v doslechu. „Ještě nenašli místo souboje, a navíc teď hodně pršelo. Doufáme, že se to vyšetřování nepovleče moc dlouho a že ho brzy přeruší.“

„Ještě plánujete velké oznámení?“

„Brzy to budeme muset udělat. Spojil jsem se s vůdci ostatních smeček v okolí. Na rozdíl od upírů se naši vůdci nesetkávají. Oni mají jen jednoho v každém státě, zatímco u nás jsou jich mraky. Vypadá to, že si smečky ve všech státech zvolí jednoho mluvčího a ti pak uspořádají velké celonárodní setkání.“

„Řekla bych, že je to krok správným směrem.“

„Možná se poptáme i mezi ostatními měňavci, jestli by se k nám nechtěli přidat. Sam by se mohl tak trochu připojit k mojí smečce, i když není vlkodlak. Pomohlo by nám i to, kdyby se osamělí vlci jako Dawson u nás občas ukázali a… zašli si s námi zavýt na měsíc.“

„Dawson je se svým životem zjevně spokojený,“ odpověděla jsem. „A o tom, jestli by se k vám chtěl formálně přidat Sam, se musíš poradit s ním, ne se mnou.“

„Jistě. Máš na něj docela velký vliv. Jenom mě napadlo, že bych se ti o tom mohl zmínit.“

Takhle jsem to tedy neviděla. Sam měl velký vliv na mě, ale jestli i já na něj… Pochybovala jsem o tom. Alcide začal přešlapovat, což mi stejně zřetelně jako jeho mysl prozradilo, že se chystá pokračovat v cestě za tím, co ho přivedlo do Bon Temps.

„Alcide,“ řekla jsem, protože jsem už nemohla potlačit nutkání dozvědět se trochu víc. „Na něco bych se tě chtěla zeptat.“

„Jasně,“ odpověděl.

„Kdo se stará o Furnanovy děti?“

V první chvíli si mě Alcide změřil překvapeným pohledem, ale odvrátil oči stranou. „Libbyina sestra. Má tři vlastní děti, ale řekla, že si tahle k sobě ráda vezme. Na jejich výchovu má dost peněz z pojistky. A až přijde čas poslat je na vysokou školu, uvidíme, co pro toho chlapce budeme moct udělat.“

„Chlapce?“

„Patří k naší smečce.“

Kdybych měla v ruce cihlu, nerozpakovala bych se okamžitě ji proti Alcidovi použít. Dobrotivý Bože! Zhluboka jsem se nadechla. Pro pořádek musím podotknout, že v tomhle případě nešlo o pohlaví dítěte, ale o jeho čistokrevnost.

„Možná něco zbude i pro dceru,“ dodal Alcide. Nebyl žádný hlupák. „Její teta to sice neřekla přímo, ale ví, že jí pomůžeme.“

„A ví přesně, s kým má tu čest?“

Alcide zavrtěl hlavou. „Řekli jsme jí, že Furnan patřil do tajného spolku, něco jako svobodní zednáři.“

Tohle už nepotřebovalo žádný komentář.

„Hodně štěstí,“ řekla jsem. Alcide si ho už vybral poměrně dost, pokud ponechám stranou skutečnost, že mu zemřely hned dvě přítelkyně. Ale jemu se koneckonců podařilo všechno přežít a naplnit cíl, který si předsevzal jeho otec.

„Díky. A ještě jednou ti děkuju, že jsi mi pomohla. Smečka tě stále považuje za přítelkyni,“ prohlásil nesmírně důležitě a vážně se na mě zadíval zelenýma očima. „A pro mě jsi jedna z nejlepších žen na světě,“ dodal nečekaně.

„Za tu poklonu jsem ti vděčná, Alcide,“ odpověděla jsem a odjela. Byla jsem ráda, že jsem si s ním promluvila. Alcide během několika poslední dní skutečně vyspěl a měnil se v muže, jehož jsem obdivovala mnohem víc než jeho starší vydání.

Nikdy v životě nezapomenu na všechnu tu krev a křik v opuštěné kancelářské budově ve Shreveportu, ale konečně jsem začínala mít dojem, že z toho vzešlo i něco dobrého.

Po návratu domů jsem zjistila, že Amelia a Octavia venku shrabují listí. Ten nečekaný objev mě nesmírně potěšil. Hrabání listí jsem nesnášela ze všeho nejvíc, ale kdybych během podzimu několikrát neshrabala trávník, brzy bych po něm kvůli popadanému listí nemohla vůbec chodit.

Celý den jsem někomu děkovala. Zaparkovala jsem za domem, obešla je a vynořila se na předzahrádce.

„Házíš to na hromadu, nebo pálíš?“ zavolala na mě Amelia.

„Pálím, ale jen když zrovna není zakázáno rozdělávat oheň,“ odpověděla jsem. „Mockrát vám děkuju, že jste to pro mě udělaly.“ Nemínila jsem se před nimi rozplývat nadšením, ale když za vás někdo udělá práci, kterou nesnášíte ze všeho nejvíc, potěší vás to.

„Už jsem se potřebovala protáhnout,“ řekla Octavia. „Včera jsme zajely do obchodního domu v Monroe. Pěkně jsem se tam prošla.“

Napadlo mě, že Amelia se k Octavii chovala spíš jako ke své babičce než učitelce.

„Volal ti Tray?“ zeptala jsem se.

„No samozřejmě.“ Amelia se rozzářila jako sluníčko.

„Tvrdil, že vypadáš dobře.“

Octavia se rozchechtala. „Jsi hotová femme fatale, Amelie.“

Mladší čarodějnice se tvářila spokojeně. „Řekla bych, že je zajímavý.“

„A taky o trochu starší než ty,“ dodala jsem, aby na to nezapomněla.

Amelia pokrčila rameny. „To je mi jedno. Jsem na nějakou známost připravená. Hrátkám s Pamelou je už konec, a od té doby, co jsem našla ta Bobova koťata, se už nebráním ani vztahu s mužským.“

„Myslíš si, že to bylo Bobovo záměrné rozhodnutí? Nešlo spíš o, ehm, instinkt?“ zeptala jsem se.

V tom okamžiku se k nám po dvoře došoural kocour, o kterém jsme právě mluvily. Zajímalo ho, proč tak dlouho stojíme venku, když je v domě skvělá pohodlná pohovka a spousta postelí.

Octavia si hlasitě povzdechla. „Sakra,“ zamumlala. Nakonec se napřímila a rozpřáhla ruce. „Potestas mea te in formam veram tuam commutabit natura ips reaffirmet Incantationes praeviae deletae sunt,“ zavelela.

Kocour na Octavii mrkl a pak vydal zvuk, který jsem nikdy v životě neslyšela od žádné kočky. Vzduch kolem něj se zničehonic zamlžil, zhoustl a zaplnil se jiskrami. Kocour opět zavřískal. Amelia na něj zůstala zírat s otevřenou pusou a Octavia se tvářila odevzdaně a trochu sklesle.

Zvíře se na chřadnoucí trávě začalo svíjet a náhle získalo lidskou nohu.

„Proboha!“ vydechla jsem, ale hned jsem si přitiskla dlaň na pusu.

Během chvilky měl kocour dvě lidské nohy porostlé chlupy, k nim se přidalo mužské přirození, a zakrátko ležel na zemi muž se vším všudy. Po dvou strašlivých minutách, které měnící se kocour provřískal, jsme před sebou na trávníku viděli čaroděje Boba Jessupa. Ačkoliv se celý třásl, stal se z něj opět člověk. O další minutu později ztichl a jen se chvěl. Nebylo to sice velké zlepšení, ale ušní bubínky to přivítaly.

Vtom se Bob rychlostí blesku zvedl, skočil po Amelii a začal ji usilovně škrtit.

Popadla jsem ho za rameno, abych ho od ní odtáhla, a Octavia prohlásila: „Chceš, abych na tebe znovu použila kouzlo?“

Ukázalo se, že tahle hrozba byla velice účinná. Bob pustil Amelii, zůstal stát na místě a zalapal po studeném vzduchu. „Nemůžu věřit, že jsi mi tohle všechno provedla!“ zvolal. „Nechci si ani pomyslet, že jsem poslední měsíce prožil jako kocour!“

„Jak vám je?“ zeptala jsem se. „Nejste oslabený? Chcete pomoct do domu? Nemám vám přinést oblečení?“

Bob letmo sklopil oči. Sice už nějakou dobu žádné šaty nenosil, ale teď téměř celý zrudl. „Ano,“ odpověděl toporně. „Ano, oblečení by se mi hodilo.“

„Pojďte se mnou,“ řekla jsem. Když jsem ho zavedla domů, slunce už zapadalo. Bob měl drobnou postavu, a tak mě napadlo, že by mu mohly padnout některé z mých tepláků. Ne, Amelia byla o trochu vyšší, a navíc by bylo správné, kdyby mu je dala ona. Na schodech jsem spatřila koš složeného prádla, které měla Amelia v úmyslu vynést nahoru, jakmile bude mít cestu do svého pokoje. A ejhle, zahlédla jsem v něm i staré tričko a černé tepláky. Oba kusy oblečení jsem mlčky podala Bobovi a ten si je třesoucími se prsty navlékl. Ještě jednou jsem prohledala koš a našla pár obyčejných bílých ponožek. Bob se posadil na pohovku a natáhl si je. Víc jsem ho už obléknout nemohla. Měl větší nohy než Amelia, takže boty nepřicházely v úvahu.

Bob si oběma rukama ovinul ramena, jako kdyby se bál, že zmizí. Tmavé vlasy měl přilepené k hlavě. Zamrkal a já jsem si v duchu položila otázku, kam se asi poděly jeho brýle. Doufala jsem, že je Amelia někam schovala.

„Můžu vám donést něco k pití, Bobe?“ zeptala jsem se.

„Ano, prosím,“ odpověděl. Vypadalo to, že jen stěží dokáže přimět ústa, aby vyřkl právě tahle dvě slova. Potom překvapivě zvedl ruku k ústům. V té chvíli mi připomněl mou někdejší kočku Tinu, když si olizovala tlapky a pak se jimi myla. Bob si uvědomil co dělá a zprudka připažil.

Napadlo mě, že bych mu mohla přinést v misce mléko, ale došlo mi, že bych ho tím urazila. Místo něj jsem mu tedy nabídla ledový čaj. Bob ho sice vypil, ale znechuceně se přitom šklebil.

„Promiňte,“ řekla jsem. „Měla jsem se, zeptat, jestli chcete čaj.“

„Odpověděl bych, že ano,“ řekl a zadíval se na sklenici, jako by si teprve teď uvědomil, že tekutina v jeho ústech je čaj. „Jenom jsem si odvykl.“

Dobře, vím, že to bude znít hrozně, ale užuž jsem otevírala pusu, abych se zeptala, jestli nechce kočičí žrádlo. Amelia totiž nechala na polici na verandě sáček 9 životů. Kousla jsem se do rtu. „Co byste řekl na sendvič?“ zeptala jsem se. Netušila jsem, o čem s ním mám mluvit. O myších?

„Dobře,“ opáčil Bob. Zřejmě nevěděl, co si má vůbec počít.

Namazala jsem mu dva sendviče s arašídovým máslem, šunkou, nakládanou okurkou a hořčicí. Bob oba snědl. Žvýkal velmi pomalu a opatrně. „Promiňte,“ vyhrkl po chvíli a vydal se na záchod, kde za sebou zabouchl dveře. Dlouho jsem zůstala sedět na místě.

Než se opět vynořil, byla už u mě i Amelia s Octavií.

„Moc mě to mrzí,“ řekla mladší čarodějnice.

„Mě taky,“ přidala se starší. Připadala mi mnohem shrbenější a sešlejší než dřív.

„Vy jste celou dobu věděla, jak ho proměnit zpátky?“ Snažila jsem se udržet co nejklidnější a nejobvyklejší tón. „Ten pokažený pokus byl podvod?“

Octavia přikývla. „Bála jsem se, že až mě nebudete potřebovat, už bych sem nesměla a musela zůstat u neteře. Tady se mi ale líbí mnohem víc. Stejně bych se brzy ozvala, protože mě hrozně tížilo svědomí. Zvlášť od té doby, co tu bydlím.“ Potom zavrtěla prošedivělou hlavou. „Jsem hrozná. Nechala jsem Boba žít jako kocoura déle, než jsem musela.“

Amelia byla v šoku. Pád učitelky z piedestalu, na který si ji Amelia sama postavila, pro ni byl nečekaný a zcela zastínil její vlastní výčitky svědomí nad tím, co Bobovi sama provedla. Amelia byla rozhodně žena žijící přítomností.

Náhle vyšel Bob z koupelny a napochodoval přímo k nám. „Chci se vrátit k sobě do New Orleansu,“ prohlásil. „Kde to k čertu vůbec jsme? Jak jsem se sem dostal?“

Ameliina tvář rázem ochabla a Octaviin výraz zahalil stín. Tiše jsem odešla z pokoje. Vyprávění obou žen o hurikánu Katrina bude velice bolestné. Nechtěla jsem být u toho, až se ke všem problémům, s nimiž se Bob musí vyrovnat, přidá ještě tohle.

Uvažovala jsem, kde asi bydlel, jestli jeho dům nebo byt ještě vůbec stojí a jestli jeho majetek zůstal nějakým zázrakem nedotčený. Jestlipak ještě žije jeho rodina? Zaslechla jsem, jak Octaviin hlas sílí a umlká. Zůstalo po něm jen ticho.


	
Kapitola dvacátá první

Nazítří jsem vzala Boba do Wal-Martu, abych mu koupila nějaké oblečení. Amelia mu vtiskla do dlaně trochu peněz a mladík je přijal, protože jinou možnost neměl. Už se nemohl dočkat, až se Amelie zbaví. Kdybych tvrdila, že mu to mám za zlé, lhala bych.

Cestou do města se Bob ohromeně rozhlížel kolem sebe a neustále mrkal. Když jsme vešli do obchodu, zamířil do nejbližší uličky a začal si otírat hlavu o roh regálu. V obchodě jsem potkala Marcii Albaneseovou − poměrně zámožnou postarší ženu, která seděla ve správní radě školy, a usmála jsem se na ni. Neviděla jsem ji od svatebního večírku, který pořádala pro Halleigh.

„Koho to s sebou máte?“ zeptala se, protože byla od přírody společenská a zvědavá. O tom, že si Bob otírá hlavu o regál, se vůbec nezmínila, čímž si mě naprosto získala.

„Marcio, tohle je Bob Jessup. Přijel do města na návštěvu,“ odpověděla jsem a zalitovala, že jsem si nevymyslela nějaké vysvětlení Bobovy přítomnosti už předem. Naštěstí do ní Bob nešťouchl hlavou a nedožadoval se, aby ho podrbala za ušila. Marcia si s ním potřásla rukou a prohlásila, že ho ráda poznává.

„Díky, já vás taky,“ odpověděl. Božínku, mluvil, jako kdyby byl úplně normální mužský!

„Zůstanete v Bon Temps dlouho, Bobe?“ zeptala se Marcie.

„Proboha, to ne,“ vyhrkl. „Promiňte, musím si jít koupit boty.“ Potom odešel (velice ladně a plavně) do uličky s mužskou obuví. Měl na sobě jasně zelené gumové sandály, které dostal od Tanyi a byly mu malé.

Marcii tím zjevně vyrazil dech, ale v té chvíli mě nenapadlo žádné věrohodné vysvětlení. „Mějte se,“ řekla jsem a vydala se za Bobem. Vybral si tenisky a k nim pak ponožky, dvoje kalhoty, dvě trička, bundu a také spodní prádlo. Zeptala jsem se, co by si dal k jídlu. Poprosil mě, jestli bych mu doma neusmažila lososové krokety.

„Určitě,“ odpověděla jsem. Ulevilo se mi, že po mně nechce nic složitého, a šla jsem tedy vybrat nějakou vhodnou lososovou konzervu. Bob si přál i čokoládový pudink, což také nebyl žádný problém. Zbytek jídelníčku nechal na mně.

Než jsem pak odjela do práce, dali jsme si brzkou večeři. Smažený losos Bobovi moc chutnal a pudink také. Vypadal už mnohem líp, protože se osprchoval a oblékl si nové svršky. Dokonce se dal do řeči s Amelií. Z jejich hovoru jsem zjistila, že mu ukázala internetová stránky o hurikánu Katrina a lidech, kteří tu přírodní pohromu přežili, a spojila se s Červeným křížem. Rodina Bobovy tety, ve které vyrůstal, žila v Bay Saint Louis na jihu Mississippi. Všichni jsme věděli, co se tam stalo.

„Co budete dělat teď?“ zeptala jsem se, protože jsem věděla, že už měl dost času, aby si to promyslel.

„Chci se tam zajet podívat,“ odpověděl. „Rád bych se pokusil zjistit, co se stalo s mým bytem v New Orleansu, ale rodina je důležitější. Musím vymyslet, co jim řeknu, abych vysvětlil, kde jsem byl a proč jsem se jim tak dlouho neozval.“

Všichni jsme mlčeli, protože jsme netušili, jak to zařídí.

„Můžeš jim říct, že tě zaklela zlá čarodějnice,“ navrhla rozmrzele Amelia.

Bob si odfrkl. „Možná by tomu uvěřili,“ odpověděl. „Ví, že nejsem úplně běžný člověk. Ale asi by nepřekousli, že to trvalo tak dlouho. Mohl bych se pokusit něco jim namluvit − třeba že mě postihla ztráta paměti nebo že jsem odjel do Vegas a tam se oženil.“

„Ozýval jste se jim před hurikánem často?“ zeptala jsem se.

Bob pokrčil rameny. „Každých pár týdnů,“ řekl. „Netvrdím, že bez sebe vůbec nemůžeme žít, ale po Katrině bych se určitě snažil nějak se s nimi spojit. Mám je moc rád.“ Na okamžik od nás odvrátil pohled.

Chvíli jsme si mezi sebou přehazovali všemožné nápady, ale nemohli jsme přijít na žádný věrohodný důvod, proč se Bob s rodinou nespojil tak dlouho. Amelia řekla, že mu půjde koupit jízdenku na autobus do Hattiesburgu. Odtud by se mohl dostat do nejpostiženější oblasti a začít pátrat po své rodině.

Amelia se snažila umýt si nad Bobem ruce tím způsobem, že mu dávala peníze, ale vůbec mi to nevadilo. Bylo to jedině dobře. Za sebe jsem jen doufala, že se ty příbuzné Bobovi podaří najít nebo aspoň zjistit, kam se poděli a kde žijí.

Před odjezdem do práce jsem se na chvilku zastavila ve dveřích a zadívala se na trojici u stolu. Snažila jsem se pochopit, čím Bob Amelii tak nesmírně přitahoval. Byl štíhlý, ale nijak vysoký, lesklé černé vlasy měl připláclé k hlavě a nosil brýle s černými obroučkami a tlustými skly, které mu teď Amelia zase vrátila (zřejmě je měla někde schované). Když jsem ho viděla úplně nahého, přesvědčila jsem se, že matka příroda se k němu − pokud jde o jeho mužskou výbavu − zachovala velice štědře, ale myslím, že to nebylo jediné vysvětlení pro tak vášnivé sexuální hrátky, které s ním Amelia provozovala.

V té chvíli se Bob rozesmál. Stalo se to poprvé od okamžiku, kdy se opět stal člověkem. Vzápětí jsem všechno pochopila. Měl bílé rovné zuby a úžasné rty, a když se usmál, vyzařoval z něj cynický a lehce intelektuálský sex-appeal.

Tajemství bylo vyřešeno.

Až přijedu domů, Bob už tu určitě nebude, takže jsem se s ním rozloučila v domnění, že už ho nikdy neuvidím, pokud se nerozhodne navštívit Bon Temps a pomstít se Amelii.

Cestou do města jsem přemýšlela, že bychom si pořídily skutečnou kočku. Koneckonců jsme už měly kočičí záchod a jídlo. Za pár dní se na to Amelie a Octavie zeptám. Do té doby se určitě vzpamatují z Bobova kocouřího extempore a přestanou se chovat tak podrážděně.

Když jsem vešla do baru, připravená pustit se do práce, spatřila jsem u pultu Alcida, jak se baví se Samem. Připadalo mi zvláštní, že jsem na něj v tak krátké době znovu narazila. Na okamžik jsem ztuhla na místě a po chvíli jsem přinutila nohy, aby se opět daly do pohybu. Kývla jsem mu hlavou na pozdrav a mávla na Holly, abych jí dala na srozuměnou, že jsem tady a střídám ji.

Holly zvedla prst a naznačila mi tak, že právě vyřizuje účet jednoho z hostů a hned půjde. Postupně se mi dostalo přivítání od jedné ženy v baru a potom i od muže. Hned jsem se tu cítila příjemně. Tohle bylo moje místo, můj druhý domov.

Jasper Voss chtěl další rum s kolou, Catfish si objednal sklenici piva pro sebe, svoji ženu a další pár, který s nimi seděl u stolu, a místní alkoholička Jane Bodehouseová zatoužila po něčem na zub. Tvrdila, že je jí jedno, co to bude, takže jsem jí napsala objednávku na košíček kuřecích křidýlek. Byl to zázrak, když se nám někdy podařilo přinutit ji k tomu, aby taky něco snědla, takže jsem doufala, že spořádá alespoň polovinu porce. Jane seděla na druhém konci barového pultu daleko od Alcida a Sam pohodil hlavou, aby mi naznačil, že mám jít k nim. Předala jsem objednávku do kuchyně a zdráhavě se k nim vydala. Opřela jsem se vedle nich o pult.

„Sookie,“ řekl Alcide a kývl na mě. „Přišel jsem Samovi poděkovat.“

„Bezva,“ utrousila jsem neomaleně.

Alcide přikývl a vyhnul se mi pohledem.

Nový vůdce smečky se dal znovu do řeči až po delší odmlce. „Teď už se nás nikdo neodváží vystrnadit. Kdyby si Priscilla nevybrala k útoku okamžik, kdy jsme se sjednotili a uvědomili si, jakému nebezpečí čelíme, mohla by nás udržet rozhašteřené a popichovat nás k vzájemným půtkám, dokud bychom se nepovraždili.“

„Takže jí přeskočilo a vy jste měli štěstí,“ poznamenala jsem.

„Sjednotili jsme se díky tvým schopnostem,“ odpověděl Alcide. „Naše smečka tě bude vždycky považovat za přítelkyni. Stejně jako Sama. Ať nás požádáš o cokoliv, kdykoliv a kdekoliv, budeme tam.“ Pak kývl na Sama, položil na bar peníze a odešel.

„Je fajn, že u nich máme očko, ne?“ prohodil Sam.

Musela jsem mu jeho úsměv oplatit. „Jo, je to dobrý pocit.“ Ve skutečnosti mě v té chvíli ovládl nesmírný pocit štěstí, ale ne Alcidovou zásluhou. Když jsem se totiž otočila ke dveřím, do baru vešel Eric a spolu s ním Pam. Posadili se k jednomu z mých stolů. Vykročila jsem k nim, zvědavá, ale zároveň roztrpčená. Cožpak mě nemohou nechat aspoň chvíli na pokoji?

Oba si objednali Pravou krev. Jakmile jsem přinesla Jane Bodehouseové její kuřecí křidélka a Sam ohřál láhve, zamířila jsem k jejich stolu. Obvykle by tu nevyvolali žádnou vlnu emocí, kdyby ten večer v baru neseděla Arlene se svými přáteli.

Když jsem postavila před Erica a Pam láhve, skupinka kolem mé kolegyně se neskrývaně pošklebovala. Jen stěží jsem dokázala udržet kamennou tvář. Zeptala jsem se obou upírů, jestli pití nechtějí přelít do džbánků.

„Láhev stačí,“ odpověděl Eric. „Možná dojde na mlácení do hlav.“

Zatímco já jsem z Erica cítila veselí, jemu zase neušla moje nervozita.

„Ne, ne, ne,“ odpověděla jsem téměř šeptem. Věděla jsem, že mě slyší. „Soubojů a zabíjení jsme už měli dost.“

„Ano,“ přitakala Pam. „Zabíjení si můžeme nechat na později.“

„Ráda vás oba vidím, ale dneska večer mám docela napilno,“ řekla jsem. „Vyrazili jste na výzvědy, abyste získali nové nápady pro Transfusii, nebo pro vás můžu něco udělat?“

„My můžeme něco udělat pro tebe,“ odpověděla Pam a usmála se na dvojici mužů v tričkách se znakem Společenstva slunce. Pam byla lehce namíchnutá; měla vyceněné špičáky. Doufala jsem, že Arleniny kamarádíčky pohled na ně zklidní, ale protože to byli dva hlupáci bez špetky rozumu v hlavě, jen tím posílila jejich odhodlání. Nakonec svou láhev vypila až do dna a olízla si rty.

„Pam,“ procedila jsem skrz zuby. „Proboha, nesnaž se to ještě zhoršovat!“

Blondýnka mi věnovala svůdný úsměv, snad aby Arleniny společníky vytočila ještě víc.

V tom okamžiku se ozval Eric. „Pam,“ prohlásil přísně a učinil tak přítrž všem jejím poťouchlostem. Pam se zatvářila poněkud zklamaně, ale vypjala hruď, složila ruce do klína a překřížila nohy v kotnících. V předstírání nevinnosti a ostýchavosti by v té chvíli nenašla konkurenta.

„Děkuju,“ řekl Eric. „Drahoušku − tím myslím tebe, Sookie −, podařilo se ti udělat na krále takový dojem, že svolil, abychom ti formálně nabídli ochranu. Musíš pochopit, že takové rozhodnutí může udělat pouze král a je závazné. Poskytla jsi mu tak důležitou službu, že podle něj je tohle jediný způsob, jak ti to oplatit.“

„Takže to stojí za to?“

„Ano, moje milá, stojí. Znamená to, že když od nás budeš chtít pomoc, máme povinnost přijet za tebou a obětovat za tebe třeba i život. Takový slib neskládají upíři příliš často, protože čím déle existujeme, tím víc si svůj život hlídáme. Spíš bys čekala, že to bude naopak.“

„Občas ale narazíš na někoho z nás, kdo po dlouhé existenci zatouží po paprscích slunce,“ poznamenala Pam, jako kdyby to chtěla vyložit srozumitelněji.

„Ano,“ pokračoval se zkrabaceným čelem Eric. „Občas. Král ti ale nabídl skutečnou poctu, Sookie.“

„Jsem ti vděčná, že jsi mi to přišel říct, Ericu. Tobě taky, Pam.“

„Samozřejmě jsem doufala, že se tu objeví tvoje rajcovní spolubydlící,“ odpověděla Pam a vrhla po mně chlípný pohled. To, jak se dala dohromady s Amelií, možná nebylo pouze Ericovo dílo.

Rozesmála jsem se. „No, má toho dneska večer hodně na práci,“ řekla jsem.

Úvahy o ochraně od upírů mě zcela zaměstnaly, takže jsem si nevšimla, že se ke mně blíží menší ze stoupenců Společenstva slunce. Když procházel kolem, schválně do mě narazil s takovou silou, že jsem se odpotácela do strany a teprve po několika klopýtavých krocích jsem znovu získala rovnováhu. Nevšimli si toho všichni, ale několik hostů ano. Sam se ke mně vydal zpoza pultu a Eric už také vstával. Rychle jsem se otočila, sebrala všechny síly a uhodila toho hlupáka podnosem do hlavy.

I on zavrávoral.

Ti, kteří viděli, jak do mě vrazil, začali tleskat. „Dobrá práce, Sookie,“ zavolal na nás Catfish. „Hele, koukej nechat naše servírky na pokoji!“

Arlene zrudla a málem na místě vybuchla vzteky. Sam došel až k ní a cosi jí pošeptal do ucha. Arlene zrudla ještě víc a probodla Sama navztekaným pohledem, ale zůstala zticha. Vyšší z jejích přátel se vydal za svým kamarádem a společně odešli z baru. Ani jeden z nich nepromluvil (ve skutečnosti jsem pochybovala, že to ten menší vůbec umí), ale výsledek byl stejný, jako kdyby měli na čelech vytetovaný nápis: „Nevidíte nás naposledy.“

Pochopila jsem, v jakých situacích by se mi mohla hodit ochrana upírů i můj status přítelkyně smečky.

Eric a Pam dopili, ale ještě chvíli zůstali sedět u stolu, aby všem ukázali, že nemíní prásknout do bot, cítí se tu příjemně a nechtějí pronásledovat stoupence Společenstva. Eric mi nechal dvacetidolarové spropitné, a když vycházel ze dveří, poslal mi vzdušný polibek − stejně jako Pam −, čímž jsem si od své bývalé nejlepší kamarádky Arlene vysloužila další nenávistný pohled.

Zbytek večera jsem pracovala jako o život, takže jsem neměla čas myslet na žádnou ze zajímavých věcí, které se mi ten den přihodily. Když odešli všichni hosté, dokonce i Jane Bodehouseová (kterou musel vyzvednout její syn), začali jsme zdobit bar na halloween. Sam koupil na každý stůl malou dýni a přimaloval jí obličej. Musela jsem ho obdivovat, protože tváře na dýních vypadaly realisticky a některé dokonce připomínaly naše hosty. Jedna jako by vypadla z oka mému milovanému bratříčkovi.

„Netušila jsem, že to dovedeš,“ poznamenala jsem a Sam mě odměnil spokojeným pohledem.

„Bavilo mě to,“ odpověděl a pověsil kolem zrcadla dlouhou šňůru, na které bylo zavěšené podzimně zbarvené listí − samozřejmě umělé. Rozložil je i mezi pár lahví na baru. Já jsem vytáhla skládacího kartónového kostlivce v životní velikosti, který měl v místě kloubů cvočky, takže se mu dalo pohybovat rukama a nohama. Postavila jsem ho tak, aby vypadal, že tančí. Nemohli jsme si dovolit mít v podniku děsivé kostlivce. Veselí bylo mnohem lepší.

Dokonce i Arlene pookřála. Tahle odlišná práce ji bavila, přestože jsme museli zůstat v baru déle, abychom ji dokončili.

Nakonec jsem Samovi a Arlene popřála dobrou noc a chystala se vyrazit domů, kde jsem mínila okamžitě zapadnout do postele. Arlene mi neodpověděla, ani po mně nestřelila znechuceným pohledem jako obvykle.

Můj den ale ještě zdaleka nebyl u konce.

Když jsem dorazila před dům, na verandě seděl můj pradědeček. Připadalo mi zvláštní vidět ho v houpací sedačce, na niž dopadala podivuhodná směs bezpečnostního světla a stínů, které vytvářela okolní tma. Na okamžik jsem zatoužila být stejná krásná jako on, ale potom jsem se nad tím jen pousmála.

Zaparkovala jsem auto před domem a vystoupila. Pokusila jsem se vyjít po schodech co nejtišeji, abych nevzbudila Amelii, jejíž ložnice byla přímo nad verandou. V domě panovala tma, proto jsem si mohla být jistá, že Amelia a Octavia už leží v posteli, tedy pokud se nezdržely na zastávce autobusu, kam šly vyprovodit Boba.

„Pradědečku,“ řekla jsem. „Ráda tě vidím.“

„Jsi unavená, Sookie.“

„No, zrovna jsem přijela z práce.“ Zajímalo mě, jestli se Niall vůbec někdy unaví. Nedokázala jsem si představit, že by princ z říše víl někdy štípal dříví nebo se snažil zjistit, ze které části potrubí uniká voda.

„Chtěl jsem tě zas vidět,“ řekl. „Už tě napadlo něco, v čem bych ti mohl být užitečný?“ Z jeho hlasu čišela naděje.

Dnes večer se mi dostávalo jedné pocty za druhou. Proč nemohlo být takových večerů víc?

Na okamžik jsem se zamyslela. Vlkodlaci se svým způsobem dočkali míru. Našel se Quinn. Upíři zvládli přechod k nové vládě. Členové Společenstva slunce zmizeli z baru, aniž by ta scéna s nimi měla nějaké dozvuky. Bob se opět proměnil v člověka. Nečekala jsem, že Niall nabídne Octavii ubytování u sebe doma. Netušila jsem, jak to jeho ‚doma‘ vlastně vypadá. Klidně mohl bydlet v zurčícím potoce nebo pod živým dubem někde v hlubokém lese.

„Něco bych si přála,“ řekla jsem a udivilo mě, že jsem si na to nevzpomněla už dřív.

„Co to je?“ zeptal se Niall potěšeně.

„Chci se dozvědět, co se stalo s mužem jménem Remy Savoy. Možná opustil New Orleans během hurikánu a vzal s sebou dítě.“ Dala jsem pradědečkovi poslední známou adresu, na které Savoy bydlel.

Niall vypadal sebejistě. „Najdu ho pro tebe, Sookie.“

„Byla bych ti moc vděčná.“

„Nic víc? Nic víc?“

„Musím přiznat − a možná to vyzní trochu nevděčně −, nechápu, proč tolik stojíš o to, abys pro mě mohl něco udělat.“

„Proč bych neměl? Jsi jediná žijící členka mé rodiny.“

„Ale posledních dvacet sedm let mého života jsi to beze mě docela dobře zvládal.“

„Můj syn mi nechtěl dovolit, abych se k tobě přiblížil.“

„To už jsi mi řekl, ale stejně to nechápu. Proč to dělal? Nikdy se mi neukázal, aby mi řekl, že mu na mně záleží. Nikdy se neobjevil ani…“ Nehrál se mnou scrabble, neposlal mi dárek k maturitě, nepronajal mi limuzínu, která by mě dovezla na závěrečný školní ples, nekoupil mi hezké šaty, nevzal mě do náručí při některé z mnoha příležitostí, kdy jsem se rozplakala (dospívání není pro telepatku právě jednoduché). Neochránil mě před prastrýcem, který mě zneužíval, nezachránil moje rodiče, z nichž jeden byl jeho syn, když se topili, ani nezastavil upíra, který podpálil můj dům, zatímco jsem spala uvnitř. Ostražitost a hlídání, o něž se mi údajně postaral můj dědeček Fintan, se nijak hmatatelně neprojevily. A kdyby se projevily nehmatatelně, stejně bych se o tom nedozvěděla.

Blížily se ještě horší události? To jsem si nedokázala představit.

Možná můj dědeček každou noc odháněl od mých oken hordy slintajících démonů, ale pokud jsem o tom nevěděla, nemohla jsem mu za to být vděčná.

Niall se zatvářil zklamaně, což jsem u něj nikdy předtím nezažila. „Některé věci ti nemůžu říct,“ prohlásil nakonec. „Až to půjde a já ti je budu moct vylíčit, udělám to.“

„Dobře,“ odpověděla jsem suše. „Ale čekala jsem, že vztah s mým pradědečkem bude trochu vyrovnanější. Zatím jsem ti řekla úplně všechno, ale ty jsi mi neprozradil nic.“

„Možná jsi měla jiné představy, ale nic lepšího ti nabídnout nemůžu,“ namítl upjatě Niall. „Mám tě moc rád a doufal jsem, že ti bude záležet právě na tom.“

„Jsem nadšená, že mě máš rád,“ řekla jsem pomalu. Nechtěla jsem riskovat, že bych ho svými požadavky odehnala. „Ale kdybys mi to dával víc najevo, vypadalo by to líp.“

„Podle tebe se nechovám tak, že tě mám rád?“

„Mizíš a objevuješ se, kdykoliv se ti to hodí. Když už mi nabídneš pomoc, není to nic upotřebitelného, na rozdíl od věcí, které dělají ostatní dědečkové nebo pradědečkové. Vlastnoručně opravují svým vnučkám auto, nabízejí jim pomocnou ruku se školným nebo posekají trávník, aby to nemusely dělat samy. Nebo je vezmou na lov. Jenže tohle ty pro mě neděláš.“

„Ne,“ odpověděl Niall. „Nedělám.“ Po tváří mu přelétl náznak úsměvu. „Se mnou bys určitě nechtěla jít na lov.“

Fajn, o tomhle radši nebudu přemýšlet! „Takže nemám ani tušení, jak bychom spolu měli vycházet. Nemám tě kam zařadit.“

„Chápu,“ poznamenal vážně. „Všichni pradědečkové, které znáš, jsou lidé, a já ne. Jsem jiný, než jsi čekala.“

„Jasně, to chápu.“ Znala jsem vůbec nějaké jiné pradědečky? Nevěděla jsem, jestli moji stejně staří přátelé mají ještě vůbec nějaké dědečky a babičky, natož praprarodiče. Ale ti, které jsem znala, byli normální smrtelníci. „Doufám, že jsem tě nezklamala,“ dodala jsem.

„Ne,“ odvětil Niall. „Překvapila, ale nezklamala jsi mě. Neumím předvídat, co uděláš a jak zareaguješ, o nic líp než ty, pokud jde o mě. Budeme se s tím muset poprat postupně.“ Přistihla jsem se, že myslím na to, proč se Niall vůbec nezajímá o Jasona. Při pomyšlení na bratra mě bodlo u srdce. Brzy si s ním promluvím, ale právě teď jsem si to nedokázala představit. Užuž jsem Nialla málem požádala, aby Jasona zkontroloval, ale potom jsem si to rozmyslela a zůstala zticha. Niall mě přeletěl pohledem.

„Něco mi zatajuješ, Sookie. Děláš mi starosti. Ale vážně tě mám z hloubi srdce rád. Po tom Remym Savoyovi se podívám.“ Políbil mě na tvář. „Voníš jako našinec,“ poznamenal potěšeně.

A hned nato byl pryč.

Můj tajemný pradědeček měl v našem záhadném rozhovoru poslední slovo. Opět. Povzdechla jsem si, vytáhla z kabelky klíče a odemkla hlavní vchod. V domě panovalo ticho a tma. Opatrně jsem prošla obývacím pokojem na chodbu a snažila se tropit co nejméně hluku. Zapnula jsem lampičku vedle postele a pustila se do svých pravidelných rituálů, které provádím před spaním. Zatáhla jsem záclony, aby do pokoje nepronikly ranní paprsky, které se mě už za několik krátkých hodin pokusí vzbudit.

Chovala jsem se k pradědečkovi jako nevděčná bestie? Když jsem si vybavila, co jsem mu řekla, zkoumala jsem, jestli to nevyznělo ublíženě a popuzeně. Při pohledu z optimističtějšího úhlu jsem ale mohla vypadat jako sebevědomá žena, která říká všechno na rovinu, a lidé vědí, že by si s ní neměli zahrávat.

Než jsem si zalezla do postele, zapnula jsem topení. Octavia a Amelia si nestěžovaly, ale rána byla v několika posledních dnech dost chladná. Ložnici zaplnil zatuchlý vzduch jako pokaždé, když jsem po dlouhé době pustila topení. S nakrčením nosem jsem se zachumlala pod přehoz a přikrývku. Tiché šustění mě brzy ukolébalo k spánku.

*

Ty hlasy jsem zaznamenala ještě předtím, než jsem si uvědomila, že vycházejí zpoza dveří mé ložnice. Zamrkala jsem, uvědomila si, že je den, a znovu jsem zavřela oči. Chtěla jsem ještě usnout. Hlasy ale neutichly a bylo zřejmé, že se hádají. Pootevřela jsem jedno oko, abych se podívala na digitální budík vedle postele. Půl deváté. Kruci! Protože hlasy nemínily ztichnout nebo se přesunout jinam, neochotně jsem otevřela obě oči, zaznamenala, že venku nesvítí slunce, odhrnula přikrývku a posadila se. Došla jsem k oknu po levé straně postele a zadívala se ven. Nebe bylo šedivé a pršelo. Přímo přede mnou začaly dopadat na okno kapky. Takový jsem před sebou měla den.

Když jsem zamířila do koupelny, hlasy za dveřmi ztichly, protože si uvědomily, že jsem vzhůru a venku z postele. Otevřela jsem dveře a na chodbě našla své dvě spolubydlící, což mě vůbec nepřekvapovalo.

„Nevěděly jsme, jestli vás máme vzbudit,“ začala Octavia. V obličeji měla nervózní výraz.

„Podle mě ano, protože zpráva od kouzelné bytosti je přece důležitá,“ ozvala se Amelia. Soudě podle toho, jak se na to Octavia zatvářila, tu větu už od ní zřejmě slyšela několikrát.

„Jaká zpráva?“ zeptala jsem se. Byla jsem rozhodnutá jít rovnou k věci.

„Tahle,“ odpověděla Octavia a podala mi velkou béžovou obálku ze silného papíru, která vypadala jako velice luxusní pozvánka na svatbu. Na přední straně bylo moje jméno. Žádná adresa, pouze jméno. Navíc byla zapečetěná voskem s obtisknutou hlavou jednorožce.

„Tak se na to podíváme,“ řekla jsem. Tenhle dopis bude určitě neobvyklý.

Odešla jsem do kuchyně uvařit si kávu a vytáhnout nůž (v tomhle pořadí) a dvojice čarodějnic se táhla za mnou jako řecký divadelní chór. Nalila jsem si kávu, odsunula židli, posadila se a potom jsem vzala nůž a s jeho pomocí opatrně odloupla pečeť. Otevřela jsem obálku a vytáhla z ní lístek, na němž stála ručně napsaná adresa: Bienvilleská ulice 1245, Red Ditch, Louisiana. Nic víc.

„Co to znamená?“ zeptala se Octavia. Společně s Amelií stála přímo za mnou, aby jí nic neuteklo.

„Adresa jednoho člověka, kterého jsem hledala,“ odpověděla jsem. Nebyla to sice úplně pravda, ale docela se jí blížila.

„Kde je Red Ditch?“ pokračovala v otázkách Octavia. „Nikdy jsem o něm neslyšela.“ Amelia mezitím stačila vytáhnout ze šuplíku pod telefonem mapu. Přejela prstem sloupky v rejstříku a našla název města.

„Není to daleko,“ oznámila. „Vidíš?“ Potom zabodla prst do malé tečky asi hodinu a půl jízdy jihovýchodním směrem od Bon Temps.

Co nejrychleji jsem vypila kávu a hodila na sebe džíny. Zběžně jsem se nalíčila, učesala se a s mapou v ruce jsem se vydala předními dveřmi k autu.

Octavia a Amelia šly za mnou a umíraly zvědavostí, co se chystám podniknout a v jakém ohledu je pro mě ta zpráva tak důležitá. Aspoň prozatím se ale budou muset pouze dohadovat. Ale v té chvíli mě napadlo, proč vlastně tolik spěchám. Remy Savoy přece nikam nezmizí, tedy pokud nepatří k vílám. To mi ale nepřipadalo ani trochu pravděpodobné.

Musela jsem se vrátit včas, abych stihla večerní směnu, ale stále jsem měla spoustu času.

Za jízdy jsem si zapnula rádio. Dnes ráno jsem měla náladu na country, a tak mi dělali společnost Travis Tritt a Carrie Underwoodová. Když jsem dorazila do městečka Red Ditch, ovanul mě pocit čehosi známého. Bylo ještě ospalejší než Bon Temps, a to je co říct.

Uvědomila jsem si, že v takovém městečku najdu Bienvilleskou ulici velice snadno, a nemýlila jsem se. Na podobné uličky jste mohli narazit kdekoliv v Americe. Domky tu byly malé, upravené a krabicovité a přiléhal k nim dvorek s předzahrádkou. A u nich garáže pro jedno auto. Dvorek v čísle 1245 byl obehnaný plotem, za kterým pobíhal černý psík plný života. Na zahradě jsem neviděla žádnou boudu, takže psisko mohlo nocovat uvnitř. Všechno bylo upravené, ale vyumělkované. Křoviny kolem domku byly zastřižené a dvorek shrabaný. Několikrát jsem ho objela a potom začala uvažovat, co dál. Jak zjistím všechno co potřebuju a kvůli čemu jsem sem přijela?

V garáži stál pikap, takže Savoy byl pravděpodobně doma. Zhluboka jsem se nadechla, zaparkovala na protější straně ulice a pokusila se uvést do pohotovosti své mimořádné schopnosti. Ve čtvrti plné myšlenek lidí žijících v okolních domcích to ale bylo obtížné. Zdálo se mi, jako bych v domě, který jsem sledovala, vycítila dva otisky, ale nemohla jsem si být úplně jistá.

„K čertu s tím!“ utrousila jsem a vystoupila z auta. Zasunula jsem si do kapsy klíče a došla po chodníku k hlavním dveřím. Zaklepala jsem.

„Počkej, synku,“ ozval se zevnitř mužský hlas, následovaný dětským povykem: „Tati, já tam půjdu! Otevřu!“

„Ne, Huntere,“ odpověděl muž a dveře se otevřely. Přes síťový výplet se podíval, kdo to přišel. Když spatřil ženu, otevřel i je. „Dobrý den,“ řekl. „Můžu vám nějak pomoct?“

Sklopila jsem oči k chlapci, který se prosmýkl kolem něj, aby se na mě podíval. Mohly mu být asi čtyři roky a měl tmavé vlasy a oči. Jako by Hadley z oka vypadl. Potom jsem se znovu podívala na muže. Během ticha, které se mezi námi rozhostilo, se cosi v jeho tváři zcela změnilo.

„Kdo jste?“ zeptal se úplně jiným hlasem, než jakým mluvil ještě před chvilkou.

„Sookie Stackhouseová,“ odpověděla jsem. Nenapadl mě žádný elegantní způsob, jak z toho vybruslit. „Jsem Hadleyina sestřenice. Teprve nedávno jsem se dozvěděla, kde bydlíte.“

„Nemáte na něj žádný nárok,“ prohlásil muž. Stále držel svůj hlas pevně pod kontrolou.

„To určitě ne,“ řekla jsem překvapeně. „Jenom jsem ho chtěla poznat. Moc členů rodiny mi totiž nezůstalo.“

Nastala další vážná odmlka. Remy hodnotil, jak mluvím a jak se chovám, a rozhodoval se, jestli mě pustí dovnitř, nebo přede mnou zabouchne dveře.

„Tati, je hezká,“ ozval se chlapec, a tím zřejmě naklonil vážky v můj prospěch.

„Pojďte dál,“ řekl nakonec Hadleyin bývalý manžel.

Rozhlédla jsem se po malém obývacím pokoji vybaveném pohovkou, rozkládacím křeslem, televizí a knihovnou plnou cédéček a dětských knížek. Všude se povalovaly hračky.

„Pracoval jsem v sobotu, takže mám dnes volno,“ poznamenal po případ, že bych ho třeba považovala za nezaměstnaného. „Jmenuju se Remy Savoy. Ale to už asi víte.“

Přikývla jsem.

„Tohle je Hunter,“ pokračoval a chlapce v tom okamžiku přemohla stydlivost. Schoval se za otcovu nohu a zpoza ní na mě vykoukl. „Posaďte se, prosím,“ dodal Remy.

Odsunula jsem noviny na pohovce stranou, posadila se a snažila se na muže ani na chlapce nezírat. Sestřenice Hadley byla nesmírně krásná a vzala si hezkého muže. I když jsem vlastně netušila, proč mi připadá tak hezký. Měl velký nos, lehce vystouplou čelist a oči trochu moc daleko od sebe. Celkem však působil jako muž, na něhož se žádná žena nepodívá pouze jednou. Husté bohaté vlasy, někde na půli cesty mezi plavou a hnědou barvou, mu visely přes límec rozepnuté flanelové košile, pod níž měl bílé tričko značky Hanes. Džíny. Žádné boty. Dolíček na bradě.

Hunter byl oblečený do manšestrových kalhot a trička s velkým obrázkem fotbalového míče. Na rozdíl od otcova oblečení bylo to jeho zbrusu nové.

Stačila jsem si je prohlédnout dřív, než Remy prozkoumal mě. Zdálo se mu, že co do podoby nemám s Hadley nic společného. Byla jsem kypřejší, měla jsem světlejší pleť a nechovala jsem se tak přísně. Vypadala jsem, jako že nemám moc peněz, ale stejně jako jeho syn si myslel, že jsem hezká. Přesto mi nedůvěřoval.

„Kdy se vám naposledy ozvala?“ zeptala jsem se.

„Hadley se mnou naposledy mluvila několik měsíců po tom, co se narodil Hunter,“ odpověděl Remy. Už si na tu myšlenku zvykl, ale stejně vypadal smutně.

Hunter seděl na podlaze a hrál si s autíčky. Na korbu popelářského vozu naložil kostičky lega a náklaďák začal pod vedením chlapcových ruček couvat k požárnímu vozu. K údivu panáčka sedícího za volantem stříkačky na něj popelářský vůz vysypal celý svůj náklad. Hunter z toho byl štěstím bez sebe, a tak začal povykovat: „Tati, podívej!“

„Vidím to, synku.“ Potom na mě Remy upřel soustředěný pohled. „Proč jste přijela?“ zeptal se. Byl rozhodnutý přejít k věci.

„Teprve před několika týdny jsem zjistila, že spolu máte dítě,“ řekla jsem. „Do té doby jsem neviděla důvod vyhledávat vás.“

„S její rodinou jsem se nikdy nesetkal,“ poznamenal Remy. „Jak jste zjistila, že byla vdaná? Řekla vám to sama?“ Potom zdráhavě dodal: „Je v pořádku?“

„Ne,“ odpověděla jsem šeptem. Nechtěla jsem, aby se o nás začal zajímat Hunter, který právě nakládal lego zpátky do popelářského vozu. „Zemřela ještě před Katrinou.“

Z jeho myšlenek ke mně dolehl výbuch překvapení, silný jako malá bomba. „Slyšel jsem, že se z ní stala upírka,“ poznamenal nejistě roztřeseným hlasem. „Myslela jste její smrtí tohle?“

„Ne. Tahle byla definitivní.“

„Co se stalo?“

„Napadl ji jiný upír, který žárlil na její vztah s, no…“

„Přítelkyní?“ Nebylo pochyb, že hlas i myšlenky jejího bývalého manžela jsou plné hořkosti.

„Ano.“

„Vyrazilo mi to dech,“ poznamenal, ale údiv z jeho mysli pomalu vyprchal. Nahradila ho zachmuřená odevzdanost a pocit zraněné pýchy.

„Nic z toho jsem nevěděla, dokud Hadley nezemřela.“

„Jste její sestřenice? Vzpomínám si, že kromě vás měla ještě jednoho příbuzného… Vašeho bratra, že?“

„Ano,“ odpověděla jsem.

„Věděla jste, že jsme se vzali?“

„Zjistila jsem to, když jsem před několika měsíci vybírala její sejf. Netušila jsem, že měla syna. Omlouvám se.“ Nebyla jsem si jistá, proč se vlastně omlouvám, ale litovala jsem, že mě tehdy vůbec nenapadlo, že Hadley mohla mít s manželem dítě. Byla o trochu starší než já a Remymu mohlo být kolem třicítky.

„Vypadáte normálně,“ poznamenal náhle. Okamžitě jsem pochopila, co tím myslí, a začervenala jsem se.

„Hadley vám řekla, že jsem postižená.“ Odvrátila jsem pohled od Remyho k chlapci, který náhle vyskočil na nohy, oznámil, že musí jít na záchod, a odběhl z obývacího pokoje. Nemohla jsem se ubránit úsměvu.

„Ano, něco mi řekla… Prý jste měla potíže ve škole,“ dodal ohleduplně. Hadley mu tvrdila, že jsem naprostý cvok. Nic z toho, co viděl, ho o tom ale nepřesvědčilo, proto přemýšlel, proč mu to tvrdila. V té chvíli zaletěl pohledem za chlapcem, který odešel. V domě byl jeho syn, takže věděl, že si musí počínat opatrně. Měl v úmyslu vystříhat se jakýchkoliv poznámek o mé nevyrovnanosti, i když přesně nevěděl, o jaké postižení jde, protože s tím se mu s tím Hadley nesvěřila.

„To je pravda,“ odpověděla jsem. „Nebylo mi tam dobře. Hadley mi v tom nijak nepomáhala. Ale Linda, její matka a moje teta, byla naprosto úžasná. Pak ale umřela na rakovinu. Vždycky na mě byla hodná. I s Hadley jsem občas zažila hezké chvíle.“

„Mohl bych říct totéž. Také jsem s ní prožil pěkné chvíle,“ poznamenal Remy. Lokty se opíral o kolena a odřené zjizvené ruce měl svěšené. Rozhodně věděl, co to je tvrdá práce.

V té chvíli se k nám od hlavních dveří donesla rána a do obývacího pokoje vešla bez zaklepání žena. „Ahoj, lásko,“ řekla a usmála se na Remyho. Když si mě všimla, její úsměv povadl.

„Kristen, tohle je příbuzná mojí bývalé ženy,“ řekl Remy. Z jeho hlasu nezněl žádný spěch ani náznak omluvy.

Kristen měla dlouhé hnědé vlasy, hnědé oči a mohlo jí být asi pětadvacet let. Byla oblečená do trička s límečkem, na jehož přední straně byla vyobrazená smějící se kachna s nápisem: „Jerryho ruční myčka“, a do kalhot v barvě khaki. „Těší mě,“ řekla pokrytecky. „Jsem Kristen Duchesneová, Remyho přítelkyně.“

„Ráda vás poznávám,“ odpověděla jsem o poznání upřímněji. „Sookie Stackhouseová.“

„Vždyť jsi jí ani nenabídl něco k pití, Remy! Dáte si kolu nebo sprite, Sookie?“

Věděla, co má Remy v lednici. Přemýšlela jsem, jestli tu žije. Pokud se ale chová hezky k Hadleyinu synovi, takové věci mě nemusejí zajímat.

„Ne, děkuju,“ odpověděla jsem. „Za chvilku budu muset odjet.“ Ostentativně jsem se podívala na hodinky. „Musím večer do práce.“

„Kde pracujete?“ zeptala se Kristen o poznání uvolněněji.

„U Merlotta. Je to bar v Bon Temps,“ odpověděla jsem. „Asi sto dvacet kilometrů odsud.“

„Odtamtud přece byla tvoje žena,“ poznamenala Kristen a zaletěla pohledem k Remymu.

„Sookie nám bohužel přinesla špatné zprávy,“ řekl Remy. Nervózně propletl prsty na rukou, ale na jeho hlase nebylo nic znát. „Hadley je mrtvá.“

Kristen zalapala po dechu, ale případnou poznámku si musela nechat pro sebe, protože právě v tu chvíli vběhl do pokoje Hunter. „Tati, umyl jsem si ruce!“ vykřikl a jeho otec se usmál.

„To je dobře, synku,“ odpověděl a prohrábl mu rukou tmavé vlasy. „Pozdrav Kristen!“

„Ahoj, Kristen,“ řekl Hunter bez zájmu.

Vstala jsem a zalitovala, že tu nemůžu nechat žádnou vizitku. Připadalo mi nevhodné a podivné jen tak odejít. Kristen mě svou přítomností brzdila. Zvedla Huntera ze země, vzala ho do náruče, a přestože na ni byl docela těžký, snažila se tvářit, jako by to dělala každou chvíli, ačkoliv to nebyla pravda. Z její hlavy jsem ale vyčetla, že má Huntera ráda.

„Kristen mě má ráda,“ řekl Hunter. Okamžitě jsem na něj pohlédla.

„To rozhodně,“ odpověděla Kristen a rozesmála se.

Remy zaletěl pohledem od Huntera ke mně a výraz v jeho tváři mi napověděl, že začíná mít obavy.

Uvažovala jsem, jak mám Hunterovi vysvětlil, co jsem zač. Uvědomila jsem si, že jsem svým způsobem jeho teta. Malé děti nějaké sestřenice nezajímají.

„Teta Sookie,“ řekl váhavě chlapec. „Já mám tetu?“

Zhluboka jsem se nadechla. Ano, máš, Huntere, pomyslela jsem si.

„Nikdy jsem žádnou neměl.“

„Tak teď už ji máš,“ řekla jsem mu a zadívala se Remymu do očí. Vyděšeně mě sledovaly. Neřekl to nahlas, ale věděl, o co tu jde.

Bez ohledu na to, že vedle nás stále stojí Kristen, jsem mu musela něco říct. Vycítila jsem, že je zmatená a tuší, že se tu děje něco, o čem nemá nejmenší ponětí. Ale starost o Kristen nebyla na pořadu dne. Teď šlo o Huntera.

„Budete mě potřebovat,“ upozornila jsem Remyho. „Až bude trochu starší, budete si se mnou muset promluvit. Moje číslo je v telefonním seznamu. Rozhodně se nemíním nikam stěhovat. Rozumíte?“

„Co se děje?“ zeptala se Kristen. „Proč jste najednou tak zvážněli?“

„Neboj, Kris,“ odpověděl vlídně Remy. „Rodinné věci.“

Kristen postavila kroutícího se Huntera na zem. „Jasně,“ utrousila tónem člověka, který ví, že mu nasazují na oči klapky.

„Stackhouseová,“ zopakovala jsem Remymu. „Neodkládejte to na dobu, až kvůli tomu začne trpět.“

„Rozumím,“ odpověděl. I on sám působil dojmem, že trpí. Nemohla jsem mu to mít za zlé.

„Musím už jít,“ zopakovala jsem, abych ukonejšila Kristen.

„Teto Sookie, už jdeš?“ zeptal se Hunter. Nebyl sice ještě odhodlaný obejmout mě, ale už ho to napadlo. Líbila jsem se mu. „Přijedeš ještě?“

„Občas ano,“ odpověděla jsem. „Možná tě tatínek vezme za mnou na návštěvu.“

Potřásla jsem si s Kristen a s Remym rukou, což je překvapilo, a otevřela jsem dveře. Když jsem překročila práh a ocitla se na schodech, Hunter se se mnou mlčky rozloučil. Ahoj, teto Sookie!

Já mu okamžitě beze slov odpověděla. Ahoj, Huntere!
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